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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

Schalten Sie das Produkt 
aus, trennen Sie es vom 
Stromnetz und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen, Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten durchführen 
oder wenn das Produkt nicht 
verwendet wird.

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Stromschlagrisiko)

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Tragen Sie Gehörschutz!

VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrühungsgefahr)

Tragen Sie Atemschutz!

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden 
�z� %�ּ.urzschlussgefahr�

Tragen Sie Augenschutz!

Gefahr – Risiko eines 
Stromschlags!

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe!

Schutzklasse II (Doppelisolierung)
Wechselstrom/-spannung

TPI Anzahl der Zähne pro Zoll

Festziehen Lösen

Das CE-Zeichen bestätigt 
.onformitĈt mit den fżr
das Produkt zutreƙenden
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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SÄBELSÄGE

� Einleitung
:ir beglżckZżnschen Sie zum .auf Ihres
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

� Bestimmungsgemäße
Verwendung

  Dieses Produkt ist für leichte und 
mittlere Sägearbeiten in folgende 
Materialien geeignet:
– Holz
– Pressspanplatten
– .unststoƙ
– Metall
– Gipskarton
– PVC-Rohr
– Metallrohr

  Das Produkt ist nicht dazu bestimmt, 
schwere Sägearbeiten durchzuführen.
Beispiel: Durch Stein oder durch 
Werkstücke, welche die maximale 
Schneidekapazität (siehe „Technische 
Daten“) überschreiten.

  Verwenden Sie stets 
Sägeblätter entsprechend dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch! 
%eachten Sie beim .auf und *ebrauch
von Sägeblättern die technischen 
Anforderungen des Produkts 
(siehe „Technische Daten“).

  'ie LE'�$rbeitsleuchte [ּ2] ist dazu 
bestimmt, den direkten Arbeitsbereich 
zu beleuchten.

  Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten 
als nicht bestimmungsgemäß und 
können zu Risiken wie Lebensgefahr, 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.

  Das Produkt ist ausschließlich für 
den privaten Gebrauch bestimmt.
Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz oder für andere 
Einsatzbereiche bestimmt.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
.inderspielzeug� .inder dżrfen
nicht mit .unststoƙbeuteln�
)olien und .leinteilen spielen�
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 Säbelsäge
1 Holz-Sägeblatt
1 Metall-Sägeblatt
� Tragekoƙer
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
�$bb�ּ$�

[1] Entriegelungshebel (Fußplatte)
[2] LED-Arbeitsleuchte
[3] Spannfutterring
[4] Sägeblattaufnahme
[5] Fußplatte
[6] Stellrad (Hubzahlvorwahl)
[7] Schaltersperre
[8] Ein-/Aus-Schalter
[9] +interer +andgriƙ
[�] Anschlussleitung mit Netzstecker
[�] $bdeckung .ohlebżrstenfach
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[�] Schwenkhebel zur Steuerung der 
Pendelwirkung (0/I/II)

[�] 9orderer +andgriƙ
[�] Holz-Sägeblatt
[�] Metall-Sägeblatt
[�] Tragekoƙer

� Technische Daten
Säbelsäge PPFS 1200 A1
Modell-Nummer: HG13742
Nennspannung: ���ּּ֑��� 9a�

50 Hz
Nennleistungs-
aufnahme: �ּ��� :
Hubzahl: �ּ֑ �ּ��� min–1

Hub: 30 mm
Sägeblatt-
Aufnahmetyp:

Standard
(1/2" | 12.7 mm)

Schutzklasse: II/

Maximale Schneidekapazität:
Holz: 200 mm
Stahl: 20 mm

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 62841 ermittelt.
Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA : 93,3 dB
Unsicherheit .pA : 5 dB
Schallleistungs-
pegel LWA : 101,3 dB
Unsicherheit .WA : 5 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen), ermittelt entsprechend 
EN 62841:

Sägen von Brettern
9orderer +andgriƙ ah,B : 14,628 m/s2

Unsicherheit . : 1,5 m/s2

+interer +andgriƙ ah,B : 11,076 m/s2

Unsicherheit . : 1,5 m/s2

Sägen von Holzbalken
9orderer +andgriƙ ah,WB : 13,766 m/s2

Unsicherheit . : 1,5 m/s2

+interer +andgriƙ ah,WB : 10,743 m/s2

Unsicherheit . : 1,5 m/s2

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

HINWEIS
u Die angegebenen Schwingungs-

gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

u Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte können 
auch zu einer vorlĈuƞgen Ein�
schätzung der Belastung verwendet 
werden.
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m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den An-
gabewerten abweichen, abhängig 
von derּ$rt und :eise� in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werk-
stück bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen und Geräusche 
so gering wie möglich zu halten.
Beispielhafte Maßnahmen zur 
Verringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektrowerk-
zeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen 
ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete %egriƙ ֙ElektroZerkzeug֚
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

VDXEHU XQG JXW EHOHXFKWHW. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

2) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerk-
zeug nicht in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ.ֺElektroZerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Dämp-
fe entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
GHV EOHNWURZHUN]HXJV IHUQ. Bei
$blenkung kŚnnen Sie die .ontrolle
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeugs muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektro-
ZHUN]HXJHQ. Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen verringern 
das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
KżKOVFKUĈQNHQ. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag� Zenn Ihr .Śrper geerdet ist�
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3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern.ֺ'as
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Teilen.ֺ%eschĈdigte
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

5) Wenn Sie mit einem Elektrowerk-
zeug im Freien arbeiten, verwenden 
Sie nur Verlängerungsleitungen, die 
auch für den Außenbereich geeig-
net sind.ֺ'ie $nZendung einer fżr
den Außenbereich geeigneten Verlän-
gerungsleitung verringert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeugs in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter.ֺ'er Ein-
satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug.ֺ%enutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem EinƟuss von 'rogen�
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

2) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille.ֺ'as Tragen persŚnlicher
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 

rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen.ֺ:enn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.ֺEin :erkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Teil des ElektroZerkzeugs beƞndet�
kann zu Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.ֺ'adurch kŚnnen Sie
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich bewegenden 
Teilen.ֺLockere .leidung� Schmuck
oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

7) Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden.ֺ9erZendung einer
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln für 
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Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
sind.ֺ$chtloses +andeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 

nicht. Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug.ֺ0it dem
passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist.ֺEin
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 
weglegen.ֺ'iese 9orsichtsmaųnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeugs.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben.ֺElektroZerkzeuge sind
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

5) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 

beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren.ֺ9iele 8nfĈlle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber.ֺSorgfĈltig gepƟegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen.ֺ%erżcksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch 
von Elektrowerkzeugen für andere als 
die vorgesehenen Anwendungen kann 
zu gefährlichen Situationen führen.

8) HDOWHQ SLH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett.ֺ5utschige *riƙe und *riƙƟĈchen
erlauben keine sichere Bedienung 
und .ontrolle des ElektroZerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

YRQ TXDOLƞ]LHUWHP FDFKSHUVRQDO 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren.ֺ'amit Zird
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

� Sicherheitshinweise für hin- 
und hergehende Sägen

1) Halten Sie das Elektrowerkzeug an 
GHQ LVROLHUWHQ GULƙƟĈFKHQ� ZHQQ 
Sie Arbeiten ausführen, bei denen 
das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen oder die eigene 
AQVFKOXVVOHLWXQJ WUHƙHQ NDQQ.ֺ'er
.ontakt mit einer spannungsfżhrenden
Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.
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2) Befestigen und sichern Sie das 
Werkstück mittels Zwingen oder 
auf andere Art und Weise an einer 
stabilen Unterlage.ֺ:enn Sie das
Werkstück nur mit der Hand oder 
gegen Ihren .Śrper halten� bleibt es
labil� Zas zum 9erlust der .ontrolle
führen kann.

3) Halten Sie die Hände vom 
Sägebereich fern. Greifen Sie 
nicht unter das Werkstück.ֺ%ei
.ontakt mit dem SĈgeblatt besteht
Verletzungsgefahr.

4) Führen Sie das Elektrowerkzeug 
nur eingeschaltet gegen das 
Werkstück.ֺEs besteht die *efahr
eines Rückschlages, wenn das 
Einsatzwerkzeug im Werkstück 
verkantet.

5) Achten Sie darauf, dass die 
Fußplatte beim Sägen immer am 
Werkstück anliegt.ֺ'as SĈgeblatt
kann verkanten und zum Verlust der 
.ontrolle żber das ElektroZerkzeug
führen.

6) Schalten Sie nach Beendigung 
des Arbeitsvorgangs das 
Elektrowerkzeug aus und ziehen Sie 
das Sägeblatt erst dann aus dem 
Schnitt, wenn dieses zum Stillstand 
gekommen ist.ֺSo vermeiden Sie
einen Rückschlag und können das 
Elektrowerkzeug sicher ablegen.

7) Verwenden Sie nur unbeschädigte, 
einwandfreie Sägeblätter.ֺ9erbogene
oder unscharfe Sägeblätter können 
brechen, den Schnitt negativ 
beeinƟussen oder einen 5żckschlag
verursachen.

8) Bremsen Sie das Sägeblatt nach 
dem Ausschalten nicht durch 
seitliches Gegendrücken ab.ֺ'as
Sägeblatt kann beschädigt werden, 
brechen oder einen Rückschlag 
verursachen.

9) Spannen Sie das Material gut 
fest. Stützen Sie das Werkstück 
nicht mit der Hand oder dem 
Fuß ab. Berühren Sie keine 
Gegenstände oder den Erdboden 
mit der laufenden Säge.ֺEs besteht
Rückschlaggefahr.

10) Verwenden Sie geeignete 
Suchgeräte, um verborgene 
Versorgungsleitungen aufzuspüren 
oder fragen Sie die örtliche 
Versorgungsgesellschaft.ֺ.ontakt
mit Elektroleitungen kann zu 
elektrischem Schlag und Feuer, 
.ontakt einer *asleitung zur
Explosion führen. Beschädigung 
einer Wasserleitung kann zu 
Sachbeschädigung und elektrischem 
Schlag führen.

11) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
beim Arbeiten mit beiden Händen 
fest und sorgen Sie für einen 
sicheren Stand.ֺ'as ElektroZerkzeug
wird mit zwei Händen sicherer geführt.

12) Sichern Sie das Werkstück.ֺEin
mit Spannvorrichtungen oder 
Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als mit 
Ihrer Hand.

13) Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug 
zum Stillstand gekommen ist, bevor 
Sie es ablegen.ֺ'as EinsatzZerkzeug
kann verkanten und zum Verlust der 
.ontrolle żber das ElektroZerkzeug
führen.

14) Sägen Sie keine Materialien (z. B.
bleihaltige Farben und Lacke oder 
asbesthaltiges Material), deren Stäube 
gesundheitsschädlich sein können.

15) Wenn die Netzanschlussleitung dieses 
Gerätes beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder seinen 
.undendienst oder eine Ĉhnlich
Tualiƞzierte Person ersetzt Zerden� um
Gefährdungen zu vermeiden.
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� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen zu 
reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte Risiken 
zu mindern:
  Verwenden Sie das Produkt nur 

gemäß seinem bestimmungsgemäßen 
Gebrauch und wie in diesen 
Anweisungen beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
+andgriƙen�*riƙƟĈchen fest�

  Warten Sie das Produkt entsprechend 
den Anweisungen und sorgen Sie 
für ausreichende Schmierung (wenn 
anwendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich 
die Sicherheitshinweise ein und halten Sie 
sich unbedingt daran. Dies hilft, Risiken 
und Gefahren zu vermeiden.
  Seien Sie bei der Nutzung dieses 

Produkts immer aufmerksam, damit 
Sie Gefahren frühzeitig erkennen und 
handeln können. Rasches Einschreiten 
kann schwere Verletzungen und 
Sachschäden vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus und 
trennen Sie es vom Netz. Lassen 
Sie dieses von einer Tualiƞzierten
Fachkraft überprüfen und 
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:
  Gesundheitsschäden, die aus 

Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum benutzt, nicht 
ordnungsgemäß geführt und gewartet 
wird.

  Personen- und Sachschäden 
hervorgerufen durch defekte 
Schneidwerkzeuge oder plötzlichen 
Einschlag eines verdeckten Objekts 
während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
verursacht durch Ɵiegende 2bjekte�

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während 

des Betriebs ein elektromagneti-
sches Feld! Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr von 
ernsthaften oder tödlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir 
Personen mit medizinischen Implan-
taten ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt be-
dient wird!
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� Vor dem ersten Gebrauch
� Zubehör
HINWEIS
u In dieser %edienungsanleitung ƞnden

Sie Informationen und Hinweise 
zu verschiedenen Sägeblättern 
und deren Einsatzbereichen. Die 
dargestellten Sägeblätter sind 
nicht zwingend im Lieferumfang 
enthalten, sondern zeigen die 
Einsatzmöglichkeiten dieses 
Produkts auf.

Für den sicheren und ordnungsgemäßen 
Gebrauch dieses Produkts werden unter 
anderem die folgenden Zubehörteile, 
wie z. B. Werkzeuge und Sägeblätter, 
benötigt:

  Geeignetes Sägeblatt

Werkzeuge und Sägeblätter erhalten 
Sie im Fachhandel. Beachten Sie 
beim Erwerb immer die technischen 
Anforderungen dieses Produkts 
(siehe „Technische Daten“).

Fragen Sie bei Unsicherheit eine 
Tualiƞzierte )achkraft und lassen Sie sich
von Ihrem Fachhändler beraten.

� Bedienung
m WARNUNG!

Schalten Sie das Produkt 
aus, trennen Sie es vom 
Stromnetz und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen durchführen!

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
SĈgeblĈtter [ּ�]/[�] können scharf 
sein und während des Gebrauchs 
heiß werden. Tragen Sie stets 
Schutzhandschuhe, wenn Sie mit 
Sägeblättern hantieren.

� Fußplatte einstellen
(Abb. B)

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u %evor Sie die )uųplatte [ּ5] einstellen: 

Entfernen Sie das SĈgeblattּ [�]/[�]
aus dem Produkt (siehe „Sägeblatt 
einsetzen/entfernen“).

u Benutzen Sie das Produkt nicht ohne 
eingesetzte )uųplatte [ּ5].

HINWEIS
u Zur Anpassung an das Werkstück: 

'ie )uųplatte [ּ5] ist in verschiedenen 
Positionen verstellbar und 
schwenkbar.

1. )uųplatteּ [5] entriegeln: Drehen Sie 
den Entriegelungshebel �)uųplatte�ּ [1]
entgegen dem Uhrzeigersinn.

2. *eZżnschte Position der )uųplatteּ [5]
einstellen: Fahren Sie die Fußplatte ein 
oder ziehen Sie die Fußplatte heraus.

3. )uųplatteּ [5] verriegeln: Drehen Sie 
den Entriegelungshebel �)uųplatte�ּ [1]
bis zum Einrasten im Uhrzeigersinn.

4. Þberprżfen� ob die )uųplatteּ [5]
sicher eingerastet ist: Ziehen Sie die 
Fußplatte vom Produkt weg.
Wenn sich die Fußplatte nicht 
herausziehen lässt, ist die Fußplatte 
ordnungsgemäß eingerastet.

� Sägeblatt einsetzen/entfernen
(Abb. D)

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie kein stumpfes, 

verbogenes oder beschädigtes 
SĈgeblatt [ּ�]/[�].

u Verwenden Sie immer ein 
der Aufgabe entsprechendes 
SĈgeblatt [ּ�]/[�].
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HINWEIS
u Für bestimmte Arbeiten kann das 

SĈgeblatt [ּ�]/[�] auch um 180° 
gedreht eingesetzt werden:
– Abb. D1: Standardposition
– Abb. D2: Alternative Position

Sägeblatt einsetzen
1. 'rehen Sie den Spannfutterring [ּ3]

entgegen dem Uhrzeigersinn.
2. )żhren Sie das SĈgeblatt [ּ�]/[�] in die 

SĈgeblattaufnahme [ּ4] ein.
3. Lassen Sie den Spannfutterringּ [3]

los, so dass sich dieser wieder 
in die Ausgangsposition dreht.
'rehen Sie den Spannfutterringּ [3],
falls notwendig, manuell in die 
Ausgangsposition.

4. Vor dem Gebrauch: Ziehen Sie am 
SĈgeblattּ [�]/[�] und prüfen Sie, ob es 
sicher und fest sitzt.

Sägeblatt entfernen
1. 'rehen Sie den Spannfutterring [ּ3]

entgegen dem Uhrzeigersinn.
2. =iehen Sie das SĈgeblatt [ּ�]/[�] aus 

der SĈgeblattaufnahme [ּ4].
3. Lassen Sie den Spannfutterringּ [3]

los, so dass sich dieser wieder in die 
Ausgangsposition dreht.

� Ein- und ausschalten
(Abb. E, G)

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
Tragen Sie stets geeignete 
Schutzhandschuhe für 
Schneidarbeiten, wenn Sie mit 
dem Produkt hantieren oder 
arbeiten.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Bevor Sie das Produkt einschalten: 

Achten Sie darauf, dass das 
SĈgeblatt [ּ�]/[�] nicht das Werkstück 
berührt.

u Achten Sie auf einen sicheren 
Stand. Halten Sie während der 
$rbeit den vorderen [ּ�] und hinteren 
+andgriƙ [ּ9] des Produkts stets mit 
beiden Händen fest (Abb. G).

u Wenn das Produkt in Betrieb 
ist: Halten Sie Ihre Hände vom 
SĈgeblatt [ּ�]/[�] fern.

o Vor dem Einschalten: Verbinden 
Sie die Anschlussleitung mit 
1etzstecker [ּ�] mit der Steckdose.

o Nach dem Ausschalten: Ziehen Sie die 
$nschlussleitung mit 1etzstecker [ּ�]
aus der Steckdose.

o Beim Betrieb: Sie können zwischen 
Moment- und Dauerbetrieb wählen.

Momentbetrieb
Einschalten: Halten Sie den Ein-/Aus-

Schalter [ּ8] gedrückt.
Ausschalten: Lassen Sie den Ein-/Aus-

Schalter [ּ8] los.

Dauerbetrieb
Aktivieren: Halten Sie den Ein-/Aus-

Schalter [ּ8] gedrückt.
Drücken Sie gleichzeitig 
die Schaltersperre [ּ7].
Lassen Sie dann den 
Ein-/Aus-Schalter los.

Beenden: Drücken Sie kurz den 
Ein��$us�Schalterּ [8] um 
die Schaltersperre [ּ7] zu 
lösen.
Das Produkt schaltet 
sich aus.
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� Hubzahlvorwahl
(Abb. C)

HINWEIS
u Die Hubzahl kann auch während des 

Betriebs verändert werden.

o Wählen Sie mit dem Stellrad 
�+ubzahlvorZahl� [ּ6] die gewünschte 
Hubzahl von Stufe 1–6 aus:

Drehrichtung Hubzahl
Nach rechts Niedriger
Nach links Höher

� Pendelwirkung einstellen
(Abb. F)

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie die Pendelwirkung 

nur zum Schneiden von 
:eichholz �z�ּ%� .iefer�� :enn die
Pendelwirkung zum Schneiden 
von Metall oder anderen harten 
Materialien verwendet wird, kann 
dies zu starken Vibrationen und Lärm 
fżhren� 'as SĈgeblatt [ּ�]/[�] kann 
sich verklemmen und brechen. Das 
Produkt kann beschädigt werden.

HINWEIS
u Die Pendelwirkung erhöht die 

Schnittgeschwindigkeit. Die Qualität 
des Schnitts verschlechtert sich.

u Wenn Sie die Pendelwirkung 
verstärken, nimmt auch die 
Schwingung zu.

o Stellen Sie den Schwenkhebel zur 
Steuerung der PendelZirkung [ּ�]
in die geeignete Position, um die 
Pendelwirkung einzustellen:

Position Beschreibung

0   .eine PendelZirkung
  Normaler Schnitt

I

  Geringe Pendelwirkung
  Gutes Gleichgewicht 

zwischen
Schnittgeschwindigkeit 
und Schnittqualität

II

  Hohe Pendelwirkung
  Höchste 

Schnittgeschwindigkeit, 
aber geringste 
Schnittqualität

� LED-Arbeitsleuchte
HINWEIS
u Dieses Produkt ist mit einer LED-

$rbeitsleuchte [ּ2] ausgestattet, 
um den direkten Arbeitsbereich 
auszuleuchten und die Sichtbarkeit 
in schlecht beleuchteten 
Umgebungen zu verbessern.

  'ie LE'�$rbeitsleuchte [ּ2] leuchtet 
automatisch, solange das Produkt 
eingeschaltet ist.

� Probelauf
HINWEIS
u Vor dem ersten Arbeiten und nach 

jedem Wechsel des Sägeblatts [�]/
[�]: Führen Sie einen Probelauf ohne 
Belastung durch. Schalten Sie das 
Produkt sofort aus, wenn das Säge-
blatt unregelmäßig läuft, beträcht-
liche Schwingungen auftreten oder 
abnorme Geräusche zu hören sind.
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� Arbeitshinweise
m VORSICHT! Verletzungsrisiko und 

Risiko von Sachschäden!
u Tragen Sie beim Hantieren mit dem 

SĈgeblatt [ּ�]/[�] Handschuhe. So 
vermeiden Sie Schnittverletzungen.

u Verwenden Sie keine stumpfen, 
rissigen, verbogenen oder 
beschĈdigten SĈgeblĈtter [ּ�]/[�].

u Vor dem Sägen: Prüfen Sie 
das Werkstück auf verborgene 
Fremdkörper wie Nägel oder 
Schrauben. Entfernen Sie diese.

u Setzen Sie stets das passende 
SĈgeblatt [ּ�]/[�] ein.

u Sichern Sie das Werkstück mit Hilfe 
von Spannvorrichtungen an der 
Werkbank.

u Wenden Sie nur soviel Druck an, 
wie zum Sägen gerade notwendig 
ist. Bei übermäßigem Druck kann 
das SĈgeblatt [ּ�]/[�] verbiegen und 
brechen.

u Schalten Sie das Produkt sofort 
aus� Zenn das SĈgeblatt [ּ�]/
[�] verklemmt. Spreizen Sie den 
Sägeschnitt und ziehen Sie das 
Sägeblatt vorsichtig heraus.

u Beim Arbeiten: Stellen Sie sich 
immer seitlich zum Produkt.

u Sorgen Sie für eine Belüftung des 
Arbeitsplatzes.

u Während der Arbeit: Vermeiden 
Sie die Überbeanspruchung des 
Produkts.

Herkömmliches Sägen
1. Vergewissern Sie sich, dass das 

SĈgeblatt [ּ�]/[�] nicht das Werkstück 
berührt. Schalten Sie das Produkt erst 
dann ein.

2. Setzen Sie die )uųplatte [ּ5] auf das 
Werkstück.

3. Schneiden Sie mit gleichmäßigem 
Druck in einer gleichmäßigen 
Vorwärtsbewegung. Sie können 
horizontal, diagonal oder vertikal 
schneiden.

4. Nach Fertigstellung der Arbeit: 
Schalten Sie zuerst das Produkt aus.
Ziehen Sie dann das Sägeblatt [�]/[�]
aus dem Werkstück.

Tauchsägen
(Abb. H)

  Tauchsägen ist eine sehr 
anspruchsvolle Technik und mit einem 
höheren Verletzungsrisiko verbunden.
Führen Sie diese Technik nur durch, 
wenn Sie mit dieser vertraut sind.

  Tauchschnitte dürfen nur in weichen 
Materialien wie Holz oder Gipskarton 
und mit kurzen Sägeblättern 
(max. 160 mm Länge) durchgeführt 
werden. Es besteht Rückschlaggefahr 
und Verletzungsgefahr.

1. Setzen Sie die Vorderkante der 
)uųplatteּ [5] auf das Werkstück auf, 
so dass das SĈgeblatt [ּ�]/[�] das 
Werkstück nicht berührt.

2. Schalten Sie das Produkt ein. Lassen 
Sie das SĈgeblatt [ּ�]/[�] langsam in 
das Werkstück eintauchen.

3. Wenn die Werkstücktiefe durchtrennt 
ist, sägen Sie wie gewohnt weiter.

Bündiges Abtrennen
(Abb. I)

o Verwenden Sie das Metall-
SĈgeblatt [ּ�], um z. B. Wasserrohre 
bündig an der Wand abzutrennen.

o Achten Sie darauf, dass das 
0etall�SĈgeblatt [ּ�] stets länger 
als der Rohrdurchmesser ist. Es 
besteht Rückschlaggefahr und 
Verletzungsgefahr.
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� RHLQLJXQJ XQG PƟHJH

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt 
aus, trennen Sie es vom 
Stromnetz und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Inspektions-, Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten durchführen!

� Reinigung
m ACHTUNG! Risiko von Produkt-

schäden!
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder 
andere aggressive Reinigungs- oder 
Desinfektionsmittel, um das Produkt 
zu reinigen� da diese die 2berƟĈchen
beschädigen können.

u Lassen Sie keine Flüssigkeiten in das 
Innere des Produkts gelangen.

HINWEIS
u Halten Sie das Produkt stets 

sauber, trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten. Entfernen Sie Staub 
nach jedem Gebrauch und vor der 
Lagerung.

u Regelmäßige ordentliche Reinigung 
hilft einen sicheren Gebrauch 
sicherzustellen und verlängert die 
Lebensdauer des Produkts.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie für 
schwer zugängliche Stellen eine 
weiche Bürste.

o Entfernen Sie insbesondere Schmutz 
und Staub von den LżftungsŚƙnungen
mit einem Tuch und einer weichen 
Bürste.

� Wartung
  Das Produkt ist wartungsfrei.

o Vor und nach jeder Benutzung: 
Überprüfen Sie das Produkt und 
=ubehŚrteile �z� %� SĈgeblĈtter [ּ�]/[�])
auf Verschleiß und Beschädigungen.
Tauschen Sie die Sägeblätter 
gegebenenfalls aus (siehe „Sägeblatt 
einsetzen/entfernen“).
Beachten Sie die technischen 
Anforderungen (siehe „Technische 
Daten“).

o Überprüfen Sie Abdeckungen 
und Schutzeinrichtungen auf 
Beschädigungen und korrekten Sitz.
Tauschen Sie diese gegebenenfalls 
aus.

o Wechseln Sie ein stumpfes, 
verbogenes oder anderweitig 
beschĈdigtes SĈgeblatt [ּ�]/[�] aus.

� Reparatur
  Im Inneren dieses Produkts beƞnden

sich keine Teile, die vom Benutzer 
repariert werden können.

o :enden Sie sich an eine Tualiƞzierte
Fachkraft, um das Produkt überprüfen 
und instand setzen zu lassen.

� Ersatzteile/Zubehör
  .unden kŚnnen kompatible

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

  Sie können Bestellungen nur online 
aufgeben.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die Lidl-Service-
Hotline (siehe „Service“).

Ersatzteil/Zubehör Bestellnummer
[�] Holz-Sägeblatt 99950229402
[�] Metall-Sägeblatt 99950229401
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� Lagerung
o Reinigen Sie das Produkt (siehe 

„Reinigung“).
o Lagern Sie das Produkt und dessen 

Zubehör an einem dunklen, trockenen, 
frostfreiem und gut belüftetem Ort.

o Lagern Sie das Produkt stets an einem 
fżr .inder unzugĈnglichen 2rt�

o Lagern Sie das Produkt im 
Tragekoƙer [ּ�].

� Transport
o Transportieren Sie das Produkt im 

Tragekoƙer [ּ�].
o Schützen Sie das Produkt gegen 

Schläge und starke Vibrationen, 
die insbesondere beim Transport in 
Fahrzeugen auftreten.

o Sichern Sie das Produkt gegen 
9errutschen und .ippen�

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

%eachten Sie die .ennzeichnung
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
%edeutung� �֑7� .unststoƙe�
20–22: Papier und Pappe/80–98: 
9erbundstoƙe�

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� :ertstoƙhŚfen
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur 5żcknahme verpƟichtet�
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
fżr Sie kostenfrei� %eim .auf eines
Neugeräts haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom .auf eines 1eugerĈts�
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm 
sind.
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Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
5ּ-ahre ab .aufdatum� 'ie *arantiezeit
beginnt mit dem .aufdatum� %eZahren
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
1achZeis des .aufs erforderlich ist�

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum =eitpunkt des .aufs vorhanden
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 5ּ-ahren
ab .aufdatum einen 0aterial� oder
Herstellungsfehler aufweisen, werden 
Zir esּ֑ nach unserer :ahlּ֑ kostenlos
für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
.assenbon und die $rtikelnummer
�I$1ּ502294_2504) als Nachweis für den 
.auf bereit�

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter %eifżgung des .aufbelegs
�.assenbon� und der $ngabe� Zorin der
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.
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Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtikelnummer �I$1�ּ502294_2504
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300

  .ontaktformular auf parkside-diy.com
IAN �022��B2�0�
Service Österreich
Tel.:  0800447750

  .ontaktformular auf parkside-diy.com
IAN �022��B2�0�
Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  .ontaktformular auf parkside-diy.com
IAN �022��B2�0�
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� EU-Konformitätserklärung
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List of pictograms used

Read the user manual.

SZitch oƙ the product and 
disconnect it from the mains 
before making any adjustments, 
performing maintenance, 
cleaning and when the product is 
not in use.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, which 
can result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
electric shock)

Wear protective gloves!

Wear hearing protection!

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which could 
result in minor or moderate 
injury if not avoided (e.g. risk of 
scalding)

Wear a dust mask!

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit)

Wear eye protection!

Danger – risk of electric shock! Wear protective, slip-resistant 
footwear!

Protection class II (double 
insulation)

Alternating current/voltage

TPI No. of Teeth per Inch

Lock Unlock

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use



25GB/IE

SABRE SAW

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described 
and for the speciƞed applications� If you 
pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is designed for light and 

medium sawing through the following 
materials:
– Wood
– Chip board
– Plastic
– Metal
– Plaster board
– PVC pipe
– Metal pipe

  The product is not intended to handle 
heavy sawing work. Example: In 
stones or in workpieces exceeding 
the maximum cutting capacity 
(see “Technical data”).

  Always use the correct saw blades 
according to the intended use! 
Observe the technical requirements 
of this product (see “Technical data“) 
when purchasing and using saw 
blades.

  The LE' Zork light [ּ2] is intended to 
illuminate the immediate work area.

  $ny other use or modiƞcation of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The product is exclusively intended 
for domestic use. The product is not 
intended for commercial use or for any 
other use.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
choking and suƙocation�

1 Sabre saw
1 Wood saw blade
1 Metal saw blade
1 Carrying case
1 User manual

� Parts description
�)ig�ּ$�

[1] Locking lever (base plate)
[2] LED work light
[3] Chuck ring
[4] Saw blade holder
[5] Base plate
[6] Adjusting wheel (stroke rate)
[7] Switch lock
[8] 2n�oƙ sZitch
[9] Rear handle
[�] Mains cord with mains plug
[�] Cover for carbon brushes
[�] Pendulum action control lever (0/I/II)
[�] Front handle
[�] Wood saw blade
[�] Metal saw blade
[�] Carrying case
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� Technical data
Sabre saw PPFS 1200 A1
Model number: HG13742
Rated voltage: 220 ּ֑��� 9a� 

50 Hz
Rated power 
consumption: 1,200 W
Stroke rate: �ּ֑ ����� min–1

Stroke length: 30 mm
Saw blade intake: Standard

(1/2" | 12.7 mm)
Protection class: II/

Maximum cutting capacity:
Wood: 200 mm
Steel: 20 mm

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with EN 62841.
The A-rated noise level of the power tool 
is typically as follows:

Sound pressure 
level LpA : 93.3 dB
Uncertainty KpA : 5 dB
Sound power level LWA : 101.3 dB
Uncertainty KWA : 5 dB

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum) 
determined according to EN 62841:

Cutting boards
Front handle ah,B : 14.628 m/s2

Uncertainty K : 1.5 m/s2

Rear handle ah,B : 11.076 m/s2

Uncertainty K : 1.5 m/s2

Cutting wooden beams
Front handle ah,WB : 13.766 m/s2

Uncertainty K : 1.5 m/s2

Rear handle ah,WB : 10.743 m/s2

Uncertainty K : 1.5 m/s2

m WARNING!

Wear ear protection!

NOTE
u The declared vibration total values 

and the declared noise emission 
values have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration values 
and the declared noise emission 
values may also be used for a 
preliminary assessment of exposure.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can diƙer from the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what kind 
of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to vibration 
and noise. Examples of measures 
to reduce vibration include wearing 
gloves when using the tool and 
limiting working time. All parts of the 
operating cycle must be taken into 
account (e.g. times when the power 
tool is sZitched oƙ and Zhen it is 
running idle in addition to the trigger 
time).
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Safety instructions

� General power tool 
safety warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK WKLV 
power tool.ֺ)ailure to folloZ all 
instructions listed below may result 
in electric shock� ƞre and�or serious 
injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit.ֺ&luttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
gases or dust.ֺPoZer tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool.ֺ'istractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power 
tools.ֺ8nmodiƞed plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric 
shock.

2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.ֺThere is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions.ֺ:ater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts.ֺ'amaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use.ֺ8se of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply.ֺ8se of an 5&' 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 
RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI GUXJV� 
alcohol or medication.ֺ$ moment of 
inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

2) Use personal protective 
HTXLSPHQW. AOZD\V ZHDU H\H 
protection.ֺProtective eTuipment 
such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
EQVXUH WKH VZLWFK LV LQ WKH Rƙ�
position before connecting to power 
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source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool.ֺ&arrying 
poZer tools Zith your ƞnger on the 
switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on.ֺ$ Zrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times.ֺThis enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts.ֺLoose clothes� 
jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
connected and properly used.ֺ8se 
of dust collection can reduce dust-
related hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles.ֺ$ careless 
action can cause severe injury within a 
fraction of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application.ֺThe correct poZer tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ.ֺ$ny poZer tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, 
or storing power tools.ֺSuch 
preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool 
accidentally.

4) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool.ֺPoZer tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

5) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
RWKHU FRQGLWLRQ WKDW PD\ DƙHFW WKH 
power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use.ֺ0any accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean.ֺProperly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed.ֺ8se of 
the poZer tool for operations diƙerent 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease.ֺSlippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.
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Service
1) Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
identical replacement parts.ֺThis 
will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

� Reciprocating saws safety 
warnings

1) Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces when performing 
an operation where the accessory 
tool may contact hidden 
ZLULQJ. Accessory tools contacting a 
“live” wire may make exposed metal 
parts of the power tool “live” and could 
give the operator an electric shock.

2) Use clamps or another practical 
way to secure and support 
the workpiece to a stable 
SODWIRUP. Holding the workpiece 
by hand or against your body leaves 
it unstable and may lead to loss of 
control.

3) Keep hands away from the sawing 
area. Do not reach underneath the 
workpiece.ֺ8pon contact Zith the 
blade there is a risk of injury.

4) Only when the power tool is turned 
on should the sawing blade be 
moved against the workpiece.ֺThere 
is a risk of kickback if the accessory 
tool jams in the workpiece.

5) Make sure that the base plate 
is securely placed against the 
workpiece during sawing.ֺThe 
saw blade can tilt and lead to loss of 
control over the power tool.

6) AIWHU \RX KDYH ƞQLVKHG ZRUN� WXUQ 
WKH SRZHU WRRO Rƙ DQG GR QRW SXOO 
the saw blade out of the cut until it 
has come to a standstill.ֺIn this Zay 
you will avoid any kickback and can 
safely put down the power tool.

7) Use only undamaged saw blades 
in perfect condition.ֺ%ent or blunt 
blades can break� adversely aƙect the 
cut or cause kickback.

8) Do not brake the saw blade after 
VZLWFKLQJ WKH SURGXFW Rƙ E\ 
applying side pressure.ֺThe saZ 
blade may be damaged, break or 
cause a kickback.

9) TLJKWHQ WKH PDWHULDO ƞUPO\. DR QRW 
support the workpiece by hand or 
foot. Do not touch any objects or the 
JURXQG ZLWK WKH VDZ UXQQLQJ. There 
is a risk of kickback.

10) Use suitable detectors in order to 
ƞQG KLGGHQ VXSSO\ OLQHV RU DVN WKH 
local utility company.ֺ&ontact Zith 
electrical cables can lead to electric 
shock and ƞre� contact Zith a gas pipe 
can result in an explosion. Damage 
to a water pipe can lead to property 
damaged and electric shock.

11) Hold the power tool tightly with both 
hands while working and ensure 
D VHFXUH IRRWLQJ. The power tool is 
guided more securely with both hands.

12) Secure the workpiece.ֺ$ Zorkpiece 
that is retained with clamping products 
or a vice is held more securely than 
with your hand.

13) Wait until the power tool has 
stopped before placing it down.ֺThe 
accessory tool can tilt and lead to loss 
of control over the power tool.

14) Do not saw any materials (e.g. lead-
based paints and coatings or materials 
containing asbestos) whose dust can 
be harmful.

15) If the supply cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly Tualiƞed 
persons in order to avoid a hazard.
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� Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-noise 
operating modes as well as wear personal 
protective equipment.

Take the following points into account to 
minimise the vibration and noise exposure 
risks:
  Only use the product as intended by 

its design and these instructions.
  Ensure that the product is in good 

condition and well maintained.
  Use correct accessory tools for the 

product and ensure they are in good 
condition.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it well 
lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread any 
high vibration tool use across a longer 
period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this user manual.
Memorise the safety warnings and follow 
them to the letter. This will help to prevent 
risks and hazards.
  Always be alert when using this 

product, so that you can recognise and 
handle risks early. Fast intervention 
can prevent serious injury and damage 
to property.

  SZitch the product oƙ and 
disconnect it from the mains if there 
are malfunctions. Have the product 
checked by a Tualiƞed professional 
and repaired, if necessary, before you 
operate it again.

� Residual risks
Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury and 
damage remain. The following dangers 
can arise in connection with the structure 
and design of this product:
  Health defects resulting from vibration 

emission if the product is being used 
over long periods of time or not 
adequately managed and properly 
maintained.

  Injuries and damage to property due to 
broken accessory tools or the sudden 
impact of hidden objects during use.

  Danger of injury and property damage 
caused by Ɵying objects�

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic ƞeld during 
operation� This ƞeld may under 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious or fatal 
injury, we recommend persons with 
medical implants to consult their 
doctor and the medical implant 
manufacturer before operating this 
product!

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Accessories
NOTE
u This user manual contains 

information and suggestions for 
several saw blades and their uses.
The saw blades depicted are not 
necessarily included in the shipment, 
but are meant to indicate additional 
possibilities for using this product.
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To operate this product safely and 
correctly, the following accessories, i.e.
tools and saw blades, are necessary:

  Suitable saw blade

Accessories and saw blades are 
available through your authorised dealer.
When buying always consider the 
technical requirements of this product 
(see “Technical data”).

If you are not certain� ask a Tualiƞed 
specialist and get advice from your trusted 
dealer.

� Operation
m WARNING!

$lZays sZitch the product oƙ� 
disconnect it from the mains and 
let the product cool down before 
making any adjustments!

m CAUTION! Risk of injury!
SaZ blades [ּ�]/[�] can be sharp 
and become hot during use.
Always wear protective gloves 
when handling saw blades.

� Adjusting the base plate
(Fig. B)

m CAUTION! Risk of injury!
u %efore adjusting the base plate [ּ5]:

5emove the saZ bladeּ [�]/[�] from 
the product (see “Inserting/removing 
the saw blade”).

u Do not use the product without 
having inserted the base plate [ּ5].

NOTE
u Adapting to the workpiece: The 

base plate [ּ5] can be adjusted and 
sZivelled to diƙerent positions�

1. 8nlocking the base plateּ [5]: Turn 
the locking lever �base plate�ּ [1] in a 
counter-clockwise direction.

2. Adjusting the desired position of the 
base plateּ [5]: Push the base plate in 
or pull the base plate out.

3. Locking the base plateּ [5]: Turn the 
locking lever �base plate�ּ [1] in a 
clockwise direction until it locks into 
place.

4. &hecking if the base plateּ [5] is 
securely locked in place: Pull the base 
plate away from the product.
If the base plate can not be pulled out, 
the base plate is locked properly.

� Inserting/removing the saw 
blade

(Fig. D)

m CAUTION! Risk of injury!
u Do not use any blunt, bent or 

damaged saZ blade [ּ�]/[�].
u Always install a suitable saw 

blade [ּ�]/[�] for the job.

NOTE
u )or certain Zork� the saZ blade [ּ�]/

[�] can also be inserted after turning 
it by 180°:
– Fig. D1: Default position
– Fig. D2: Alternative position

Inserting the saw blade
1. Turn the chuck ring [ּ3] in a counter-

clockwise direction.
2. Insert the saZ blade [ּ�]/[�] into the 

saZ blade holder [ּ4].
3. 5elease the chuck ring [ּ3] and 

let it return to its original position.
If necessary, turn the chuck ring 
manually to its original position.

4. %efore use� Pull on the saZ blade [ּ�]/
[�] and check if it is inserted safely and 
tightly.
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Removing the saw blade
1. Turn the chuck ring [ּ3] in a counter-

clockwise direction.
2. Pull the saZ blade [ּ�]/[�] out of the 

saZ blade holder [ּ4].
3. 5elease the chuck ring [ּ3] and let it 

return to its original position.

� SZLWFKLQJ RQ DQG Rƙ
(Fig. E, G)

m CAUTION! Risk of injury!
Always wear suitable protective 
gloves for cutting operations 
when handling or working with the 
product.

m CAUTION! Risk of injury!
u Before switching on the product: 

Ensure the saZ blade [ּ�]/[�] is not in 
contact with the workpiece.

u Ensure your stance is stable. Always 
hold the product֝s front [ּ�] and rear 
handle [9] ƞrmly Zith both hands 
while working (Fig. G).

u When the product is in operation: 
Keep your hands away from the saw 
blade [ּ�]/[�].

o Before switching on: Connect the 
mains cord Zith mains plug [ּ�] to the 
mains outlet.

o $fter sZitching oƙ� 'isconnect the 
mains cord Zith mains plug [ּ�] from 
the mains outlet.

o During operation: Choose between 
instantaneous and continuous 
operation.

Instantaneous operation
Switching
on:

Press and hold the on�oƙ 
sZitch [ּ8].

Switching
oƙ�

5elease the on�oƙ 
sZitch [ּ8].

Continuous operation
Start: Press and hold the 

on�oƙ sZitch [ּ8].
Simultaneously, push in 
the sZitch lock [ּ7].
Then release the on�oƙ 
switch.

End: Press down the on/
oƙ sZitch [ּ8] brieƟy 
to release the switch 
lock [ּ7].
The product sZitches oƙ�

� Selecting the stroke rate
(Fig. C)

NOTE
u The stroke rate can also be changed 

during operation.

o Use the adjusting wheel (stroke 
rate� [ּ6] to select the desired stroke 
rate from level 1–6:

Turning direction Stroke rate
To right side Decrease
To left side Increase
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� Setting the pendulum action 
level

(Fig. F)

m CAUTION! Risk of injury!
u Only use the pendulum action for 

cutting soft wood (e.g. pine). If the 
pendulum action is used to cut metal 
or other hard materials, it might 
result in high vibrations and noise.
The saZ blade [ּ�]/[�] might jam 
and break. The product might be 
damaged.

NOTE
u The pendulum action enhances the 

sawing speed. The quality of the saw 
cut deteriorates.

u If you increase the level of pendulum 
action, the vibration also increases.

o %ring the pendulum action lever [ּ�]
into the suitable position to set the 
pendulum action level:

Position Description

0   No pendulum
  Regular cut

I
  Pendulum at low level
  Good balance of cutting 

speed and cut quality

II
  Pendulum at high level
  Fastest cutting speed but 

lowest cut quality

� LED work light
NOTE
u This product is equipped with a 

LED work light [2] to illuminate the 
immediate working area to improve 
visibility in poorly illuminated areas.

  The LE' Zork light [ּ2] lights up 
automatically as long as the product is 
switched on.

� Trial run
NOTE
u Before starting work and after every 

saZ blade [ּ�]/[�] replacement: 
Always carry out a no-load trial run.
SZitch the product oƙ immediately 
if the saw blade is not running 
smoothly, if considerable vibration 
occurs or if you hear abnormal 
noises.

� Working instructions
m CAUTION! Risk of injury and 

damage to property!
u Wear gloves when handling the saw 

blade [ּ�]/[�]. In this way, you avoid 
injury from cuts.

u Do not use any blunt or bent saw 
blades [ּ�]/[�] or saw blades which 
are damaged in any other way.

u Before sawing: Check the workpiece 
for hidden foreign objects such 
as nails, screws. These must be 
removed.

u Always insert a suitable saw 
blade [ּ�]/[�].

u Secure the workpiece with the aid of 
clamping devices on the workbench.

u Apply only as much pressure as 
is required for sawing. If there 
is excessive pressure, the saw 
blade [ּ�]/[�] may bend and break.

u SZitch the product oƙ immediately 
if the saZ blade [ּ�]/[�] jams. Spread 
the saw cut out and pull the saw 
blade out carefully.

u When working: Always stand to the 
side of the product.
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m CAUTION! Risk of injury and 
damage to property!

u Always ventilate the workplace well.
u While working: Avoid over-stressing 

the product.

Regular cuts
1. 9erify that the saZ blade [ּ�]/ [�] is not 

touching the workpiece. Then, switch 
on the product.

2. $pply the base plateּ [5] to the 
workpiece.

3. Use even pressure, advancing at a 
steady pace when making your cut.
You can make horizontal, diagonal, or 
vertical cuts.

4. :hen you are ƞnished� )irst� sZitch 
oƙ the product� Then� pull the saZ 
bladeּ [�]/[�] out of the workpiece.

Plunge cuts
(Fig. H)

  Plunge cuts are very challenging and 
are associated with a higher risk of 
injuries. Only use this technique if you 
are familiar with it.

  Plunge cuts may only be carried out 
in soft materials such as wood or 
plasterboard and with short blades 
(max. length 160 mm). There is a risk 
of kickback and personal injury.

1. Place the front edge of the base 
plate [ּ5] on the workpiece so that the 
saZ blade [ּ�]/[�] does not touch the 
workpiece.

2. Turn the product on. Let the saw 
blade [ּ�]/[�] slowly plunge into the 
workpiece.

3. When the workpiece depth has been 
cut through, continue sawing as usual.

Flush cuts
(Fig. I)

o 8se the metal saZ blade [ּ�] to 
separate water pipes, for example, 
Ɵush to the Zall�

o 0ake sure that the metal saZ blade [ּ�]
is always longer than the pipe 
diameter. There is a risk of kickback 
and personal injury.

� Cleaning and care

m WARNING!
$lZays sZitch the product oƙ 
and let the product cool down 
before performing inspection, 
maintenance and cleaning work!

� Cleaning
m NOTICE! Risk of product damage!
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

u 1ever alloZ Ɵuids to get into the 
product.

NOTE
u The product must always be kept 

clean, dry and free from oil or 
grease. Remove debris from it after 
each use and before storage.

u Regular and proper cleaning helps to 
ensure safe use and prolongs the life 
of the product.

o Clean the product with a dry cloth. Use 
a soft brush for areas that are hard to 
reach.

o In particular clean the air vents after 
every use with a cloth and soft brush.
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� Maintenance
  The product is maintenance-free.
o Before and after each use: Check the 

product and accessories (e.g. saw 
blades [ּ�]/[�]) for wear and damage.
If required, exchange the saw blades 
(see “Inserting/removing the saw 
blade”).
Observe the technical requirements 
(see “Technical data”).

o Check covers and safety devices for 
damages and correct installation.
Replace as necessary.

o 5eplace a blunt or bent saZ blade [ּ�]/
[�] or one which has been damaged in 
some other way.

� Repair
  This product does not contain any 

parts that can be repaired by the user.
o Contact an authorised service centre 

or a similarly Tualiƞed person to have it 
checked and repaired.

� Replacement parts/
Accessories

  Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories via 
www.optimex-shop.com.

  You can only place orders online.
o Have the order number ready for your 

order.
o Contact the  Lidl service hotline (see 

“Service”) for further information.

Replacement part/
Accessory

Order 
number

[�] Wood saw blade 99950229402
[�] Metal saw blade 99950229401

� Storage
o Clean the product (see "Cleaning").
o Store the product and its accessories 

in a dark, dry, frost-free, well-ventilated 
place.

o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children.

o Store the product in its carrying 
case [ּ�].

� Transportation
o Transport the product in its carrying 

case [ּ�].
o Protect the product from any heavy 

impact or strong vibrations which may 
occur during transportation in vehicles.

o Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞbreboard���֑��� 
composite materials.

Product:

The product incl. accessories and 
packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility.
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Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), for 
better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how 
to dispose of your worn-out 
product.

To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 5ּyears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 5ּyears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace itּ֑ at our choiceּ֑ free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number �I$1ּ502294_2504)
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation label on the product� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise� ƞrst 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.
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You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�I$1�ּ502294_2504 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970
Contact form on parkside-diy.com
IAN �022��B2�0�
Service Ireland
Tel.:  1800851251
Contact form on parkside-diy.com
IAN �022��B2�0�
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� EU declaration of conformity
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

Lisez le mode d’emploi.

Éteignez le produit, débranchez-
le du réseau électrique et laissez-
le refroidir avant de procéder 
à des réglages, travaux soit 
d’entretien soit de nettoyage ou 
lorsque vous n’utilisez pas le 
produit.

AVERTISSE0ENT � ּ֑IndiTue un 
danger avec un risque modéré, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner la mort ou une blessure 
grave �parּe[� risTue de dĝcharge 
électrique)

Portez des gants protecteursּ�

Portez une protection auditiveּ�

PR8DENCE � ּ֑IndiTue un 
danger avec un faible risque, qui, 
s’il n’est pas évité, peut entraîner 
une blessure légère à modérée 
�parּe[� risTue de brŻlures�

Portez une protection pour les 
voies respiratoiresּ�

ATTENTION � ּ֑$vertit du risTue 
d’éventuels dommages matériels 
�parּe[� risTue de court�circuit�

Portez des lunettes de 
protectionּ�

'angerּ֑ risTue d֝ĝlectrocutionּ� Portez des chaussures de 
sĝcuritĝ antidĝrapantesּ�

Classe de protection II (isolation 
double)

Courant alternatif/tension 
alternative

TPI Nombre de dents par pouce

Verrouiller Déverrouiller

Le sigle &E conƞrme la 
conformité aux directives de l’UE 
applicables au produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation
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SCIE SABRE

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez opté 
pour un produit de grande qualité. Le 
mode d‘emploi fait partie intégrante de 
ce produit. Il contient des indications 
importantes pour la sécurité, l’utilisation 
et la mise au rebut. Veuillez lire 
consciencieusement toutes les indications 
d‘utilisation et de sécurité du produit.
Ce produit doit uniquement être utilisé 
conformément aux instructions et dans 
les domaines d֜application spĝciƞĝs� Lors 
d‘une cession à tiers, veuillez également 
remettre tous les documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Ce produit est adapté aux travaux de 
sciage légers et intermédiaires dans 
les matĝriau[ suivantsּ�
– Bois
– Panneaux de particules pressés
– Matière synthétique
– Métal
– Plaque de plâtre
– Tuyau en PVC
– Tube métallique

  Le produit n’est pas destiné à 
eƙectuer des travau[ de sciage lourds� 
E[empleּ� Par la pierre ou par des 
pièces à usiner dépassant la capacité 
de coupe ma[imale �voir ּ֕'onnĝes 
techniTuesּ֖��

  Veuillez toujours utiliser des lames de 
scie correspondant Ċ l֝usage prĝvuּ� 
Lors de l’achat et de l’utilisation de 
lames de scie, respectez les exigences 
techniTues du produit �voir ּ֕'onnĝes 
techniTuesּ֖��

  L֝ĝclairage Ċ LE' du plan de travail [ּ2]
est conçu pour éclairer directement la 
zone de travail.

  Toute autre utilisation ou modiƞcation 
du produit est considérée comme non 
conforme et peut entraîner des risques 
tels que des dommages et blessures 
voire même provoquer la mort.

  Le fabricant ne peut être tenu 
responsable des dommages résultant 
d’une utilisation non conforme.

  Le produit est exclusivement destiné 
à un usage domestique. Le produit 
n’est pas destiné à une utilisation 
commerciale ou à d’autres domaines 
d’utilisation.

� Contenu de l’emballage
m AVERTISSE0ENT �
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des jouets 
pour les enfantsּ� Les enfants ne 
sont pas autorisés à jouer avec des 
sacs en plastiTue� des ƞlms et des 
petites piĩcesּ� Il e[iste un danger 
d֝asphy[ie et d֝ingestionּ�

1 Scie sabre
1 Lame de scie à bois
1 Lame de scie à métal
1 Mallette
1 Mode d’emploi

� Description des pièces
(Fig. A)

[1] Levier de déverrouillage (sabot)
[2] Éclairage à LED du plan de travail
[3] Bague du mandrin
[4] Logement de lame de scie
[5] Sabot
[6] Molette de réglage (présélection du 

nombre de courses)
[7] Verrouillage de l’interrupteur
[8] Interrupteur marche/arrêt
[9] Poignée arrière
[�] &ordon d֝alimentation avec ƞche 

secteur
[�] Couvercle du compartiment des balais 

de charbon
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[�] Levier pivotant pour contrŔler l֝eƙet du 
pendulaire (0/I/II)

[�] Poignée avant
[�] Lame de scie à bois
[�] Lame de scie à métal
[�] Mallette

� Données techniques
Scie sabre PPFS 1200 A1
1umĝro de modĩleּ� HG13742
Tension nominaleּ� ���֑���ּ9a� 5�ּ+z
Puissance nominale 
Ċ l֝entrĝeּ� ����ּ:
Nombre de 
coursesּ� �֑����ּmin–1

&ourseּ� ��ּmm
Type du logement 
de lame de scieּ�

Standard
(1/2" | 12,7 mm)

Classe de 
protectionּ� II/

CDSDFLWĝ GH FRXSH PD[LPDOH �
%oisּ� ���ּmm
$cierּ� ��ּmm

Valeurs des émissions sonores
Les valeurs mesurées ont été déterminées 
en conformité avec EN 62841. Le niveau 
de bruit pondĝrĝּ$ּde l֝outil ĝlectriTue est 
gĝnĝralement le suivantּ�

Niveau de pression 
acoustique LpA � 93,3 dB
Incertitude KpA � 5 dB
Niveau de puissance 
acoustique L:$ � 101,3 dB
Incertitude K:$ � 5 dB

Valeurs d’émission de vibrations
Valeurs totales de vibration (somme 
vectorielle de trois directions), déterminées 
conformĝment Ċ E1 �����ּ�

Sciage de planches
Poignée avant ah,B � 14,628 m/s2

Incertitude K � 1,5 m/s2

Poignée arrière ah,B � 11,076 m/s2

Incertitude K � 1,5 m/s2

Sciage de poutres en bois
Poignée avant ah�:% � 13,766 m/s2

Incertitude K � 1,5 m/s2

Poignée arrière ah�:% � 10,743 m/s2

Incertitude K � 1,5 m/s2

m AVERTISSE0ENT �

Portez une protection auditiveּ�

REMARQUE
u Les valeurs de vibration totale et 

d֝ĝmission sonore spĝciƞĝes ont 
été mesurées selon une procédure 
de test normalisée et peuvent être 
utilisées pour comparer un outil 
électrique avec un autre.

u Les valeurs de vibration totale 
et d֝ĝmission sonore spĝciƞĝes 
peuvent également être utilisées 
pour une estimation préliminaire de 
la sollicitation.
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m AVERTISSE0ENT �
u Les émissions de vibrations et de 

bruit générées lors de l’utilisation 
eƙective de l֝outil ĝlectriTue peuvent 
diƙĝrer des valeurs spĝciƞĝes en 
fonction de la manière dont l’outil 
électrique est utilisé, en particulier 
du type de pièce à traiter.
Essayez de minimiser au maximum 
l’impact des vibrations et du 
bruit. Des mesures prises pour 
la réduction de la sollicitation par 
vibrations sont par exemple le port 
de gants lors de l’utilisation de l’outil 
et la limitation du temps de travail.
Ainsi, tous les parties du cycle de 
fonctionnement sont à prendre en 
compte �parּe[emple les pĝriodes 
durant lesquelles l’outil électrique 
est éteint, et celles où il est certes 
allumé, mais fonctionne sans 
sollicitation).

Consignes de 
sécurité

� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

m AVERTISSE0ENT �
u Consultez toutes les consignes de 

sécurité, instructions, illustrations 
et données techniques fournies 
avec cet outil électrique. Ne pas 
suivre les instructions ci-dessous 
peut conduire à une électrocution, 
un incendie et/ou causer des 
blessures graves.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.

Le terme ּ֕outil ĝlectriTueּ֖ utilisĝ dans 
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
(avec cordon d’alimentation) ou à des 
outils électriques fonctionnant sur une 
batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité au poste de travail
1) Conservez votre zone de travail 

SURSUH HW ELHQ ĝFODLUĝH. Les zones 
de travail encombrés ou sombres sont 
propices aux accidents.

2) Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion, en 
présence de liquides, de gaz ou de 
SRXVVLĩUHV LQƟDPPDEOHV.ֺLes outils 
électriques créent des étincelles qui 
peuvent enƟammer les poussiĩres ou 
les vapeurs.

3) Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et 
autres personnes hors de sa 
SRUWĝH. Des distractions peuvent 
vous faire perdre le contrôle de l’outil 
électrique.

Sécurité électrique
1) LD ƞFKH GH UDFFRUGHPHQW GH O֝RXWLO 

électrique doit être compatible 
avec la prise de courant. En aucun 
FDV� OD ƞFKH QH GRLW SDV ĠWUH 
PRGLƞĝH. N֝XWLOLVH] DXFXQH ƞFKH 
interchangeable avec des outils 
ĝOHFWULTXHV UHOLĝV Ċ OD WHUUH. Des
ƞches non modiƞĝes et des prises de 
courant appropriées réduisent le risque 
d’électrocution.

2) Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre telles 
que tuyaux, radiateurs, cuisinières 
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HW UĝIULJĝUDWHXUV. Il existe un risque 
accru d’électrocution si votre corps est 
relié à la terre.

3) N’exposez pas d’outils électriques 
à la pluie ou à l’humidité.ֺLa 
pénétration d’eau dans un outil 
électrique augmente le risque 
d’électrocution.

4) Ne détournez pas le cordon 
d’alimentation de son utilisation 
prévue par exemple ne l’utilisez 
pas pour porter et accrocher l’outil 
électrique ou pour le débrancher 
de la prise de courant. Tenez le 
cordon d’alimentation hors de 
portée de la chaleur, de l’huile, 
d’arêtes coupantes ou de pièces 
mobiles.ֺLes cordons d֝alimentation 
soit endommagés soit emmêlés 
augmentent le risque d’électrocution.

5) Lorsque vous travaillez à l’extérieur 
avec un outil électrique, utilisez 
uniquement des rallonges 
adaptées à une utilisation en 
extérieur.ֺL֝utilisation d֝une rallonge 
convenant pour l’extérieur réduit le 
risque d’électrocution.

6) Si le fonctionnement de l’outil 
électrique dans un environnement 
humide est inévitable, utilisez un 
GLVMRQFWHXU GLƙĝUHQWLHO.ֺL֝emploi 
d֝un disjoncteur diƙĝrentiel diminue le 
risque d’électrocution.

Sécurité des personnes
1) Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique.ֺ1֝utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué ou 
sous l֝inƟuence de drogues� d֝alcool 
ou de médicaments. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation de 
l’outil électrique peut causer des 
blessures graves.

2) Veillez à porter un équipement de 
protection et toujours des lunettes 
protectrices.ֺSelon la nature 
du travail et l’utilisation de l’outil 
électrique, le port d’équipements 
pour votre protection tels que masque 
anti-poussière, chaussures de sécurité 
antidérapantes, casque de chantier ou 
protections auditives réduit les risques 
de blessures.

3) Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil électrique 
soit bien éteint avant de le brancher 
sur l’alimentation électrique et/ou 
sur la batterie, de le ramasser ou de 
le porter.ֺLorsTue vous transportez 
l’outil électrique avec le doigt sur 
l’interrupteur ou que l’outil électrique 
est allumé et raccordé à l’alimentation 
électrique, cela peut entraîner des 
accidents.

4) Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, retirez tous les outils 
de réglage ou les clés plates.ֺ8n 
outil ou une clé qui se trouve sur une 
pièce rotative de l’outil électrique peut 
entraîner des blessures.

5) Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
moment.ֺ&ela permet un meilleur 
contrôle de l’outil électrique dans des 
situations inattendues.

6) Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements amples 
ou de bijoux. Tenez vos cheveux 
et vêtements hors de portée des 
pièces mobiles.ֺ'es vĠtements 
amples, des bijoux ou des cheveux 
longs peuvent être happés par les 
pièces en mouvement.

7) Si des équipements d’aspiration et 
de collecte de poussière peuvent 
être montés, ils doivent être installés 
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et utilisés correctement.ֺL֝aspiration 
de poussière peut réduire les risques 
occasionnés par les particules.

8) Ne vous mettez pas en danger et ne 
dépassez pas les règles de sécurité 
des outils électriques, même si 
vous êtes, après de nombreuses 
utilisations, familier avec cet outil 
électrique.ֺ8ne action imprudente 
peut entraîner des blessures graves en 
quelques fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
1) Ne surchargez pas l’outil électrique. 

Utilisez seulement l’outil électrique 
qui convient au type de travaux 
entrepris.ֺ$vec un outil ĝlectriTue 
approprié, vous travaillez plus 
eƚcacement et en toute sĝcuritĝ� dans 
la plage de puissance indiquée.

2) N’utilisez aucun outil électrique dont 
l’interrupteur est défectueux.ֺ8n 
outil électrique qui ne se laisse plus 
allumer ou éteindre est dangereux et 
doit être réparé.

3) AYDQW G֝HƙHFWXHU WRXW UĝJODJH� GH 
changer d’outils insérables ou de 
ranger l’outil électrique, débranchez 
OD ƞFKH GH OD SULVH GH FRXUDQW HW/RX 
enlevez la batterie amovible.ֺ&es 
mesures de précaution empêchent 
le démarrage intempestif de l’outil 
électrique.

4) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez jamais des 
personnes utiliser l’outil électrique 
si elles ne sont pas familières avec 
les manipulations ou si elles n’ont 
pas lu les instructions.ֺLes outils 
électriques sont dangereux lorsqu’ils 
sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.

5) Entretenez les outils électriques 
et l’outil insérable avec soin. 
VĝULƞH] VL OHV SLĩFHV PRELOHV 

fonctionnent correctement et ne 
VRQW SDV EORTXĝHV � FRQWUŔOH] DXVVL 
si des pièces sont cassées ou 
endommagées car cela pourraient 
altérer le fonctionnement de l’outil 
électrique. Faites réparer les 
pièces endommagées avant toute 
utilisation de l’outil électrique.ֺ'e 
nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus.

6) Conservez les outils de coupe 
ELHQ DƙŻWĝV HW SURSUHV.ֺ'es outils 
soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent 
moins et sont plus faciles à contrôler.

7) Utilisez l’outil électrique, les 
accessoires et les outils insérables 
etc. conformément à ces 
instructions.ֺPrenez en compte 
les conditions de travail et le travail 
Ċ eƙectuer� L֝utilisation d֝outils 
électriques pour des applications 
diƙĝrentes Tue celles prĝvues peut 
conduire à des situations dangereuses.

8) Maintenez les poignées et surfaces 
de préhension sèches, propres et 
exemptes d’huile ou de graisse.ֺLes 
poignées et surfaces de préhension 
glissantes ne permettent pas de 
manipuler et de contrôler l’outil 
électrique en toute sécurité lors de 
situations imprévues.

Service après-vente
1) Laissez votre outil électrique être 

réparé seulement par du personnel 
TXDOLƞĝ TXL XWLOLVH GHV SLĩFHV GH 
rechange d’origine.ֺ&eci assure Tue 
la sécurité de l’outil électrique soit 
maintenue.

� Consignes de sécurité pour 
les scies à mouvement 
alternatif

1) LRUVTXH YRXV HƙHFWXH] GHV 
travaux où un outil insérable peut 
HQWUHU HQ FRQWDFW DYHF GHV ƞOV 
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électriques cachés ou son propre 
cordon d’alimentation, tenez l’outil 
électrique par ses surfaces de 
préhension isolées.ֺLe contact 
avec une ligne sous tension peut 
aussi mettre des pièces en métal de 
l’appareil sous tension et provoquer un 
choc électrique.

2) SĝFXULVH] HW ƞ[H] OD SLĩFH Ċ 
travailler grâce à des pinces ou 
d’autres moyens adéquats sur une 
surface stable.ֺSi vous tenez la piĩce 
à la main ou contre votre corps, elle 
restera instable, ce qui peut entraîner 
une perte de contrôle.

3) Conservez les mains hors de portée 
de la zone de sciage. Ne touchez 
pas l’objet au-dessous.ֺIl y a un 
risque de blessure lors du contact 
avec la lame de scie.

4) Placez l’outil électrique contre 
la pièce seulement lorsqu’il est 
allumé.ֺIl y a un risTue de recul 
lorsque l’outil insérable entre en 
contact dans la pièce en position 
inclinée.

5) Veillez à ce que le sabot touche 
toujours la pièce à travailler lors du 
sciage.ֺLa lame de scie peut s֝incliner 
et causer la perte du contrôle de l’outil 
électrique.

6) Une fois le travail terminé, éteignez 
l’outil électrique et retirez la lame 
de scie de la découpe seulement 
lorsqu’elle est arrêtée.ֺ$insi� vous 
évitez un recul et pouvez maintenant 
déposer l’outil électrique en toute 
sécurité.

7) Utilisez des lames de scie seulement 
lorsqu’elles sont en parfait état, 
sans dommages.ֺ'es lames de scie 
tordues ou émoussées peuvent casser, 
inƟuencer nĝgativement la dĝcoupe ou 
causer un recul.

8) Après l’arrêt, ne freinez pas la lame 
de scie en la poussant latéralement 
contre la pièce.ֺPar ce procĝdĝ� la 
lame de scie peut être endommagée, 
peut casser ou causer un recul.

9) Serrez bien le matériel. Ne soutenez 
pas la pièce à travailler avec la 
main ou le pied. Ne touchez pas 
d’objets ou le sol avec la scie en 
mouvement.ֺIl e[iste un risTue de 
recul.

10) Utilisez des appareils de recherche 
appropriés pour détecter des câbles 
électriques cachés ou consultez 
l’organisme de distribution.ֺLe 
contact avec des lignes électriques 
peut conduire à une électrocution et 
un incendie et le contact avec une 
conduite de gaz peut provoquer à 
l’explosion. Les dégâts causés à une 
conduite d’eau peuvent provoquer des 
dommages matériels et causer une 
électrocution.

11) Durant le travail, tenez l’outil 
électrique avec les deux mains 
et veillez à assurer votre 
stabilité.ֺL֝outil ĝlectriTue est plus 
maniable lorsqu’il est maintenu à deux 
mains.

12) Sécurisez la pièce à usiner.ֺ8ne 
pièce bien positionnée grâce à des 
dispositifs de maintien ou un étau est 
tenue plus fermement qu’avec une 
main.

13) Attendez l’arrêt complet de l’outil 
électrique avant de le poser.ֺL֝outil 
insérable peut s’incliner et causer la 
perte du contrôle de l’outil électrique.

14) Ne sciez aucune matière (comme des 
peintures et des laques à base de 
plomb ou un matériau contenant de 
l’amiante) dont les poussières peuvent 
être nocives pour la santé.

15) Si le cordon d’alimentation servant 
au branchement de cet appareil est 
endommagé, il doit être remplacé soit 
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par le fabricant ou par son service 
après-vente, soit par un personnel 
Tualiƞĝ aƞn d֝ĝviter tout danger�

� Réduction des émissions 
sonores et vibrations

$ƞn de rĝduire les eƙets des vibrations 
et du bruit, limitez le temps d’utilisation, 
utilisez des modes de fonctionnement peu 
bruyants et à faibles vibrations et portez 
un équipement de protection adapté.

Les mesures suivantes permettent 
d’atténuer les risques liés aux vibrations et 
au bruitּ�
  Utilisez toujours le produit en 

respectant l’usage prévu et comme 
décrit dans les présentes instructions.

  Assurez-vous que le produit est en 
parfait état et bien entretenu.

  Utilisez les outils insérables 
spécialement conçus pour ce produit 
et assurez-vous qu’ils soient en parfait 
état.

  Tenez le produit aux poignées/
surfaces de prĝhension aƞn d֝assurer 
la sécurité.

  Entretenez le produit conformément 
aux instructions et prévoyez une 
bonne lubriƞcation �si applicable��

  Planiƞez vos travau[ de maniĩre Ċ ce 
que l’utilisation de produits à valeur 
vibratoire élevée soit répartie sur une 
longue durée.

� Comportement en cas 
d’urgence

À l’aide du présent mode d’emploi, 
familiarisez-vous avec l’utilisation de ce 
produit. Mémorisez les consignes de 
sécurité et respectez-les impérativement.
Ceci permet d’éviter des risques et 
dangers.
  Soyez toujours vigilant lors de 

l֝utilisation de ce produit aƞn de 
dĝtecter suƚsamment tŔt les 
dangers et agir en conséquence. Une 

intervention rapide peut permettre 
d’éviter des blessures graves et dégâts 
matériels.

  Éteignez immédiatement le produit 
en cas de dysfonctionnements et 
débranchez-le du réseau électrique.
)aites�le vĝriƞer et ĝventuellement 
réparer par un technicien spécialisé 
avant de le réutiliser.

� Risques résiduels
Même si vous vous servez correctement 
de ce produit en respectant les consignes, 
un risque résiduel n’est jamais exclu. Les 
dangers suivants, entre autres, peuvent 
survenir en relation avec la fabrication et la 
manipulation de ce produitּ�
  Atteintes à la santé résultant 

d’émissions de vibrations, si le produit 
est utilisé sur une longue période 
ou n’est pas correctement utilisé et 
entretenu.

  Dégâts matériels ou blessures 
corporelles causé(e)s par des outils 
coupants défectueux ou l’impact 
soudain d’un objet recouvert durant 
l’utilisation.

  Risque de blessures et de dégâts 
matériels causé(e)s par des objets 
volants.

REMARQUE
u Ce produit génère un champ 

électromagnétique lors du 
fonctionnementּ� 'ans certaines 
circonstances, le champ peut 
inƟuencer des implants mĝdicau[ 
actifs ou passifsּ� Pour rĝduire 
le risque de blessures graves ou 
mortelles, nous recommandons aux 
personnes portant des implants 
médicaux de consulter leur médecin 
et le fabricant de l’implant médical 
avant d֝utiliser le produitּ�
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� Avant la première utilisation
� Accessoires
REMARQUE
u Ce mode d’emploi contient des 

informations et des remarques sur 
diverses lames de scie et leurs 
domaines d’application. Les lames 
de scie représentées ne font pas 
nécessairement partie du contenu de 
l’emballage, mais démontrent plutôt 
de possibles applications réalisables 
avec ce produit.

Pour une utilisation sŻre et conforme 
de ce produit, les accessoires suivants 
comme parּe[� des outils� lames de scie� 
etc� sont nĝcessairesּ�

  Lame de scie appropriée

Les outils et lames de scie sont 
disponibles chez des revendeurs 
spécialisés. Lors de l’achat, respectez 
toujours les exigences techniques de ce 
produit �voir ּ֕'onnĝes techniTuesּ֖��

En cas d’incertitude, consultez un 
spĝcialiste Tualiƞĝ et laissez votre 
revendeur vous conseiller.

� Fonctionnement
m AVERTISSE0ENT �

Éteignez le produit, débranchez-
le du réseau électrique et laissez-
le refroidir avant de procéder aux 
rĝglagesּ�

m PR8DENCE � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

Les lames de scie [�]/[�] peuvent 
Ġtre coupantes et chauƙer durant 
l’utilisation. Portez toujours des 
gants de protection, si vous 
manipulez des lames de scie.

� Réglage du sabot
(Fig. B)

m PR8DENCE � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

u Avant de régler le sabot [5]ּ� 5etirez 
la lame de scie [�]/[�] du produit 
�voir ּ֕Insĝrer�enlever la lame de 
scieּ֖��

u Il est interdit d’utiliser le produit sans 
le sabot [ּ5].

REMARQUE
u Pour l֝adaptation Ċ la piĩceּ� 

Le sabot [5] est réglable dans 
diƙĝrentes positions et pivotant�

1. 'ĝverrouiller le sabotּ [5]ּ� Tournez 
le levier de dĝverrouillage �sabot� [ּ1]
dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre.

2. Régler la position souhaitée du sabot 
[5]ּ� Poussez le sabot Ċ l֝intĝrieur ou 
retirez-le.

3. 9errouiller le sabot [ּ5]ּ� Tournez le 
levier de dĝverrouillage �sabot� [ּ1] dans 
le sens des aiguilles d’une montre 
jusqu’à l’enclenchement.

4. 9ĝriƞer Tue le sabot [5] est bien 
enclenchĝּ� 5etirez le sabot du produit�
Si vous ne parvenez pas à retirer 
le sabot� cela signiƞe Tu֝il est 
correctement enclenché.

� Insérer/enlever la lame de 
scie

(Fig. D)

m PR8DENCE � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

u N’utilisez pas de lame de scie [�]/[�]
émoussée, tordue ou endommagée.
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m PR8DENCE � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

u Utilisez toujours une lame de scie 
[�]/[�] correspondant à la tâche à 
accomplir.

REMARQUE
u Pour certains travaux, la lame de 

scie [�]/[�] peut également être 
tournĝe Ċּ���؃ּ�
– )ig�ּ'�ּ� Position standard
– )ig�ּ'�ּ� Position alternative

Insérer la lame de scie
1. Tournez la bague du mandrin [ּ3] dans 

le sens inverse des aiguilles d’une 
montre.

2. Introduisez la lame de scie [�]/[�] dans 
le logement de lame de scie [ּ4].

3. 5elĂchez la bague du mandrinּ [3]
de sorte qu’elle retourne dans sa 
position initiale. Tournez la bague 
du mandrinּ [3], si nécessaire, 
manuellement dans sa position initiale.

4. $vant l֝utilisationּ� Tirez sur la lame de 
scie [�]/[�] et e[aminez�la aƞn de vous 
assurer qu’elle soit bien positionnée, 
en toute sécurité.

Enlever la lame de scie
1. Tournez la bague du mandrin [ּ3] dans 

le sens inverse des aiguilles d’une 
montre.

2. Sortez la lame de scie [�]/[�] du 
logement de lame de scie [4].

3. 5elĂchez la bague du mandrinּ [3] de 
sorte qu’elle retourne dans sa position 
initiale.

� Marche et arrêt
(Fig. E, G)

m PR8DENCE � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

Portez toujours des gants de 
protection appropriés pour les 
travaux de coupe lorsque vous 
manipulez ou travaillez avec le 
produit.

m PR8DENCE � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

u $vant d֝allumer le produitּ� $ssurez�
vous que la lame de scie [�]/[�] ne 
touche pas la pièce à usiner.

u Assurez-vous d’avoir une bonne 
stabilité. Tenez toujours les poignées 
avant [ּ�] et arriĩreּ[9] du produit 
avec les deu[ mains �ƞg� *� durant 
le travail.

u LorsTue le produit n֝est pas utilisĝּ� 
Gardez vos mains éloignées de la 
lame de scie [�]/[�].

o $vant la mise en marcheּ� %ranchez le 
cordon d֝alimentation avec la ƞche de 
secteur [ּ�] sur une prise de courant.

o $prĩs l֝arrĠtּ� 'ĝbranchez le cordon 
d֝alimentation avec la ƞche secteur [�]
de la prise de courant.

o Lors du fonctionnementּ� 9ous pouvez 
choisir entre un fonctionnement par 
commande ou en continu.

Fonctionnement par commande
$llumerּ� Maintenez l’interrupteur 

marche�arrĠt [ּ8] enfoncé.
�teindreּ� Relâchez l’interrupteur 

marche/arrêt [8].
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Fonctionnement en continu
$ctiverּ� Maintenez l’interrupteur 

marche�arrĠt [ּ8] enfoncé.
Appuyez simultanément 
sur le verrouillage de 
l֝interrupteurּ [7].
Relâchez l’interrupteur 
marche/arrêt.

'ĝsactiverּ� Appuyez brièvement 
sur l’interrupteur 
marche�arrĠtּ [8]
pour déverrouiller 
le verrouillage de 
l֝interrupteurּ [7].
Le produit s’éteint.

� Présélection de la cadence
�)ig�ּ&�

REMARQUE
u Le nombre de courses peut 

aussi Ġtre modiƞĝ durant le 
fonctionnement.

o Grâce à la molette de réglage 
(présélection du nombre de 
courses� [ּ6], vous pouvez sélectionner 
le nombre de courses �֑�ּsouhaitĝּ�

Sens de rotation Régime
Vers la droite Plus bas
Vers la gauche Plus élevé

� RĝJOHU O֝HƙHW SHQGXODLUH
(Fig. F)

m PR8DENCE � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

u 1֝utilisez l֝eƙet pendulaire Tue 
pour couper du bois tendre �parּe[� 
du pin�� 8tiliser l֝eƙet pendulaire 
pour couper du métal ou d’autres 
matériaux durs peut entraîner de 
fortes vibrations et beaucoup de 
bruit. La lame de scie [�]/[�] peut se 
coincer et se casser. Vous risquez 
d’endommager le produit.

REMARQUE
u L֝eƙet pendulaire augmente la 

vitesse de coupe. La qualité de la 
coupe se détériore.

u Si vous augmentez l֝eƙet pendulaire� 
l’oscillation augmente également.

o Placez le levier pivotant pour contrôler 
l֝eƙet du pendulaire [�] dans la 
position appropriĝe pour rĝgler l֝eƙet 
pendulaireּ�

Position Description

0   Pas d֝eƙet pendulaire
  Coupe normale

I

  )aible eƙet pendulaire
  Bon équilibre entre 

vitesse et qualité de 
coupe

II

  Eƙet pendulaire ĝlevĝ
  Vitesse de coupe la plus 

élevée, mais qualité de 
coupe la plus faible
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� Éclairage à LED du plan de 
travail

REMARQUE
u $ƞn d֝ĝclairer directement la zone 

de travail et améliorer la visibilité 
dans des environnements faiblement 
éclairés, ce produit est équipé 
d’un éclairage à LED du plan de 
travail [ּ2].

  L֝ĝclairage Ċ LE' du plan de travail [ּ2]
s’allume automatiquement, dès que le 
produit est allumé.

� Essai
REMARQUE
u Avant le premier travail et après 

chaque changement de lame de scie 
[�]/[�]ּ� Eƙectuez toujours un test 
de fonctionnement à vide. Éteignez 
immédiatement le produit si la lame 
de scie fonctionne irrégulièrement, si 
les vibrations sont importantes ou si 
vous entendez des bruits anormaux.

� Remarques sur le travail
m PR8DENCE � RLVTXH GH EOHVVXUHV 

HW GH GĝJĂWV PDWĝULHOV �
u Portez des gants lors de la 

manipulation de la lame de scie [�]/
[�]. Ainsi, vous évitez des coupures.

u N’utilisez pas de lames de scie [�]/
[�] ĝmoussĝes� ƞssurĝes� tordues ou 
endommagées.

u $vant de scierּ� 9ĝriƞez Tue la piĩce 
à travailler ne contient pas de corps 
étrangers cachés tels que des clous 
ou des vis. Éliminez-les.

u Utilisez toujours la lame de scie [�]/
[�] appropriée.

m PR8DENCE � RLVTXH GH EOHVVXUHV 
HW GH GĝJĂWV PDWĝULHOV �

u Sécurisez la pièce à l’aide de 
dispositifs de serrage sur un établi.

u Appliquez uniquement la pression 
nécessaire pour scier. Une pression 
excessive peut provoquer la 
courbure et la rupture de la lame de 
scie [�]/[�].

u Éteignez immédiatement le 
produit si la lame de scie [�]/[�] se 
coince. Écartez la coupe et retirez 
délicatement la lame de scie.

u Pendant le travailּ� 9euillez toujours 
vous tenir sur le côté du produit.

u Veillez à une aération du lieu de 
travail.

u Pendant le travailּ� �vitez de trop 
solliciter le produit.

Sciage conventionnel
1. $ssurez�vous Tue la lame de scie [ּ�]/

[�] ne touche pas la pièce à usiner.
Allumez d’abord le produit.

2. Placez le sabot [ּ5] sur la pièce à 
usiner.

3. Sciez en exerçant une pression 
régulière dans un mouvement vers 
l’avant sans à-coup. Vous pouvez 
couper horizontalement, verticalement 
ou en diagonale.

4. $prĩs l֝arrĠt du travailּ� �teignez 
d’abord le produit. Retirez ensuite la 
lame de scie [�]/[�] de la pièce.

Sciage plongeant
(Fig. H)

  Le sciage plongeant est une technique 
très exigeante et implique un risque 
plus élevé de blessures. Exécutez 
cette technique uniquement si vous la 
connaissez bien.
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  Les sciages plongeants ne peuvent 
être réalisés que dans des matériaux 
tendres tels que le bois ou les plaques 
de plâtre en utilisant des lames de scie 
courtes �longueur ma[imaleּ���ּmm�� 
Il existe un risque de recul et un risque 
de blessure.

1. Placez l֝arĠte avant du sabot [ּ5] sur la 
pièce à usiner de sorte que la lame de 
scie [�]/[�] ne la touche pas.

2. Allumez le produit. Laissez pénétrer 
lentement la lame de scie [�]/ [�] dans 
la pièce.

3. Lorsque la profondeur de la pièce est 
séparée, continuez à scier comme 
d’habitude.

Coupe au ras
(Fig. I)

o Utilisez la lame de scie à métaux [�]
pour couper les tubes d’eau à ras du 
mur, par exemple.

o Assurez-vous que la lame de scie à 
métal [�] soit toujours plus longue que 
le diamètre du tube. Il existe un risque 
de recul et un risque de blessure.

� Nettoyage et entretien

m AVERTISSE0ENT �
Éteignez le produit, débranchez-
le du réseau électrique et laissez-
le refroidir avant de procéder 
à des travaux d’inspection, 
d֝entretien ou de nettoyageּ�

� Nettoyage
m ATTENTION � RLVTXH GH 

GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �
u N’utilisez pas de produits nettoyants 

ou de désinfectants chimiques, 
alcalins, abrasifs ou agressifs 
pour réaliser le nettoyage, car 
ils pourraient endommager les 
surfaces.

m ATTENTION � RLVTXH GH 
GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �

u Ne laissez pas de liquides pénétrer à 
l’intérieur du produit.

REMARQUE
u Conservez toujours le produit propre, 

sec et exempt d’huile ou de graisse.
Enlevez la poussière après chaque 
utilisation et avant le rangement.

u Un nettoyage régulier et approprié 
aide à garantir une utilisation en 
toute sécurité et prolonge la durée 
de vie du produit.

o 1ettoyez le produit avec un chiƙon 
sec. Utilisez une brosse douce pour 
atteindre les endroits diƚciles�

o En particulier, enlevez la saleté et la 
poussiĩre des oriƞces de ventilation 
avec un chiƙon et une brosse douce�

� Entretien
  Le produit ne nécessite aucune 

maintenance.
o $vant et aprĩs chaTue utilisationּ� 

9ĝriƞez Tue le produit et les 
accessoires �parּe[� les lames de 
scie [ּ�]/[�]) ne sont pas usés ou 
endommagés.
Remplacez les lames de scie si 
nĝcessaire �voir ּ֕Insĝrer�enlever la 
lame de scieּ֖��
Respectez toujours les exigences 
techniTues �voirּּ֕'onnĝes 
techniTuesּ֖��

o 9ĝriƞez Tue les caches et les 
dispositifs de protection ne soient 
pas endommagés et qu’ils soient 
correctement placés. Si nécessaire, 
remplacez-les.

o Remplacez une lame de scie [�]/
[�] émoussée, tordue ou autrement 
endommagée.
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� Réparation
  L’intérieur de ce produit ne contient 

aucune pièce pouvant être réparée par 
l’utilisateur.

o &ontactez un technicien Tualiƞĝ pour 
faire contrôler et réparer le produit.

� Pièces de rechange/
accessoires

  Les clients peuvent acheter 
des pièces de rechange et 
accessoires compatibles sur 
www.optimex-shop.com.

  Vous ne pouvez passer des 
commandes qu’en ligne.

o Ayez le numéro de commande à 
portée de main pour votre commande.

o Pour plus d’informations, contactez le 
service d’assistance téléphonique de 
Lidl �voir ּ֕Service aprĩs�venteּ֖��

Pièces de rechange/
accessoires

Numéro de 
commande

[�] Lame de scie à bois 99950229402
[�] Lame de scie à métal 99950229401

� Rangement
o 1ettoyez le produit �voirּּ֕1ettoyageּ֖��
o Rangez le produit et ses accessoires 

dans un endroit sombre, sec, hors gel 
et bien ventilé.

o Stockez toujours le produit dans un 
endroit qui est hors de la portée des 
enfants.

o 5angez le produit dans sa malletteּ [�].

� Transport
o Transportez le produit dans sa 

malletteּ [�].
o Protégez le produit contre les chocs et 

les fortes vibrations, notamment lors 
du transport dans des véhicules.

o Sécurisez le produit contre tout 
glissement et basculement.

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

9euillez respecter l֜identiƞcation 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sĝlectif� ils sont identiƞĝs 
avec des abbréviations (a) et des 
chiƙres �b� ayant la signiƞcation 
suivante � �֑7 � plastiTues���֑�� � 
papiers et cartons���֑�� � 
matériaux composite.

PURGXLW �

Le produit ainsi que les accessoires et les 
matériaux d’emballage sont recyclables 
et relèvent de la responsabilité élargie du 
producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant l’Info-
tri illustrée, dans l’intérêt d’un meilleur 
traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité 
vous renseigneront sur les 
possibilités de mise au rebut des 
produits usagés.

$ƞn de contribuer Ċ la protection 
de l’environnement, veuillez ne 
pas jeter votre produit usagé 
dans les ordures ménagères, 
mais éliminez-le de manière 
appropriée. Pour obtenir des 
renseignements concernant 
les points de collecte et leurs 
horaires d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.
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� Garantie
AUWLFOH L21��16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise 
à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du bien et 
des vices rédhibitoires dans les conditions 
prévues aux articles L217-4 à L217-13 du 
Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

AUWLFOH L21��� GX CRGH GH OD 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

AUWLFOH L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat �
�؃ Sإil est propre Ċ l֜usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
ĝchĝant �

ևֺs֜il correspond Ċ la description 
donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a présentées 
à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

ևֺs֜il prĝsente les Tualitĝs Tu֜un 
acheteur peut légitimement attendre 
eu égard aux déclarations publiques 
faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

�؃ 2u s֜il prĝsente les caractĝristiTues 
dĝƞnies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que 
ce dernier a accepté.

AUWLFOH L21��12 GX CRGH GH OD 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

AUWLFOH 1��1 GX CRGH FLYLO
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue 
qui la rendent impropre à l‘usage auquel 
on la destine, ou qui diminuent tellement 
cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas 
acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.

AUWLFOH 1��� 1HU DOLQĝD GX CRGH FLYLO
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
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fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos droits 
légaux ne sont en aucun cas limités par 
notre garantie mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 5ּans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sŻr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
5ּans Tui suivent la date d֝achat� nous 
le rĝparerons ou le remplaceronsּ֑ Ċ 
notre choi[ּ֑ gratuitement pour vous� La 
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu de 
manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette garantie 
ne couvre pas les pièces du produit 
soumises à une usure normale, et qui sont 
donc considérées comme des pièces 
d’usure (par exemple les piles, tuyaux, 
les cartouches d’encre), ni les dommages 
aux pièces fragiles, par exemple les 
interrupteurs ou les pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
$ƞn de garantir la rapiditĝ de traitement de 
votre demande, veuillez tenir compte des 
indications suivantesּ�

Pour toute demande, veuillez conserver le 
ticket de caisse et le numéro de référence 
de l֜article �I$1ּ502294_2504) au titre de 
preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de l‘appareil 
ou de tout autre défaut, contactez en 
premier lieu le service après-vente par 
téléphone ou par e-mail aux coordonnées 
indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme défectueux 
peut alors être envoyé sans frais de port 
supplémentaires au service clientèle 
indiqué, accompagné de la preuve d‘achat 
(ticket de caisse) et d‘une description 
écrite du défaut mentionnant également 
sa date d‘apparition.

Le site parkside-diy.com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode 
d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au site 
parkside-diy.com. Sélectionnez votre pays 
et cherchez les modes d‘emploi dans 
le champ de recherche. La numéro de 
rĝfĝrence de l֜article �I$1�ּ502294_2504
vous permet d‘accéder au mode d‘emploi 
se rapportant à votre article.
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� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.� ������7���
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN �022��B2�0�
Service après-vente Belgique
Tél.� ���������
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN �022��B2�0�
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� Déclaration UE de conformité
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

Lees de gebruiksaanwijzing.

Schakel het product uit, koppel 
het los van het elektriciteitsnet en 
laat het product afkoelen voordat 
u inspectie-, onderhouds- of 
reinigingswerkzaamheden gaat 
verrichten of indien het product 
niet gebruikt wordt.

WAARSCHUWING! ּ֑'uidt op 
een gevaar met een middelmatig 
risico dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit niet 
wordt voorkomen (bijv. gevaar 
voor elektrische schokken)

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag gehoorbescherming!

VOORZICHTIG! ּ֑'uidt op 
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar)

Draag ademhalingsbescherming!

OPGELET! ּ֑:aarschuZt 
voor mogelijke schade aan 
eigendommen (bijv. risico op 
kortsluiting)

Draag een veiligheidsbril!

*evaarּ֑ kans op elektrische 
schokken!

Draag slipvast 
veiligheidsschoeisel!

Beschermingsklasse II (dubbele 
isolatie)

Wisselstroom/-spanning

TPI Aantal zaagtanden per inch

Vastdraaien Ontgrendelen

Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreƙende E8�richtlijnen�

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik
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RECIPROZAAG

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uZ nieuZe product� 8 heeft voor 
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verZijdering� 0aakt 8 zich voor de 
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product alleen 
zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product 
aan derden.

� Beoogd gebruik
  Dit product is geschikt voor licht en 

middelmatig zaagwerk in de volgende 
materialen:
– Hout
– Spaanplaat
– Kunststof
– Metaal
– Gipsplaat
– PVC-buis
– Metalen buis

  Het product is niet bestemd 
voor het uitvoeren van zware 
zaagwerkzaamheden. Voorbeeld: Door 
steen of door werkstukken die de 
maximale zaagcapaciteit overschrijden 
(zie “Technische gegevens”).

  Gebruik zaagbladen altijd zoals 
voorgeschreven! Houd bij de koop en 
het gebruik van zaagbladen de hand 
aan de technische vereisten van het 
product (zie “Technische gegevens”).

  De LED-werklamp [2] is bedoeld om 
de werkplek te verlichten.

  Andere manieren van gebruik of 
veranderingen van het product 
worden beschouwd als onjuist en 
kunnen risico’s zoals levensgevaar, 
verwondingen en beschadigingen met 
zich meebrengen.

  De fabrikant wijst iedere 
aansprakelijkheid af voor schade die is 
ontstaan door ander gebruik dan het 
beoogde.

  Het product is uitsluitend bestemd 
voor persoonlijk gebruik. Het product 
is niet bestemd voor commercieel 
gebruik of voor andere toepassingen.

� Leveringsomvang
m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er bestaat 
gevaar voor inslikken en verstikking!

1 Reciprozaag
1 Zaagblad voor hout
1 Zaagblad voor metaal
� 'raagkoƙer
1 Gebruiksaanwijzing

� Onderdelenbeschrijving
�$fb�ּ$�

[1] Ontgrendelingshendel (bodemplaat)
[2] LED-werklamp
[3] Spankopmoer
[4] Zaagbladhouder
[5] Bodemplaat
[6] Instelwiel (voorinstelling aantal slagen)
[7] Schakelaarblokkering
[8] Aan/uit-schakelaar
[9] Achterste handgreep
[�] Aansluitsnoer met netstekker
[�] Afdekking koolborstelhouder
[�] Scharnierhendel voor het regelen van 

het oscillatie�eƙect �0/I/II)
[�] Voorste handgreep
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[�] Zaagblad voor hout
[�] Zaagblad voor metaal
[�] 'raagkoƙer

� Technische gegevens
Reciprozaag PPFS 1200 A1
Modelnummer: HG13742
Nominale
spanning: ���֑���ּ9a� 5�ּ+z
Nominaal vermo-
gensverbruik: ����ּ:
Aantal slagen: �֑����ּmin–1

Slaglengte: 30 mm
Type 
zaagbladopname:

Standaard
(1/2" | 12,7 mm)

Beschermings-
klasse: II/

Maximale zaagcapaciteit:
Hout: 200 mm
Staal: 20 mm

Geluidsemissiewaarden
De gemeten waarden zijn in overeenstem-
ming met E1ּ�����ּvastgesteld� +et met 
$ּgeZaardeerde geluidsdrukniveau van 
het elektrische apparaat bedraagt meestal:

Geluidsdrukniveau LpA : 93,3 dB
Onzekerheid KpA : 5 dB
Geluidsvermo-
gensniveau LWA : 101,3 dB
Onzekerheid KWA : 5 dB

Trillingsemissiewaarden
Totale trillingswaarden (vectorsom van 
drie richtingen), vastgesteld conform 
E1ּ������

Zagen van planken
Voorste 
handgreep ah,B : 14,628 m/s2

Onzekerheid K : 1,5 m/s2

Achterste 
handgreep ah,B : 11,076 m/s2

Onzekerheid K : 1,5 m/s2

Zagen van houten balken
Voorste 
handgreep ah,WB : 13,766 m/s2

Onzekerheid K : 1,5 m/s2

Achterste 
handgreep ah,WB : 10,743 m/s2

Onzekerheid K : 1,5 m/s2

m WAARSCHUWING!

Draag gehoorbescherming!

TIP
u De aangegeven totale 

trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde zijn met 
een genormeerde testmethode 
gemeten en kunnen gebruikt worden 
ter vergelijking van dit elektrische 
apparaat met andere.

u De aangegeven totale 
trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde kunnen ook 
dienen voor het voorlopig inschatten 
van de belasting.



62 NL/BE

m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies 

kunnen tijdens het feitelijke gebruik 
van het elektrische apparaat van 
de aangegeven waarden afwijken 
afhankelijk van de manier waarop het 
elektrische apparaat gebruikt wordt, 
in het bijzonder van welk soort 
werkstuk bewerkt wordt.
Probeer om de trillings- en 
geluidsbelasting zo klein mogelijk 
te houden� 8 kunt bijvoorbeeld om 
de trillingsbelasting te verminderen 
handschoenen dragen tijdens het 
gebruik van het apparaat en een 
grens stellen aan de tijd dat u het 
apparaat gebruikt. Daarbij dient 
u rekening te houden met alle 
aspecten van de gebruikscyclus 
(bijvoorbeeld de tijd waarin het 
elektrische apparaat is uitgeschakeld 
en de tijd waarin het apparaat wel is 
ingeschakeld maar niet feitelijk wordt 
belast).

Veiligheids-
aanwijzingen

� Algemene
veiligheidsaanwijzingen voor 
elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
u Lees alle veiligheidsaanwijzingen, 

tips, afbeeldingen en technische 
gegevens die met dit elektrische 
apparaat zijn meegeleverd. 
Het zich niet opvolgen van de 
veiligheidstips en onderstaande 
aanwijzingen kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig letsel 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en 
aanwijzingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen 
gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het 
elektriciteitsnet aangesloten elektrische 
apparaten (met aansluitsnoer) of op door 
een accu gevoede elektrische apparaten 
(zonder aansluitsnoer).

Veiligheid op de werkplek
1) Houd de werkplek schoon en goed 

YHUOLFKW. Slecht georganiseerde en 
niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

2) Werk met het elektrische 
apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de 
aanwezigheid van brandbare 
YORHLVWRƙHQ� JDVVHQ RI 
stof.ֺElektrische apparaten 
veroorzaken vonken, die het stof of de 
dampen kunnen doen ontbranden.

3) Houd kinderen en andere personen 
uit de buurt als het elektrische 
DSSDUDDW ZRUGW JHEUXLNW. Als u wordt 
afgeleid, kunt u de controle over het 
elektrische apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
1) De netstekker van het elektrische 

apparaat moet in de stekkerdoos 
passen. De stekker mag op geen 
enkele manier worden veranderd. 
Gebruik geen verloopstekkers in 
combinatie met geaarde elektrische 
DSSDUDWHQ. Ongewijzigde stekkers en 
passende stopcontacten verminderen 
het risico op elektrische schokken.

2) Voorkom lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken zoals buizen, 
verwarmingsapparatuur, fornuizen 
HQ NRHONDVWHQ. Het risico op 
elektrische schokken is groter als uw 
lichaam is geaard.
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3) Houd elektrische apparaten uit 
de buurt van regen of vocht.ֺ+et 
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het risico 
op elektrische schokken.

4) Gebruik het aansluitsnoer niet voor 
een ander doel, zoals het dragen 
of ophangen van het elektrische 
apparaat, of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het aansluitsnoer uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe voorwerpen of 
zich bewegende onderdelen.ֺEen 
beschadigd of verward aansluitsnoer 
verhoogt het risico op elektrische 
schokken.

5) Als u met een elektrische apparaat 
buiten werkt, gebruik dan alleen 
verlengsnoeren die ook geschikt zijn 
voor gebruik buitenshuis.ֺ*ebruik 
van een voor werk buitenshuis 
geschikt verlengsnoer vermindert het 
risico op een elektrische schok.

6) Als het gebruik van het elektrische 
apparaat in een vochtige omgeving 
niet kan worden vermeden, gebruik 
dan een aardlekschakelaar.ֺ*ebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert 
het risico op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
1) Wees altijd attent, let op wat u 

doet en ga met overleg te werk 
als u met een elektrisch apparaat 
werkt.ֺ*ebruik een elektrisch 
apparaat niet als u moe bent of onder 
de invloed van drugs, alcohol of 
medicijnen verkeert. Eén moment van 
onachtzaamheid bij gebruik van het 
elektrische apparaat kan ernstig letsel 
veroorzaken.

2) Draag persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
veiligheidsbril.ֺ+et dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, antislip-
veiligheidsschoenen, een 

veiligheidshelm of gehoorbescherming, 
afhankelijk van het type en het 
gebruik van het elektrische apparaat, 
vermindert het risico op letsel.

3) Vermijd onbedoeld inschakelen. 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
stroomvoorziening en/of de accu 
of het optilt of draagt.ֺ$ls u bij het 
dragen van het elektrische apparaat 
uw vinger op de schakelaar houdt 
of het elektrische apparaat op het 
elektriciteitsnet aansluit terwijl het 
al ingeschakeld is, dan kan dit tot 
ongelukken leiden.

4) Verwijder inzetgereedschap 
of moersleutel voordat u het 
elektrische apparaat inschakelt.ֺEen 
werktuig of sleutel die zich in een 
draaiend onderdeel van een elektrisch 
apparaat bevindt, kan verwondingen 
veroorzaken.

5) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
evenwicht bewaart.ֺ2p die manier 
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

6) Draag geschikte kleding. Draag 
geen wijde kleding of sieraden. 
Houd uw haar en kleding 
uit de buurt van bewegende 
onderdelen.ֺLosse kleding� sieraden 
en lang haar kunnen door bewegende 
delen worden gegrepen.

7) Als er stofafzuig- en 
stofopvanginstallaties kunnen 
worden gemonteerd, moeten deze 
worden aangesloten en op juiste 
wijze worden gebruikt.ֺ*ebruik van 
een stofafzuiging kan gevaar door stof 
verminderen.

8) Laat u niet in slaap sussen door 
een onterecht gevoel van veiligheid 
en veronachtzaam nooit de 
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veiligheidsregels voor elektrische 
apparaten, ook niet wanneer u 
vertrouwd bent met het elektrische 
apparaat doordat u er vaak mee 
werkt.ֺ$chteloos te Zerk gaan kan 
binnen een fractie van een seconde 
leiden tot zware verwondingen.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
1) Belast het elektrische apparaat niet 

overmatig. Gebruik voor uw werk 
het daarvoor bestemde elektrische 
apparaat.ֺ0et een geschikt elektrisch 
apparaat werkt u beter en veiliger in 
het aangegeven vermogensbereik.

2) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de schakelaar ervan defect 
is.ֺEen elektrisch apparaat dat niet 
meer in- of uitgeschakeld kan worden, 
is gevaarlijk en moet gerepareerd 
worden.

3) Trek de stekker uit de stekkerdoos 
en/of verwijder de uitneembare 
accu, voordat u het apparaat instelt, 
inzetgereedschap wisselt of het 
elektrische apparaat opbergt.ֺ'eze 
voorzorgsmaatregelen voorkomen dat 
het elektrische apparaat onbedoeld 
wordt gestart.

4) Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het bereik 
van kinderen. Laat het elektrische 
apparaat niet gebruiken door 
personen die hiermee niet 
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen 
niet hebben gelezen.ֺElektrische 
apparaten zijn gevaarlijk als ze door 
onervaren personen worden gebruikt.

5) Onderhoud elektrische apparaten en 
inzetgereedschap altijd zorgvuldig. 
Controleer of bewegende delen 
correct werken en niet klemmen 
en of er geen onderdelen gebroken 
of zodanig beschadigd zijn dat ze 
de werking van het elektrische 
apparaat nadelig beïnvloeden. Laat 

beschadigde onderdelen vóór het 
gebruik van het elektrische apparaat 
repareren.ֺ9eel ongelukken Zorden 
veroorzaakt door slecht onderhouden 
elektrische apparaten.

6) Houd snijwerktuigen scherp en 
schoon.ֺ0et zorg onderhouden 
snijwerktuigen lopen minder vaak vast 
en zijn gemakkelijker te sturen als de 
snijvlakken scherp zijn.

7) Gebruik het elektrische apparaat, 
accessoires, de inzetgereedschap 
enz. overeenkomstig deze 
aanwijzingen.ֺ+oud daarbij rekening 
met de arbeidsomstandigheden en de 
werkzaamheden die moeten worden 
verricht. Gebruik van elektrische 
apparaten voor andere dan de 
bestemde doeleinden kan gevaarlijke 
situaties veroorzaken.

8) Zorg ervoor dat de handgrepen 
en greepvlakken droog, schoon 
en olie-en vetvrij blijven.ֺ*ladde 
grepen maken veilige bediening en 
controle van het elektrische apparaat 
in onvoorziene omstandigheden 
onmogelijk.

Service
1) Laat uw elektrische apparaat 

DOOHHQ GRRU JHNZDOLƞFHHUGH 
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 
repareren.ֺ'aarmee Zordt verzekerd 
dat de veiligheid van het elektrische 
apparaat behouden blijft.

� Veiligheidsaanwijzingen voor 
reciprozagen

1) Houd het elektrische apparaat alleen 
vast aan geïsoleerde greepvlakken 
als u werkt uitvoert waarbij het 
inzetgereedschap verborgen 
elektrische leidingen of het eigen 
aansluitsnoer kan raken.ֺ'oor 
contact met onder spanning staande 
leidingen kunnen ook metalen 
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onderdelen van het apparaat onder 
spanning komen te staan en daardoor 
elektrische schokken veroorzaken.

2) Bevestig en het werkstuk en zet het 
met lijmtangen, of op andere wijze, 
vast op een stabiele ondergrond.ֺ$ls 
u het werkstuk uitsluitend met de hand 
of tegen uw lichaam vasthoudt, blijft 
het instabiel, wat controleverlies kan 
veroorzaken.

3) Houd uw handen uit de buurt van 
het zaagbereik. Grijp niet onder 
het werkstuk.ֺ%ij contact met het 
zaagblad bestaat gevaar op letsel.

4) Laat het elektrische apparaat alleen 
contact maken met het werkstuk 
als het ingeschakeld is.ֺEr bestaat 
gevaar voor terugslag, als het 
inzetgereedschap in het werkstuk 
kantelt.

5) Let erop dat de bodemplaat bij 
het zagen altijd op het werkstuk 
ligt.ֺ+et zaagblad kan kantelen en 
controleverlies over het elektrische 
apparaat veroorzaken.

6) Schakel het elektrische apparaat na 
DƟRRS YDQ GH ZHUN]DDPKHGHQ XLW 
en trek dan het zaagblad pas uit de 
zaagsnede, als het tot stilstand is 
gekomen.ֺ=o voorkomt u terugslag en 
kunt u het elektrische apparaat veilig 
neerleggen.

7) Gebruik uitsluitend onbeschadigde, 
onberispelijke zaagbladen.ֺ9erbogen 
of botte zaagbladen kunnen breken, 
de zaagsnede negatief beïnvloeden of 
terugslag veroorzaken.

8) Rem het zaagblad na het 
uitschakelen niet af door er 
zijdelings tegenaan te drukken.ֺ+et 
zaagblad kan worden beschadigd, 
breken of terugslag veroorzaken.

9) Zet het materiaal goed vast. 
Ondersteun het werkstuk niet met 
uw handen of voeten. Raak met de 

lopende zaag geen voorwerpen of 
de vloer aan.ֺEr bestaat gevaar voor 
terugslag.

10) Gebruik geschikte 
opsporingsinstrumenten om 
verborgen toevoerleidingen of te 
sporen of vraag de het plaatselijke 
nutsbedrijf.ֺ&ontact met elektrische 
leidingen kan leiden tot elektrische 
schokken en brand en contact met een 
gasleiding tot explosies. Beschadiging 
van een waterleiding kan materiële 
schade en elektrische schokken 
veroorzaken.

11) Houd het elektrische apparaat bij 
werkzaamheden met beiden handen 
vast en zorg dat u veilig staat.ֺ+et 
is veiliger om het elektrische apparaat 
met twee handen te bedienen.

12) Zet het werkstuk vast.ֺEen met een 
spaninrichting of een bankschroef 
vastgezet werkstuk is veiliger dan 
een werkstuk dat u met uw hand 
vasthoudt.

13) Wacht totdat het elektrische 
apparaat tot stilstand is gekomen, 
voordat u het neerlegt.ֺ+et 
inzetgereedschap kan kantelen en 
controleverlies over het elektrische 
apparaat veroorzaken.

14) Zaag geen materialen (bijv.
loodhoudende verven en lakken of 
asbesthoudend materiaal), waarvan 
het stof schadelijk voor de gezondheid 
kan zijn.

15) Als het elektrische aansluitsnoer van 
dit apparaat beschadigd wordt, moet 
dit, om gevaar te vermijden, door de 
fabrikant, zijn klantendienst of een 
vergelijkbaar gekZaliƞceerd persoon 
vervangen worden.
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� Vermindering van trillingen en 
geluid

Beperk de gebruikstijd, gebruik trillings- 
en geluidsarme werkwijzen en draag 
een persoonlijke veiligheidsuitrusting 
om de eƙecten van trillingen en geluid te 
verminderen.

De volgende maatregelen helpen om 
de risico’s van trillingen en geluid te 
reduceren:
  Gebruik het product alleen zoals 

beoogd en zoals in deze aanwijzingen 
is beschreven.

  Zorg ervoor dat het product in 
onberispelijke staat verkeert en 
uitstekend is onderhouden.

  Gebruik het juiste inzetgereedschap 
voor dit product en zorg ervoor dat dit 
in een goede staat verkeert.

  Houd het product stevig vast aan de 
handgrepen/greepvlakken.

  Onderhoud het product 
zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzingen en zorg voor 
voldoende smering (als dat van 
toepassing is).

  Organiseer uw werkplan zodanig dat 
het gebruik van producten die hevig 
trillen, over een langere tijdsduur is 
verdeeld.

� Wat te doen in noodgevallen
Maak u aan de hand van deze 
gebruiksaanwijzing vertrouwd met 
het gebruik van dit product. Prent de 
veiligheidsaanwijzingen in uw geheugen in 
en neem ze onvoorwaardelijk in acht. Dit 
helpt om risico’s en gevaar te vermijden.
  Zorg ervoor dat u bij het gebruiken 

van dit product altijd alert bent zodat 
u gevaren vroegtijdig herkent en 
ernaar kunt handelen. Snel ingrijpen 
kan ernstig letsel en materiële schade 
voorkomen.

  Schakel het product direct uit als het 
defect raakt en koppel het los van 
het elektriciteitsnet. Laat het product 
daarna door een gekZaliƞceerde 
vakman controleren en, indien nodig, 
repareren voordat u het weer in 
gebruik neemt.

� Overige risico’s
Ook als u het product volgens de 
voorschriften gebruikt, blijven er mogelijke 
risico’s bestaan op lichamelijk letsel 
en materiële schade. Als gevolg van 
de bouwwijze en de uitvoering van dit 
product kunnen zich onder andere de 
volgende gevaren voordoen:
  Schade aan de gezondheid door 

trillingsemissies in die gevallen 
waarin het product langdurig wordt 
gebruikt, onjuist wordt gehanteerd en 
onvoldoende wordt onderhouden.

  Lichamelijk letsel en materiële schade 
als gevolg van defecte snijwerktuigen 
of een plotselinge inslag van een 
verborgen object tijdens het gebruik.

  Gevaar voor letsel en materiële schade 
veroorzaakt door rondvliegende 
voorwerpen.

TIP
u Dit product genereert tijdens het 

gebruik een elektromagnetisch 
veld! Dit veld kan onder bepaalde 
omstandigheden actieve of passieve 
medische implantaten beïnvloeden! 
Om het gevaar voor ernstig of 
dodelijk letsel te verminderen, 
bevelen wij personen met medische 
implantaten aan om hun arts en 
de fabrikant van het medische 
implantaat te raadplegen voordat ze 
het product bedienen!



67NL/BE

� Voor het eerste gebruik
� Accessoires
TIP
u 8 vindt in deze gebruiksaanZijzing 

informatie en tips voor verschillende 
zaagbladen en hun toepassingsge-
bieden. De afgebeelde zaagbladen 
zijn niet per se inbegrepen in de 
leveringsomvang, maar tonen de 
toepassingsmogelijkheden van dit 
product.

Voor veilig en voorschriftmatig gebruik van 
dit product zijn onder andere de volgende 
accessoires nodig, zoals gereedschappen 
en zaagbladen:

  Geschikt zaagblad

8 kunt apparaten en zaagbladen bij de 
vakhandel verkrijgen. Neem bij aankoop 
altijd de technische eisen van dit product 
in acht (zie “Technische gegevens”).

Vraag in geval van onzekerheid advies 
van een gekZaliƞceerde vakman en laat u 
door voorlichten uw vakhandelaar.

� Bediening
m WAARSCHUWING!

Schakel het product uit, koppel 
het los van het elektriciteitsnet en 
laat het product afkoelen voordat 
u aanpassingen aanbrengt!

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
Zaagbladen [�]/[�] kunnen 
scherp zijn en tijdens het gebruik 
heet worden. Draag altijd 
veiligheidshandschoenen als u 
zaagbladen hanteert.

� Bodemplaat instellen
(Afb. B)

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Alvorens de bodemplaat [5] af te 

stellen� 9erZijder het zaagblad [ּ�]/
[�] uit het product (zie “Zaagblad 
inzetten/verwijderen”).

u Gebruik het product niet zonder dat 
de bodemplaat [5] is aangebracht.

TIP
u Aanpassen aan het werkstuk: De 

bodemplaat [5] kan in verschillende 
standen worden versteld en 
gedraaid.

1. Bodemplaat [5] ontgrendelen: Draai de 
ontgrendelingshendel �bodemplaat� [ּ1]
tegen de wijzers van de klok.

2. Gewenste positie van de bodemplaat 
[5] instellen: Schuif de bodemplaat in 
of trek de bodemplaat eruit.

3. Bodemplaat [5] vergrendelen: Draai de 
ontgrendelingshendel �bodemplaat� [ּ1]
met de wijzers van de klok mee totdat 
deze vastklikt.

4. Controleer of de bodemplaat [5] goed 
vastzit: Trek de bodemplaat van het 
product.
Als de bodemplaat niet naar buiten 
trekt, is de bodemplaat goed 
vergrendeld.

� Zaagblad inzetten/
verwijderen

(Afb. D)

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Gebruik geen botte, verbogen of 

beschadigde zaagbladen [ּ�]/[�].
u *ebruik altijd een zaagblad [ּ�]/[�]

dat geschikt is voor de taak.
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TIP
u Voor bepaalde werkzaamheden 

kan het zaagblad [ּ�]/[�] ook over 
���؃ּgedraaid Zorden gebruikt�
– $fb�ּ'�� Standaardpositie
– $fb�ּ'�� $lternatieve positie

Zaagblad inzetten
1. Draai de spankopmoer [3] tegen de 

wijzers van de klok in.
2. Plaats het zaagblad [ּ�]/[�] in de 

zaagbladhouder [4].
3. Laat de spankopmoer [3] los zodat 

deze weer terugdraait naar zijn 
beginstand. Gebeurt dit niet vanzelf, 
draai de spankopmoerּ [3] dan met de 
hand terug naar de beginstand.

4. Vóór gebruik: Trek aan het 
zaagblad [ּ�]/[�] en controleer of het 
stevig vast zit.

Zaagblad verwijderen
1. Draai de spankopmoer [3] tegen de 

wijzers van de klok in.
2. Trek het zaagblad [�]/[�] uit de 

zaagbladhouder [4].
3. Laat de spankopmoer [3] los zodat 

deze weer terugdraait naar zijn 
beginstand.

� In- en uitschakelen
(Afb. E, G)

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
Draag altijd geschikte 
veiligheidshandschoenen als u het 
product hanteert of ermee werkt.

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Voordat u het product inschakelt: 

Overtuig u ervan dat het zaagblad 
[�]/[�] het werkstuk niet raakt.

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Zorg er daarom voor dat u stevig 

staat. Houd tijdens het werken 
de voorste [ּ�] en de achterste 
handgreep [ּ9] van het product altijd 
met beide handen vast (afb. G).

u Als het product in gebruik is: Houd 
uw handen uit de buurt van het 
zaagblad [�]/[�].

o Voor het inschakelen: Verbind het 
aansluitsnoer met netstekkerּ [�] in het 
stopcontact.

o Na het uitschakelen: Trek het 
aansluitsnoer met netstekker [�] uit het 
stopcontact.

o %ij het gebruik� 8 kunt bij het gebruik 
kiezen tussen kortstondig en langdurig 
gebruik.

Kortstondig gebruik
Inschakelen: Houd de aan/

uit�schakelaarּ [8]
ingedrukt.

8itschakelen� Laat de aan/uit-
schakelaar [8] los.

Langdurig gebruik
Activeren: Houd de aan/uit-

schakelaar [ּ8] ingedrukt.
Druk gelijktijdig op de 
schakelaarblokkering [ּ7].
Laat vervolgens de aan/
uit-schakelaar los.

Beëindigen: Druk even op de aan/
uit�schakelaarּ [8] om de 
schakelaarblokkering [ּ7]
los te maken.
Het product schakelt 
zichzelf in.



69NL/BE

� Voorinstelling aantal slagen
(Afb. C)

TIP
u Het aantal slagen kan ook tijdens 

gebruik veranderd worden.

o Kies met het instelwiel (voorinstelling 
aantal slagen� [ּ6] het gewenste aantal 
slagen van niveau �ּtotּ��

Draairichting Aantal slagen
Naar rechts Lager
Naar links Hoger

� PDV KHW RVFLOODWLH�HƙHFW DDQ
(Afb. F)

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u *ebruik het oscillatie�eƙect alleen 

voor het zagen van zacht hout (bijv.
dennen). Wanneer het oscillatie-
eƙect Zordt gebruikt om metaal of 
andere harde materialen te snijden, 
kan dit sterke trillingen en geluid 
veroorzaken� +et zaagblad [ּ�]/[�]
kan vastlopen en breken. Het 
product kan beschadigd worden.

TIP
u +et oscillatie�eƙect verhoogt de 

snijsnelheid. De kwaliteit van de 
zaagsnede verslechtert.

u :anneer u het oscillatie�eƙect 
verhoogt, neemt de trilling toe.

o Zet de scharnierhendel voor het 
regelen van het oscillatie�eƙect [ּ�] in 
de juiste stand om het oscillatie�eƙect 
aan te passen:

Stand Beschrijving

0   *een oscillatie�eƙect
  Normale zaagsnede

I

  Laag oscillatie�eƙect
  Goede balans tussen 

zaagsnelheid en 
zaagkwaliteit

II

  +oog oscillatie�eƙect
  Hoogste zaagsnelheid, 

maar laagste 
zaagkwaliteit

� LED-werklamp
TIP
u Dit product beschikt over een LED-

werklamp [2] waarmee de werkplek 
kan worden verlicht en om het zicht 
in slecht verlichte werkomgevingen 
te verbeteren.

  De LED-werklamp [2] gaat 
automatisch aan zodra het product 
wordt ingeschakeld.

� Proefdraaien
TIP
u Vóór de eerste werkzaamheden 

en na elke vervanging van het 
zaagblad [�]/[�]: Voer altijd een 
onbelaste testrun uit. Schakel het 
product onmiddellijk uit, als het 
zaagblad onregelmatig beweegt, er 
aanzienlijke trillingen optreden of er 
abnormale geluiden zijn te horen.
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� Tips voor het werken met het 
product

m VOORZICHTIG! Risico op letsel en 
risico op materiële schade!

u Draag werkhandschoenen als u 
met een zaagblad [�]/[�] werkt. Zo 
vermijd u snijwonden.

u Gebruik geen botte, gebarsten, 
verbogen of beschadigde 
zaagbladen [ּ�]/[�].

u Vóór het zagen: Controleer het 
werkstuk op verborgen vreemde 
voorwerpen, zoals spijkers of 
schroeven. Verwijder deze.

u Plaats altijd een passend zaagblad 
[�]/[�].

u Zet het werkstuk vast op de 
werkbank met behulp van 
klemvoorzieningen.

u Oefen slechts net zoveel druk uit als 
voor het zagen noodzakelijk is. Het 
zaagblad [�]/[�] kan bij overmatige 
druk verbuigen en breken.

u Schakel het product onmiddellijk uit, 
als het zaagblad [�]/[�] klem komt 
te zitten. Verspreid de zaagsnede en 
trek het zaagblad er voorzichtig uit.

u Tijdens het werk: Ga altijd aan de 
zijkant van het product staan.

u Zorg ervoor dat de werkplek 
geventileerd wordt.

u Tijdens het werk: Voorkom 
overbelasting van het product.

Gewoon zagen
1. Overtuig u ervan dat het zaagblad [�]/

[�] het werkstuk niet raakt. Schakel het 
product pas dan in.

2. Plaats de bodemplaat [5] op het 
werkstuk.

3. Zaag met gelijkmatige druk in een 
gelijkmatige voorZaartse beZeging� 8 
kunt horizontaal, diagonaal of verticaal 
zagen.

4. Na voltooiing van de werkzaamheden: 
Schakel het product eerst uit. Trek dan 
het zaagblad [�]/[�] uit het werkstuk.

Invalzagen
�$fb�ּ+�

  Invalzagen is een zeer veeleisende 
techniek en brengt een hoger risico op 
letsel met zich mee. Pas deze techniek 
uitsluitend toe als u hiermee vertrouwd 
bent.

  Invalsneden mogen uitsluitend worden 
uitgevoerd bij zachte materialen, 
zoals hout of gipskarton en met korte 
zaagbladen (max. 160 mm lengte).
Es bestaat gevaar voor terugslag en 
letsel.

1. Zet de voorkant van de bodemplaat 
[5] op het werkstuk en wel zo dat het 
zaagblad [�]/[�] het werkstuk niet 
aanraakt.

2. Schakel het product in. Laat het 
zaagblad [�]/[�] langzaam in het 
werkstuk zakken.

3. Als u door de hele diepte van het 
werkstuk hebt gezaagd, zaag dan 
gewoon verder.

Vlak doorslijpen
�$fb�ּI�

o Gebruik bijvoorbeeld het zaagblad 
voor metaal [�] om waterleidingen af te 
snijden die vlak tegen de muur liggen.

o Let erop dat het zaagblad voor 
metaal [ּ�] altijd langer is dan de 
buisdiameter. Es bestaat gevaar voor 
terugslag en letsel.
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� Schoonmaken en onderhoud

m WAARSCHUWING!
Schakel het product uit, 
ontkoppel het van het 
elektriciteitsnet en laat het 
product afkoelen voordat u 
inspectie-, onderhouds- of 
reinigingswerkzaamheden gaat 
verrichten!

� Schoonmaken
m OPGELET! Risico op schade aan 

het product!
u Gebruik geen chemische, 

alkalische, schurende of andere 
agressieve schoonmaak- en 
desinfectiemiddelen om het product 
schoon te maken omdat deze de 
oppervlakken kunnen beschadigen.

u =org ervoor dat er geen vloeistoƙen 
in het product binnendringen.

TIP
u Houd het product altijd schoon, 

droog en vrij van olie of smeervet.
Verwijder stof telkens na gebruik en 
voordat u het apparaat opbergt.

u Regelmatig deugdelijk schoonmaken 
helpt om veilig gebruik van het 
product te verzekeren en de 
levensduur ervan te verlengen.

o Maak het product met een droge doek 
schoon. Gebruik een zachte borstel 
voor moeilijk toegankelijke plaatsen.

o Houd vooral de ventilatieopeningen 
met een doek en een zachte borstel 
vrij van verontreinigingen en stof.

� Onderhoud
  Het product is onderhoudsvrij.
o Voor en na elk gebruik: Controleer 

het product en de hulpstukken (bijv.
zaagbladen [�]/[�]) op slijtage en 
beschadigingen.
Vervang de zaagbladen indien nodig 
(zie “Zaagblad inzetten/verwijderen”).
Neem daarbij de technische vereisten 
in acht (zie “Technische gegevens”).

o Controleer afdekkingen en 
veiligheidsvoorzieningen op 
beschadigingen en juiste bevestiging.
Vervang deze eventueel.

o Vervang een bot, verbogen of 
anderszins beschadigd zaagblad [�]/
[�].

� Reparatie
  Er bevinden zich in het product geen 

onderdelen die door de gebruiker 
kunnen worden gerepareerd.

o Neem contact op met een 
gekZaliƞceerde vakkracht om het 
product te controleren en te repareren.

� Reserveonderdelen/
accessoires

  Klanten kunnen compatibele 
reserveonderdelen en accessoires via 
www.optimex-shop.com aanschaƙen�

  8 kunt bestellingen alleen online 
doorgeven.

o Houd het bestelnummer voor uw 
bestelling bij de hand.

o Neem voor meer informatie contact 
op met de Lidl-Service-Hotline (zie 
“Service”).

Reserveonderdelen/
accessoires

Bestelnum-
mer

[�] Zaagblad voor hout 99950229402
[�] Zaagblad voor metaal 99950229401
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� Opbergen
o Reinig het product (zie 

“Schoonmaken”).
o Sla het product en de accessoires 

hiervan op een donkere, droge, 
vorstvrije en goed geventileerde plaats 
op.

o Berg het product altijd op een voor 
kinderen onbereikbare plek op.

o Berg het product op in de 
draagkoƙer [ּ�].

� Transport
o Transporteer het product in de 

draagkoƙer [�].
o Bescherm het product tegen stoten en 

sterke trillingen, die vooral optreden bij 
transport in voertuigen.

o Zeker het product tegen verschuiven 
en kantelen.

� Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke grondstoƙen die u via 
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
kunststoƙen���֑��� papier en 
vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig aan 
een uitgebreide verantwoordelijkheid van 
de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden 
om het uitgediende product na 
gebruik te verwijderen, verstrekt 
uw gemeentelijke overheid.

Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het af 
bij het daarvoor bestemde depot 
of het gemeentelijke milieupark.
Over afgifteplaatsen en hun 
openingstijden kunt u zich bij uw 
aangewezen instantie informeren.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product Zettelijke rechten� 8Z Zettelijke 
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
5ּjaar vanaf aankoopdatum� 'e 
garantieperiode gaat in op de datum van 
aankoop. Bewaar het originele bewijs van 
aankoop op een veilige plek aangezien dit 
document nodig is als bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die reeds 
op het moment van aankoop aanwezig 
zijn, moeten meteen na het uitpakken van 
het product worden gemeld.
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Mocht het product binnen 5ּjaar na 
aankoopdatum een materiaal- of 
fabricagefout vertonen� zullen Zij hetּ֑ 
naar onze keuzeּ֑ gratis voor u repareren 
of vervangen. De garantieperiode 
wordt door een plaatsgevonden 
garantieverlening niet verlengd. Dit geldt 
ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie dekt 
geen productonderdelen die aan normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als 
verbruiksartikelen worden beschouwd (bv.
batterijen, slangen, inktpatronen), noch 
dekt zij schade aan breekbare onderdelen, 
bv. schakelaars of onderdelen die van glas 
zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op voor 
een snelle behandeling van uw probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
�I$1ּ502294_2504) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van het 
product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 

probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
�I$1�ּ502294_2504 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.: 08000229556
Contactformulier op parkside-diy.com
IAN �022��B2�0�
ServicH BHOJLȨ
Tel.: 080012614
Contactformulier op parkside-diy.com
IAN �022��B2�0�
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� EU-conformiteitsverklaring
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W\ND] XƘ\W\FK SLNWRJUDPŒZ/V\PEROL

PrzeczytaĔ instrukcjĬ obsługi�

:yłčczyĔ produkt� odłčczyĔ 
od zasilania i pozostaZiĔ do 
ostygniĬcia przed Zykonaniem 
jakiejkolZiek regulacji� kontroli� 
konserZacji lub czyszczenia� gdy 
produkt nie jest uƘyZany�

OSTRZEúENIE� ּ֑:skazuje 
niebezpieczeŌstZo o Ůrednim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go 
nie uniknie� moƘe spoZodoZaĔ 
ŮmierĔ lub poZaƘne obraƘenia 
�np� ryzyko poraƘenia prčdem�

1osiĔ rĬkaZice ochronne�

1aleƘy nosiĔ ochronĬ słuchu�

OSTROúNIE� ּ֑:skazuje 
niebezpieczeŌstZo o niskim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go 
nie uniknie� moƘe spoZodoZaĔ 
nieZielkie lub umiarkoZane 
obraƘenia �np� ryzyko poparzenia�

1osiĔ ochronĬ drŒg 
oddechoZych�

8WAGA� ּ֑2strzega przed 
moƘliZymi szkodami materialnymi 
�np� ryzyko zZarcia�

1aleƘy nosiĔ okulary ochronne�

1iebezpieczeŌstZo ֑ ryzyko 
poraƘenia prčdem�

1aleƘy nosiĔ antypoŮlizgoZe 
obuZie ochronne�

.lasa ochronnoŮci II �podZŒjna 
izolacja�

Prčd przemienny�napiĬcie 
przemienne

TPI Liczba zĬbŒZ piły na cal

=ablokoZano 2dblokoZano

=nakּ&E potZierdza zgodnoŮĔ 
z dyrektyZamiּ8E majčcymi 
zastosoZanie do produktu�

Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje uƘytkoZania
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PIŁA SZABLASTA

� WVWĬS
*ratulujemy PaŌstZu zakupu noZego 
produktu� Tym samym zdecydoZali siĬ 
PaŌstZo na zakup produktu Zysokiej 
jakoŮci� Instrukcja obsługi jest czĬŮcič 
tego produktu� =aZiera ona ZaƘne 
ZskazŒZki dotyczčce bezpieczeŌstZa� 
uƘytkoZania i utylizacji� Przed pierZszym 
uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ siĬ ze 
Zszystkimi ZskazŒZkami dotyczčcymi 
obsługi i bezpieczeŌstZa� 8ƘyZaĔ 
produktu Zyłčcznie zgodnie z jego 
poniƘej opisanym przeznaczeniem� : 
przypadku przekazania produktu innej 
osobie naleƘy dołčczyĔ do niego całč jego 
dokumentacjĬ�

� 8Ƙ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

  Produkt ten nadaje siĬ do lekkich i 
Ůrednio ciĬƘkich prac zZičzanych z 
ciĬciem nastĬpujčcych materiałŒZ�
– 'reZno
– Tektura
– TZorzyZo sztuczne
– 0etalu
– Płyta gipsoZo�kartonoZa
– 5ury P9&
– 5ura metaloZa

  Produkt nie jest przeznaczony do 
ciĬƘkich prac zZičzanych z ciĬciem� 
Przykład� .amieŌ lub przedmioty 
obrabiane� ktŒrych gruboŮĔ przekracza 
maksymalnč ZydajnoŮĔ ciĬcia �patrz 
akapit ֙'ane techniczne֛��

  %rzeszczotŒZ uƘyZaĔ Zyłčcznie 
zgodnie z ich przeznaczeniem� 
.upujčc i stosujčc brzeszczoty naleƘy 
przestrzegaĔ ZymagaŌ technicznych 
produktu �patrz akapit ֙'ane 
techniczne֛��

  2ŮZietlenie LE' miejsca pracy [ּ2]
słuƘy do bezpoŮredniego oŮZietlania 
obszaru roboczego�

  Inne zastosoZania lub modyƞkacje 
produktu sč uZaƘane za nieZłaŮciZe 
i mogč poZodoZaĔ zagroƘenia� takie 
jak ŮmierĔ� obraƘenia i uszkodzenia�

  Producent nie ponosi 
odpoZiedzialnoŮci za szkody poZstałe 
Z Zyniku uƘycia produktu niezgodnie z 
jego przeznaczeniem�

  Produkt przeznaczony jest Zyłčcznie 
do uƘytku domoZego� Produkt nie jest 
przeznaczony do uƘytku komercyjnego 
ani odmiennych zastosoZaŌ�

� ZDNUHV GRVWDZ\
m OSTRZEúENIE�
u Produkt i materiały opakoZanioZe 

nie sč zabaZkami dla dzieci� 
'zieci nie mogč baZiĔ siĬ 
plastikoZymi torbami� foliami 
i drobnymi czĬŮciami� Istnieje 
niebezpieczeŌstZo połkniĬcia i 
uduszenia siĬ�

� Piła szablasta
� %rzeszczot do dreZna
� %rzeszczot do metalu
� .uferek
� Instrukcja obsługi

� OSLV F]ĬŮFL
�5ys�ּ$�

[1] 'ƖZignia zZalniajčca �Z podstaZie�
[2] 2ŮZietlenieּLE' miejsca pracy
[3] PierŮcieŌ uchZytu
[4] 8chZyt brzeszczotu
[5] PodstaZa
[6] .oło regulacyjne �ZstĬpny ZybŒr 

prĬdkoŮci skoku�
[7] Przycisk blokady
[8] Przełčcznikּzasilania
[9] 8chZyt tylny
[�] .abel zasilania z Ztyczkč siecioZč
[�] PokryZa komory szczotek ZĬgloZych
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[�] 2brotoZa dƖZignia regulacji ruchu 
ZahadłoZego �0�I�II�

[�] 8chZyt przedni
[�] %rzeszczot do dreZna
[�] %rzeszczot do metalu
[�] .uferek

� DDQH WHFKQLF]QH
PLŋD V]DEODVWD PPFS 1200 A1
1umer modelu� HG13742
1apiĬcie 
znamionoZe� ���֑���ּ9a� 5�ּ+z
1ominalny pobŒr 
mocy� ����ּ:
IloŮĔ suZŒZ� �֑����ּmin–1

SuZ� ��ּmm
:lot ostrza piły� Standard

(1�2� _ ���7 mm�
.lasa 
ochronnoŮci� II�

0DNV\PDOQD Z\GDMQRŮĔ FLĬFLD�
'reZno� ���ּmm
Stal� ��ּmm

WDUWRŮFL HPLVML KDŋDVX
=mierzone ZartoŮci zostały okreŮlone 
zgodnie z normč E1ּ������ :aƘony 
poziomּ$ּhałasu elektronarzĬdzia Zynosi 
zazZyczaj�

Poziom ciŮnienia 
akustycznego Lp$ � ���� d%
1iepeZnoŮĔ Kp$ � 5 d%
Poziom mocy 
akustycznej LWA � ����� d%
1iepeZnoŮĔ KWA � 5 d%

WDUWRŮFL HPLVML GUJDŌ
:artoŮci całkoZite drgaŌ �suma 
ZektoroZa trzech kierunkŒZ�� okreŮlone 
zgodnie z normč E1ּ������

PLŋRZDQLH GHVHN
8chZyt przedni ah�% � ������ m�s2

1iepeZnoŮĔ K � ��5 m�s2

8chZyt tylny ah�% � ����7� m�s2

1iepeZnoŮĔ K � ��5 m�s2

PLŋRZDQLH GUHZQLDQ\FK EHOHN
8chZyt przedni ah�:%� ���7�� m�s2

1iepeZnoŮĔ K � ��5 m�s2

8chZyt tylny ah�:%� ���7�� m�s2

1iepeZnoŮĔ K � ��5 m�s2

m OSTRZEúENIE�

1aleƘy nosiĔ ochronĬ słuchu�

RADA
u Podane całkoZite ZartoŮci drgaŌ 

i okreŮlone ZartoŮci emisji hałasu 
zostały zmierzone zgodnie ze 
znormalizoZanč metodč badaŌ i 
mogč byĔ uƘyte do porŒZnania 
jednego elektronarzĬdzia z drugim�

u Podane ZartoŮci całkoZite drgaŌ 
i okreŮlone ZartoŮci emisji hałasu 
mogč byĔ rŒZnieƘ Zykorzystane do 
ZstĬpnej oceny obcičƘenia�
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m OSTRZEúENIE�
u Emisje drgaŌ i hałasu podczas 

rzeczyZistego uƘytkoZania 
elektronarzĬdzia mogč odbiegaĔ 
od podanych ZartoŮci� zaleƘnie od 
sposobu uƘyZania elektronarzĬdzia� 
a Z szczegŒlnoŮci od rodzaju 
obrabianego przedmiotu�
StaraĔ siĬ minimalizoZaĔ ZpłyZ 
Zibracji i hałasu� PrzykładoZe Ůrodki 
zmniejszajčce naraƘanie siĬ na 
drgania obejmujč noszenie rĬkaZic 
podczas uƘyZania narzĬdzia i 
ograniczanie czasu pracy� : takim 
przypadku naleƘy ZzičĔ pod uZagĬ 
Zszystkie fazy cyklu operacyjnego 
�na przykład czas� Z ktŒrym 
elektronarzĬdzie jest Zyłčczone i te� 
Z ktŒrych jest Złčczone� ale działa 
bez obcičƘenia��

IQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
HOHNWURQDU]ĬG]L

m OSTRZEúENIE�
u PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 

EH]SLHF]HŌVWZD� LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD� LOXVWUDFMH L 
GDQH WHFKQLF]QH GRVWDUF]RQH 
] W\P HOHNWURQDU]ĬG]LHP. 
1ieprzestrzeganie poniƘszych 
instrukcji moƘe spoZodoZaĔ 
poraƘenie prčdem� poƘar i�lub 
poZaƘne obraƘenia�

ZDFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD RUD] LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX.

8Ƙyty Z instrukcji bezpieczeŌstZa 
termin ֙elektronarzĬdzie֛ odnosi siĬ 

do elektronarzĬdzi zasilanych z sieci �z 
przeZodem zasilajčcym� i elektronarzĬdzi 
zasilanych z akumulatora �bez przeZodu 
zasilajčcego��

BH]SLHF]HŌVWZR SUDF\
�� 0LHMVFH SUDF\ SRZLQQR 

E\Ĕ F]\VWH L GREU]H 
RŮZLHWORQH. 1ieuporzčdkoZane lub 
nieoŮZietlone obszary robocze mogč 
proZadziĔ do ZypadkŒZ�

�� NLH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP Z ŮURGRZLVNX 
SRWHQFMDOQLH Z\EXFKRZ\P� 
Z NWŒU\P ]QDMGXMč VLĬ 
ŋDWZRSDOQH FLHF]H� JD]\ OXE 
S\ŋ\.ֺElektronarzĬdzia generujč iskry� 
ktŒre mogč zapaliĔ pył lub opary�

�� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]LHFL L LQQH RVRE\. : przypadku 
rozproszenia uZagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ nad elektronarzĬdziem�

BH]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
�� WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD 

PXVL SDVRZDĔ GR JQLD]GD. 
WW\F]NL QLH ZROQR Z ƘDGHQ 
VSRVŒE ]PLHQLDĔ. Z HOHNWU\F]QLH 
X]LHPLRQ\PL HOHNWURQDU]ĬG]LDPL 
QLH XƘ\ZDĔ ZW\F]HN 
SU]HMŮFLRZ\FK. 1iezmodyƞkoZane 
Ztyczki i dopasoZane gniazda 
zmniejszajč ryzyko poraƘenia prčdem�

�� 8QLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] X]LHPLRQ\PL 
SRZLHU]FKQLDPL� WDNLPL MDN UXU\� 
JU]HMQLNL� SLHFH L ORGŒZNL. -eŮli ciało 
jest uziemione� istnieje zZiĬkszone 
ryzyko poraƘenia prčdem�

�� EOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ FKURQLĔ 
SU]HG GHV]F]HP L ZLOJRFLč.ֺ:nikanie 
Zody do elektronarzĬdzia zZiĬksza 
ryzyko poraƘenia prčdem�

�� NLH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DVLODMčFHJR GR 
SU]HQRV]HQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
]DZLHV]DQLD OXE RGŋčF]DQLD 
RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR. KDEHO 
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]DVLODQLD WU]\PDĔ ] GDOD RG 
ƖUŒGHŋ FLHSŋD� ROHMX� RVWU\FK 
NUDZĬG]L OXE UXFKRP\FK F]ĬŮFL 
XU]čG]HQLD.ֺ8szkodzone lub splčtane 
kable zasilajčce zZiĬkszajč ryzyko 
poraƘenia prčdem�

5� PRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP 
QD ]HZQčWU] QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ 
Z\ŋčF]QLH SU]HGŋXƘDF]\ 
SU]\VWRVRZDQ\FK GR XƘ\WNX QD 
]HZQčWU].ֺ8ƘyZanie przedłuƘacza 
przystosoZanego do uƘytku na 
zeZnčtrz zmniejsza ryzyko poraƘenia 
prčdem�

�� JHŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
Z ZLOJRWQ\P RWRF]HQLX MHVW 
QLHXQLNQLRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DVLODQLH ] ]DEH]SLHF]HQLHP 
UŒƘQLFRZRSUčGRZ\P.ֺ=astosoZanie 
Zyłčcznika rŒƘnicoZoprčdoZego 
zmniejsza ryzyko poraƘenia prčdem�

BH]SLHF]HŌVWZR RVŒE
�� ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD 

WR� FR VLĬ UREL L ]DFKRZ\ZDĔ 
UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP.ֺ1ie uƘyZaĔ 
elektronarzĬdzia bĬdčc zmĬczonym 
lub pod ZpłyZem narkotykŒZ� 
alkoholu albo lekŒZ� &hZila nieuZagi 
podczas uƘyZania elektronarzĬdzia 
moƘe spoZodoZaĔ poZaƘne 
obraƘenia�

�� NRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVRELVWHM L 
]DZV]H RNXODU\ RFKURQQH.ֺ1oszenie 
osobistego sprzĬtu ochronnego� 
takiego jak maska przeciZpyłoZa� 
antypoŮlizgoZe obuZie ochronne� 
kask ochronny lub ochrona słuchu� Z 
zaleƘnoŮci od rodzaju i zastosoZania 
elektronarzĬdzi� zmniejsza ryzyko 
obraƘeŌ�

�� 8QLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR 
XUXFKRPLHQLD. PU]HG SU]HQLHVLHQLHP� 
SRGQLHVLHQLHP OXE SRGŋčF]HQLHP GR 
ƖUŒGŋD ]DVLODQLD L/OXE DNXPXODWRUD 
XSHZQLĔ VLĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]LH 

MHVW Z\ŋčF]RQH.ֺTrzymanie palca na 
przełčczniku podczas przenoszenia 
lub przenoszenie Złčczonego 
elektronarzĬdzia to zaproszenie do 
Zypadku�

�� PU]HG ZŋčF]HQLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
XVXQčĔ QDU]ĬG]LD UHJXODF\MQH 
OXE NOXF]H.ֺ1arzĬdzie lub klucz 
umieszczony Z obracajčcej siĬ czĬŮci 
elektronarzĬdzia moƘe spoZodoZaĔ 
obraƘenia�

5� 8QLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\. 
8SHZQLDĔ VLĬ� ƘH VWRS\ Vč 
EH]SLHF]QH L ]DFKRZ\ZDĔ 
UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ 
F]DV.ֺPozZala to lepiej kontroloZaĔ 
elektronarzĬdzie Z nieoczekiZanych 
sytuacjach�

�� NRVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ. NLH QRVLĔ 
OXƖQHM RG]LHƘ\ DQL ELƘXWHULL. WŋRV\ 
L RG]LHƘ QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] GDOD RG 
UXFKRP\FK F]ĬŮFL.ֺLuƖne ubranie� 
biƘuteria lub długie Złosy mogč zostaĔ 
pochZycone przez ruchome czĬŮci�

7� JHŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ 
]DLQVWDORZDQLD RGS\ODF]\ OXE 
XU]čG]HŌ GR JURPDG]HQLD S\ŋX� 
WR PXV]č E\Ĕ RQH SRGŋčF]RQH L 
XƘ\ZDQH SUDZLGŋRZR.ֺ8ƘyZanie 
odpylacza moƘe zmniejszyĔ zagroƘenie 
pyłem�

�� NLH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZLHG]D 
]GRE\WD SRGF]DV F]ĬVWHJR XƘ\ZDQLD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD E\ŋč SU]\F]\Qč 
XWUDW\ F]XMQRŮFL L LJQRURZDQLD 
]DVDG EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čF\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]L.ֺ1ieostroƘne 
działanie moƘe Z ułamku sekundy 
doproZadziĔ do poZaƘnych obraƘeŌ�

8Ƙ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD
�� NLH SU]HFLčƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD. 

8Ƙ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD 
RGSRZLHGQLHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\.ֺ2dpoZiednie elektronarzĬdzie 
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Zykona zadanie lepiej i bezpieczniej 
Z zakresie� do ktŒrego zostało 
zaprojektoZane�

�� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
NWŒUHJR SU]HŋčF]QLN MHVW 
XV]NRG]RQ\.ֺElektronarzĬdzie� 
ktŒrego nie moƘna ZłčczyĔ lub 
ZyłčczyĔ� jest niebezpieczne i musi 
byĔ napraZione�

�� PU]HG GRNRQDQLHP UHJXODFML 
XU]čG]HQLD� Z\PLDQč QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ RGŋčF]\Ĕ 
ZW\F]NĬ RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR L/
OXE Z\MčĔ Z\PLHQQ\ DNXPXODWRU.ֺTo 
zabezpieczenie chroni przed 
niezamierzonym uruchomieniem 
elektronarzĬdzia�

�� NLHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
WU]\PDĔ Z PLHMVFX QLHGRVWĬSQ\P 
GOD G]LHFL. NLH SR]ZDODĔ� DE\ 
HOHNWURQDU]ĬG]LH E\ŋR XƘ\ZDQH 
SU]H] RVRE\� NWŒUH QLH ]QDMč WHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD OXE QLH SU]HF]\WDŋ\ 
QLQLHMV]HM LQVWUXNFML.ֺElektronarzĬdzia 
sč niebezpieczne� gdy sč uƘyZane 
przez niedoŮZiadczonych ludzi�

5� ZDFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]L L 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK. SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFL UXFKRPH G]LDŋDMč 
SUDZLGŋRZR L QLH ]DFLQDMč VLĬ� F]\ 
QLH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH 
Z VWRSQLX� Z\NOXF]DMčF\P 
SRSUDZQH IXQNFMRQRZDQLH 
HOHNWURQDU]ĬG]LD. PU]HG XƘ\FLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ QDSUDZLĔ 
XV]NRG]RQH F]ĬŮFL.ֺ:iele ZypadkŒZ 
spoZodoZanych jest przez Ɩle 
konserZoZane elektronarzĬdzia�

�� NDU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH 
L F]\VWH.ֺStarannie konserZoZane 
narzĬdzia tnčce o ostrych kraZĬdziach 
tnčcych sč mniej podatne na 
zakleszczenie i łatZiejsze Z 
proZadzeniu�

7� EOHNWURQDU]ĬG]LD� DNFHVRULD� 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH� LWS. SRZLQQ\ 
E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQLH ] W\PL 
LQVWUXNFMDPL.ֺPod uZagĬ naleƘy braĔ 
Zarunki i pracĬ� jakč naleƘy ZykonaĔ� 
8ƘyZanie elektronarzĬdzi do innych 
celŒZ niƘ zamierzone moƘe proZadziĔ 
do niebezpiecznych sytuacji�

�� 8FKZ\W\ L SRZLHU]FKQLH FKZ\WQH 
XWU]\P\ZDĔ Z VWDQLH VXFK\P� 
F]\VW\P L ZROQ\P RG ROHMX L 
VPDUX.ֺÐliskie uchZyty i poZierzchnie 
chZytne nie zapeZniajč bezpiecznej 
obsługi i kontroli elektronarzĬdzia Z 
nieprzeZidzianych sytuacjach�

SHUZLV
�� EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR 

E\Ĕ QDSUDZLDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L W\ONR 
] XƘ\FLHP RU\JLQDOQ\FK F]ĬŮFL 
]DPLHQQ\FK.ֺ=apeZnia to utrzymanie 
bezpieczeŌstZa elektronarzĬdzia�

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH SLŋ V]DEODVW\FK

�� PRGF]DV Z\NRQ\ZDQLD SUDF� SU]\ 
NWŒU\FK QDU]ĬG]LH ZNŋDGDQH PRƘH 
WUDƞĔ Z XNU\WH NDEOH ]DVLODMčFH 
OXE ZŋDVQ\ NDEHO ]DVLODQLD� 
HOHNWURQDU]ĬG]LH QDOHƘ\ WU]\PDĔ 
]D L]RORZDQH SRZLHU]FKQLH 
XFKZ\WX.ֺ.ontakt z kablami pod 
napiĬciem moƘe spoZodoZaĔ 
poraƘenie prčdem poprzez metaloZe 
czĬŮci urzčdzenia�

�� OEUDELDQ\ SU]HGPLRW PRFRZDĔ 
L ]DEH]SLHF]DĔ QD VWDELOQHM 
SRZLHU]FKQL ]D SRPRFč ]DFLVNŒZ 
OXE Z LQQ\ VSRVŒE.ֺTrzymanie 
obrabianego przedmiotu rĬkč lub 
przy ciele spoZoduje� Ƙe bĬdzie on 
niestabilny� co spoZoduje utratĬ 
kontroli�
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�� RĬFH QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] GDOD RG 
REV]DUX FLĬFLD. NLH VLĬJDĔ SRG 
REUDELDQ\ SU]HGPLRW.ֺ.ontakt z 
brzeszczotem grozi obraƘeniami�

�� EOHNWURQDU]ĬG]LH ZŋčF]DĔ W\ONR SU]\ 
REUDELDQ\P SU]HGPLRFLH.ֺIstnieje 
niebezpieczeŌstZo odrzutu� jeŮli 
narzĬdzie Zkładane przechyli siĬ Z 
obrabianym przedmiocie�

5� 8SHZQLDĔ VLĬ� ƘH SRGVWDZD ]DZV]H 
RSLHUD VLĬ R REUDELDQ\ SU]HGPLRW 
SRGF]DV SLŋRZDQLD.ֺ%rzeszczot moƘe 
siĬ przechyliĔ i spoZodoZaĔ utratĬ 
kontroli nad elektronarzĬdziem�

�� PR ]DNRŌF]HQLX RSHUDFML Z\ŋčF]\Ĕ 
HOHNWURQDU]ĬG]LH L QLH Z\FLčJDĔ 
EU]HV]F]RWX ] U]D]X� GRSŒNL QLH 
]DWU]\PD VLĬ.ֺPozZoli to uniknčĔ 
odrzutu� umoƘliZiajčc bezpiecznie 
odłoƘenie elektronarzĬdzia�

7� 8Ƙ\ZDĔ W\ONR QLHXV]NRG]RQ\FK 
EU]HV]F]RWŒZ EH] ƘDGQ\FK 
ZDG.ֺ:ygiĬte lub tĬpe brzeszczoty 
mogč pĬknčĔ� niekorzystnie ZpłynčĔ 
na ciĬcie lub spoZodoZaĔ aZariĬ�

�� PR Z\ŋčF]HQLX QLH KDPRZDĔ 
EU]HV]F]RWX� GRFLVNDMčF JR 
] ERNX.ֺ%rzeszczot moƘe ulec 
uszkodzeniu� złamaĔ siĬ lub 
spoZodoZaĔ odrzut�

�� SLOQLH PRFRZDĔ PDWHULDŋ. NLH 
SRGSLHUDĔ SU]HGPLRWX REUDELDQHJR 
UĬNč DQL VWRSč. PRGF]DV SUDF\ 
QLH GRW\NDĔ SLŋč SU]HGPLRWŒZ DQL 
]LHPL.ֺIstnieje ryzyko odrzutu�

��� 8Ƙ\ZDĔ RGSRZLHGQLFK XU]čG]HŌ 
GR Z\V]XNLZDQLD Z FHOX Z\NU\FLD 
XNU\W\FK OLQLL ]DVLODMčF\FK OXE 
VNRQVXOWRZDĔ VLĬ ] ORNDOQ\P 
]DNŋDGHP HQHUJHW\F]Q\P.ֺ.ontakt z 
liniami elektrycznymi moƘe proZadziĔ 
do poraƘenia prčdem i poƘaru� a 
kontakt z linič gazoZč do eksplozji� 
8szkodzenie rury Zodnej moƘe 
spoZodoZaĔ uszkodzenie mienia i 
poraƘenie prčdem�

��� PRGF]DV SUDF\ HOHNWURQDU]ĬG]LH 
QDOHƘ\ WU]\PDĔ PRFQR RELHPD 
UĬNDPL L ]DSHZQLDĔ VRELH 
EH]SLHF]QH RSDUFLH.ֺElektronarzĬdzie 
jest bezpieczniejsze� gdy jest 
proZadzone dZiema rĬkami�

��� ZDEH]SLHF]DĔ REUDELDQ\ 
SU]HGPLRW.ֺ2brabiany przedmiot jest 
trzymany peZniej Z przyrzčdzenie lub 
Z imadle niƘ za pomocč dłoni�

��� PU]HG RGŋRƘHQLHP ]DF]HNDĔ� 
DƘ HOHNWURQDU]ĬG]LH ]DWU]\PD 
VLĬ.ֺ1arzĬdzie Zkładane moƘe siĬ 
przechyliĔ i spoZodoZaĔ utratĬ 
kontroli nad elektronarzĬdziem�

��� 1ie piłoZaĔ Ƙadnych materiałŒZ 
�takich jak farby i lakiery ołoZioZe lub 
materiały zaZierajčce azbest�� ktŒrych 
pyły mogč byĔ szkodliZe dla zdroZia�

�5� : przypadku uszkodzenia� kabel 
zasilania tego urzčdzenia musi zostaĔ 
Zymieniony przez producenta� jego 
autoryzoZany serZis lub teƘ osobĬ o 
podobnych kZaliƞkacjach� co pozZoli 
uniknčĔ zagroƘeŌ�

� RHGXNFMD ZLEUDFML L KDŋDVX
2graniczyĔ czas uƘytkoZania� korzystaĔ 
z trybŒZ niskiego poziomu Zibracji i 
niskiego poziomu hałasu oraz nosiĔ 
osobiste ZyposaƘenie ochronne� aby 
zmniejszyĔ Zibracje i hałas�

PoniƘsze Ůrodki pomagajč zmniejszyĔ 
ryzyko zZičzane z drganiami i hałasem�
  8ƘyZaĔ produktu tylko zgodnie z jego 

przeznaczeniem i zgodnie z opisem Z 
tej instrukcji�

  8peZniĔ siĬ� Ƙe produkt jest Z dobrym 
stanie i dobrze utrzymany�

  8ƘyZaĔ narzĬdzi Zkładanych 
odpoZiednich dla tego produktu i 
upeZniaĔ siĬ� Ƙe sč Z dobrym stanie�

  TrzymaĔ produkt bezpiecznie za 
uchZyty�poZierzchnie chZytne�

  8trzymyZaĔ produkt zgodnie z 
instrukcjami i zapeZniaĔ odpoZiednie 
smaroZanie �jeŮli dotyczy��
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  PlanoZaĔ pracĬ tak� aby produkty o 
Zysokiej Zibracji były uƘyZane przez 
dłuƘszy okres czasu�

� ZDFKRZDQLH Z V\WXDFMDFK 
DZDU\MQ\FK

=apoznaĔ siĬ z uƘytkoZaniem tego 
produktu z pomocč niniejszej instrukcji 
obsługi� =apamiĬtaĔ instrukcje 
bezpieczeŌstZa i stosoZaĔ siĬ do 
nich� Pomaga to uniknčĔ ryzyka i 
niebezpieczeŌstZ�
  =aZsze zachoZyZaĔ czujnoŮĔ 

korzystajčc z tego produktu� aby 
ZczeŮnie ZykryĔ niebezpieczeŌstZo i 
podjčĔ odpoZiednie działania� Szybka 
interZencja moƘe zapobiec poZaƘnym 
obraƘeniom i uszkodzeniu mienia�

  : przypadku aZarii naleƘy 
natychmiast ZyłčczyĔ produkt i 
odłčczyĔ go od zasilania� Przed 
ponoZnym uruchomieniem 
poZinien byĔ spraZdzony przez 
ZykZaliƞkoZanego technika i 
napraZiony Z razie potrzeby�

� IQQH ]DJURƘHQLD
1aZet jeŮli uƘyZasz tego produktu 
popraZnie� istnieje potencjalne ryzyko 
obraƘeŌ ciała i uszkodzenia mienia� 
1astĬpujčce niebezpieczeŌstZa mogč 
ZystčpiĔ Z zZičzku ze strukturč i 
konstrukcjč tego produktu� Z tym miĬdzy 
innymi�
  8szkodzenia zdroZia Zynikajčce z 

emisji drgaŌ� jeŮli produkt jest uƘyZany 
przez dłuƘszy czas� nieZłaŮciZie 
obsługiZany i konserZoZany�

  8razy i uszkodzenia mienia 
spoZodoZane przez ZadliZe 
narzĬdzia tnčce lub nagłe uderzenie 
Z ukryty przedmiot podczas 
uƘytkoZania�

  5yzyko obraƘeŌ i szkŒd materialnych 
spoZodoZanych przez latajčce 
przedmioty�

RADA
u Ten produkt ZytZarza pole 

elektromagnetyczne podczas pracy� 
: peZnych okolicznoŮciach pole 
to moƘe mieĔ ZpłyZ na aktyZne 
lub pasyZne implanty medyczne� 
$by zmniejszyĔ niebezpieczeŌstZo 
poZaƘnych lub Ůmiertelnych 
obraƘeŌ� przed uƘyciem produktu 
zaleca siĬ� aby osoby z implantami 
medycznymi skonsultoZały siĬ z 
lekarzem i producentem implantu 
medycznego�

� PU]HG SLHUZV]\P XƘ\FLHP
� ANFHVRULD
RADA
u 1iniejsza instrukcja obsługi zaZiera 

informacje i rady odnoŮnie rŒƘnych 
brzeszczotŒZ i obszarŒZ ich 
stosoZania� Pokazane na rysunkach 
brzeszczoty niekoniecznie Zchodzč 
Z zakres dostaZy� pokazujčc 
raczej moƘliZe zastosoZania tego 
produktu�

'o bezpiecznego i praZidłoZego 
uƘytkoZania tego produktu niezbĬdne 
sč takie akcesoria� jak np� narzĬdzia i 
brzeszczoty�

  2dpoZiednia piła tarczoZa

1arzĬdzia i brzeszczoty sč dostĬpne u 
ZyspecjalizoZanych sprzedaZcŒZ� Przy 
zakupie naleƘy zaZsze przestrzegaĔ 
ZymagaŌ technicznych tego produktu 
�patrz akapit ֙'ane techniczne֛��

: przypadku ZčtpliZoŮci naleƘy 
zZrŒciĔ siĬ do ZykZaliƞkoZanego 
specjalisty i poinformoZaĔ o tym sZojego 
sprzedaZcĬ�
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� OEVŋXJD
m OSTRZEúENIE�

:yłčczyĔ produkt� odłčczyĔ go 
od zasilania i pozostaZiĔ do 
ostygniĬcia przed Zykonaniem 
jakichkolZiek regulacji�

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
%rzeszczot [�]�[�] moƘe byĔ 
ostry i nagrzeZaĔ siĬ podczas 
uƘytkoZania� Podczas pracy 
z brzeszczotami zaZsze nosiĔ 
rĬkaZice ochronne�

� 0RQWDƘ SRGVWDZ\
�5ys�ּ%�

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u Przed regulacjč podstaZy [5]� :yjčĔ 

brzeszczot [�]�[�] z produktu �patrz 
akapit ֙:kładanie�ZyjmoZanie 
brzeszczotu֛��

u 1ie uƘyZaĔ produktu bez 
podstaZy [ּ5].

RADA
u 'opasoZanie do przedmiotu 

obrabianego� PodstaZa [5] jest 
reguloZana i obracana Z rŒƘnych 
pozycjach�

1. 2dblokoZanie podstaZyּ [5]� 'ƖZigniĬ 
zZalniajčcč �Z podstaZie� [ּ1]
przekrĬciĔ przeciZnie do ruchu 
ZskazŒZek zegara�

2. PodstaZĬּ [5] ustaZiĔ Z Ƙčdanym 
połoƘeniu� PodstaZĬ ZsunčĔ lub 
ZysunčĔ�

3. =ablokoZaĔ podstaZĬ [ּ5]� 'ƖZigniĬ 
zZalniajčcč �Z podstaZie� [ּ1]
przekrĬciĔ Z kierunku zgodnym 
z ruchem ZskazŒZek zegara� aƘ 
zaskoczy na sZoje miejsce�

4. SpraZdzenie� czy podstaZa [5] jest 
bezpiecznie zablokoZana na miejscu� 
2dcičgnčĔ podstaZĬ od produktu�
-eŮli podstaZy nie moƘna ZycičgnčĔ� 
oznacza to� Ƙe jest on praZidłoZo 
zablokoZana na miejscu�

� WNŋDGDQLH/Z\MPRZDQLH 
EU]HV]F]RWX

�5ys�ּ'�

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u 1ie uƘyZaĔ tĬpego� ZygiĬtego lub 

uszkodzonego brzeszczotu [�]�[�].
u =aZsze uƘyZaĔ brzeszczotu [�]�[�]� 

przeznaczonego do ZykonyZanej 
pracy�

RADA
u 'o niektŒrych prac brzeszczot [�]�[�]

moƘe byĔ rŒZnieƘ uƘyZany po 
obrŒceniu oּ���؃�
– 5ys�ּ'�� PołoƘenie standardoZe
– 5ys�ּ'�� PołoƘenie alternatyZne

WNŋDGDQLH EU]HV]F]RWX
1. PierŮcieŌ uchZytu [ּ3] przekrĬciĔ 

przeciZnie do ruchu ZskazŒZek 
zegara�

2. %rzeszczot [ּ�]�[�] ZłoƘyĔ do uchZytu 
brzeszczotu [ּ4].

3. PuŮciĔ pierŮcieŌ uchZytu [ּ3]� aby 
ZrŒcił do pierZotnego połoƘenia� : 
razie potrzeby pierŮcieŌ uchZytuּ [3]
rĬcznie przekrĬciĔ do pozycji 
ZyjŮcioZej�

4. Przed uƘyciem� PocičgnčĔ brzeszczot 
[�]�[�]� aby spraZdziĔ� czy jest dobrze 
zamocoZany i dobrze dokrĬcony�
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W\MPRZDQLH EU]HV]F]RWX
1. PierŮcieŌ uchZytu [ּ3] przekrĬciĔ 

przeciZnie do ruchu ZskazŒZek 
zegara�

2. %rzeszczot [ּ�]�[�] ZyjčĔ z uchZytu 
brzeszczotu [ּ4].

3. PuŮciĔ pierŮcieŌ uchZytu [ּ3]� aby 
ZrŒcił do pierZotnego połoƘenia�

� WŋčF]DQLH L Z\ŋčF]DQLH
�5ys�ּE� *�

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
Podczas uƘyZania produktu i 
pracy z produktem zaZsze nosiĔ 
rĬkaZice ochronne�

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u Przed Złčczeniem produktu� 

8peZniĔ siĬ� Ƙe brzeszczot [�]�[�]
nie dotyka obrabianego przedmiotu�

u =aZsze zachoZyZaĔ stabilnč 
postaZĬ� Podczas pracy naleƘy 
zaZsze mocno trzymaĔ obiema 
rĬkami uchZyt przedni [�] i uchZyt 
tylny [9] produktu �rys�ּ*��

u *dy produkt jest uƘyZany� 5Ĭce 
naleƘy trzymaĔ z dala od ostrza 
brzeszczotu [�]�[�].

o Przed Złčczeniem� .abel zasilania z 
Ztyczkč siecioZč [ּ�] podłčczyĔ do 
gniazda�

o Po Zyłčczeniu� .abel zasilania z 
Ztyczkč siecioZč [ּ�] ZycičgaĔ z 
gniazdka siecioZego�

o Podczas uƘyZania� Podczas pracy 
istnieje moƘliZoŮĔ pracy chZiloZej lub 
cičgłej�

PUDFD FKZLORZD
:łčczanie� PrzytrzymaĔ ZciŮniĬty 

przełčcznik zasilania [ּ8].
:yłčczanie� =ZolniĔ przełčcznik 

zasilaniaּ [8].

PUDFD FLčJŋD
$ktyZacja� PrzytrzymaĔ ZciŮniĬty 

przełčcznik zasilania [ּ8].
-ednoczeŮnie nacisnčĔ 
przycisk blokady [ּ7].
=ZolniĔ przełčcznik 
zasilania�

5ozłčczanie� 1acisnčĔ przełčcznik 
zasilania [ּ8]� aby zZolniĔ 
przycisk blokady [7].
Produkt Zyłčczy siĬ�

� LLF]ED VXZŒZ
�5ys�ּ&�

RADA
u LiczbĬ suZŒZ moƘna rŒZnieƘ 

zmieniaĔ podczas pracy�

o =a pomocč koła regulacyjnego 
�ZstĬpny ZybŒr prĬdkoŮci skoku� [6]
moƘna ZybraĔ Ƙčdanč liczbĬ suZŒZ Z 
zakresie odּ�֑��

KLHUXQHN REURWŒZ LLF]ED VXZŒZ
: praZo 1iƘsza
: leZo :yƘsza
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� RHJXODFMD UXFKX 
ZDKDGŋRZHJR

�5ys�ּ)�

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u )unkcji ruchu ZahadłoZego 

naleƘy uƘyZaĔ Zyłčcznie do ciĬcia 
miĬkkiego dreZna �np� sosny�� 
8ƘyZanie ruchu ZahadłoZego 
do ciĬcia metalu lub innych 
tZardych materiałŒZ moƘe 
poZodoZaĔ nadmierne Zibracje i 
hałas� %rzeszczot [�]� [�] moƘe siĬ 
zaklinoZaĔ i pĬknčĔ� Produkt moƘe 
ulec uszkodzeniu�

RADA
u 5uch ZahadłoZy zZiĬksza 

prĬdkoŮĔ ciĬcia� -akoŮĔ ciĬcia ulega 
pogorszeniu�

u : przypadku zZiĬkszenia ruchu 
ZahadłoZego Zzrasta rŒZnieƘ 
poziom Zibracji�

o : celu ZyreguloZania ruchu 
ZahadłoZego obrotoZč dƖZigniĬ 
ruchu ZahadłoZego [�] naleƘy ustaZiĔ 
Z odpoZiedniej pozycji�

PR]\FMD OSLV

0   %rak ruchu ZahadłoZego
  1ormalne ciĬcie

I

  1iski poziom ruchu 
ZahadłoZego

  'obre zrŒZnoZaƘenie 
jakoŮci i prĬdkoŮci ciĬcia

II

  :ysoki poziom ruchu 
ZahadłoZego

  1ajZiĬksza prĬdkoŮĔ 
ciĬcia� ale z najgorszč 
jakoŮcič

� OŮZLHWOHQLH LED PLHMVFD 
SUDF\

RADA
u Ten produkt jest ZyposaƘony Z 

diodoZe oŮZietlenieּLE' miejsca 
pracy [ּ2] do bezpoŮredniego 
oŮZietlania obszaru roboczego 
i popraZy ZidocznoŮci Z słabo 
oŮZietlonym miejscu�

  2ŮZietlenie LE' miejsca pracy [ּ2]
działa tak długo� jak długo produkt jest 
Złčczony�

� 8UXFKRPLHQLH SUŒEQH
RADA
u Przed pierZszym ciĬciem i po 

kaƘdej Zymianie brzeszczotu [�]�
[�]� :ykonaĔ prŒbĬ bez obcičƘenia� 
1atychmiast ZyłčczyĔ produkt� 
jeŮli brzeszczot pracuje nierŒZno� 
ZystĬpujč znaczne Zibracje lub 
słychaĔ nietypoZe dƖZiĬki�

� IQVWUXNFMH URERF]H
m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ FLDŋD 

L XV]NRG]HQLD PLHQLD�
u Podczas pracy z brzeszczotem [�]�

[�] nosiĔ rĬkaZice� $by uniknčĔ ran 
ciĬtych�

u 1ie uƘyZaĔ tĬpych� popĬkanych� 
ZygiĬtych lub uszkodzonych 
brzeszczotŒZ [�]�[�].

u Przed piłoZaniem� SpraZdziĔ 
obrabiany przedmiot pod kčtem 
ukrytych ciał obcych� takich jak 
gZoƖdzie lub Ůruby� 1aleƘy je 
usunčĔ�

u =aZsze uƘyZaĔ odpoZiedniego 
brzeszczotu [�]�[�].
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m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ FLDŋD 
L XV]NRG]HQLD PLHQLD�

u =abezpieczaĔ obrabiany przedmiot 
na stole roboczym za pomocč 
urzčdzeŌ mocujčcych�

u 1aciskaĔ tylko z takč siłč� jaka jest 
konieczna do piłoZania� 1admierny 
nacisk moƘe spoZodoZaĔ ZygiĬcie i 
pĬkniĬcie brzeszczotu [�]�[�].

u 1atychmiast ZyłčczyĔ produkt� 
jeŮli brzeszczot [�]�[�] zaklinuje 
siĬ� 5ozchyliĔ rozciĬcie i ostroƘnie 
ZycičgnčĔ tarczĬ pilarskč�

u Podczas pracy� =aZsze staĔ z boku 
produktu�

u =apeZniĔ ZentylacjĬ miejsca pracy�
u : czasie pracy� 8nikaĔ nadmiernego 

obcičƘania produktu�

PLŋRZDQLH NRQZHQFMRQDOQH
1. 8peZniaĔ siĬ� Ƙe brzeszczot [�]�[�] nie 

dotyka obrabianego przedmiotu� Tylko 
Ztedy moƘna ZłčczyĔ produkt�

2. PodstaZĬ [ּ5] ustaZiĔ na obrabianym 
elemencie�

3. &ičĔ ruchem do przodu� stosujčc 
rŒZnomierny� stały nacisk� 0oƘna cičĔ 
poziomo� ukoŮnie lub pionoZo�

4. Po zakoŌczeniu pracy� 1ajpierZ 
ZyłčczyĔ produkt� 1astĬpnie 
brzeszczot [�]�[�] ZycičgnčĔ z 
obrabianego przedmiotu�

PLŋRZDQLH ZJŋĬEQH
�5ys� +�

  &iĬcia ZgłĬbne sč bardzo Zymagajčcč 
technikč i ZičƘč siĬ z ZiĬkszym 
ryzykiem obraƘeŌ� 8ƘyZaĔ tej techniki 
tylko Ztedy� gdy jest znana�

  &iĬcia ZgłĬbne mogč byĔ 
ZykonyZane tylko Z miĬkkich 
materiałach� takich jak dreZno lub 
płyta gipsoZo�kartonoZa i krŒtkimi 

brzeszczotami �maks� długoŮĔ 
���ּmm�� Istnieje ryzyko odrzutu i 
obraƘeŌ�

1. Przednič kraZĬdƖ podstaZyּ [5] tak 
ustaZiĔ na elemencie obrabianym� aby 
brzeszczot [�]�[�] nie dotykał elementu 
obrabianego�

2. :łčczyĔ produkt� PoZoli zagłĬbiaĔ 
brzeszczot [�]�[�] Z obrabianym 
przedmiocie�

3. Po naciĬciu na Ƙčdanč głĬbokoŮĔ 
kontynuoZaĔ piłoZanie Z zZykłym 
trybie�

CLĬFLH Z WHM VDPHM SŋDV]F]\ƖQLH
�5ys� I�

o %rzeszczot do metalu [�] uƘyZaĔ 
na przykład do obcinania rur 
ZodocičgoZych rŒZno ze Ůcianč�

o 8peZniaĔ siĬ� aby brzeszczot do 
metalu [�] był zaZsze dłuƘszy niƘ 
Ůrednica rury� Istnieje ryzyko odrzutu i 
obraƘeŌ�

� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD

m OSTRZEúENIE�
:yłčczyĔ produkt� odłčczyĔ 
od zasilania i pozostaZiĔ do 
ostygniĬcia przed Zykonaniem 
jakiejkolZiek kontroli� konserZacji 
lub czyszczenia�

� C]\V]F]HQLH
m 8WAGA� R\]\NR XV]NRG]HQLD 

SURGXNWX�
u 'o czyszczenia produktu nie naleƘy 

uƘyZaĔ chemicznych� alkalicznych� 
Ůciernych ani agresyZnych ŮrodkŒZ 
czyszczčcych lub dezynfekujčcych� 
ponieZaƘ mogč one uszkodziĔ 
poZierzchnie�

u 1ie pozZalaĔ� aby płyny dostały siĬ 
do ZnĬtrza produktu�
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RADA
u =aZsze utrzymyZaĔ produkt Z 

czystoŮci� suchy i Zolny od oleju lub 
smarŒZ� Po kaƘdym uƘyciu i przed 
schoZaniem usuZaĔ kurz�

u 5egularne praZidłoZe czyszczenie 
pomaga zapeZniĔ bezpieczne 
uƘytkoZanie i ZydłuƘa ƘyZotnoŮĔ 
produktu�

o Produkt czyŮciĔ suchč szmatkč� : 
trudno dostĬpnych miejscach uƘyZaĔ 
miĬkkiej szczotki�

o : szczegŒlnoŮci� za pomocč szmatki i 
miĬkkiej szczotki� usuZaĔ brud i kurz z 
otZorŒZ Zentylacyjnych�

� KRQVHUZDFMD
  Produkt nie Zymaga Ƙadnych prac 

konserZacyjnych�
o Przed i po kaƘdym uƘyciu� SpraZdziĔ 

produkt i akcesoria �np� brzeszczot [�]�
[�]� pod kčtem zuƘycia i uszkodzeŌ�
: razie potrzeby ZymieniĔ brzeszczot 
�patrz akapit ֙:kładanie�ZyjmoZanie 
brzeszczotu֛��
1aleƘy zZracaĔ uZagĬ na Zymagania 
techniczne �patrz akapit ֙'ane 
techniczne֛��

o PokryZy i osłony spraZdzaĔ pod 
kčtem uszkodzeŌ i praZidłoZego 
osadzenia� : razie potrzeby ZymieniĔ�

o TĬpy� ZygiĬty lub Z inny sposŒb 
uszkodzony brzeszczot [�]� [�] naleƘy 
ZymieniĔ�

� NDSUDZ\
  :eZnčtrz tego produktu nie ma 

czĬŮci� ktŒre moƘe napraZiaĔ 
uƘytkoZnik�

o : celu spraZdzenia i napraZy 
produktu naleƘy kontaktoZaĔ siĬ z 
ZykZaliƞkoZanym technikiem�

� C]ĬŮFL ]DPLHQQH/DNFHVRULD
  1a stronie ZZZ�optime[�shop�com

klienci mogč nabyĔ kompatybilne 
zamienne czĬŮci zamienne i akcesoria�

  =amŒZienia moƘna składaĔ Zyłčcznie 
online�

o PrzygotoZaĔ numer zamŒZienia�
o :iĬcej informacji moƘna uzyskaĔ 

kontaktujčc siĬ z infolinič serZisoZč 
Lidl �patrz akapit ֙SerZis֛��

C]ĬŮĔ ]DPLHQQD/
DNFHVRULXP

NXPHU 
]DPŒZLHQLD

[�] %rzeszczot do dreZna 99950229402
[�] %rzeszczot do metalu 99950229401

� PU]HFKRZ\ZDQLH
o :yczyŮciĔ produkt �patrz akapit 

֙&zyszczenie֛��
o PrzechoZyZaĔ produkt i jego 

akcesoria Z ciemnym� suchym� 
Zolnym od mrozu miejscu o dobrej 
Zentylacji�

o Produkt przechoZyZaĔ Z miejscu 
niedostĬpnym dla dzieci�

o Produkt przechoZyZaĔ Z kuferku [ּ�].

� TUDQVSRUW
o Produkt przeZoziĔ Z kuferku [�].
o &hroniĔ produkt przed uderzeniami i 

silnymi Zstrzčsami� ktŒre ZystĬpujč 
szczegŒlnie podczas transportu Z 
pojazdach�

o =abezpieczaĔ produkt przed 
zeŮlizgniĬciem siĬ i przechyleniem�

� 8W\OL]DFMD
2pakoZanie Zykonane jest z materiałŒZ 
przyjaznych dla ŮrodoZiska� ktŒre moƘna 
przekazaĔ do utylizacji Z lokalnym 
punkcie przetZarzania suroZcŒZ 
ZtŒrnych�



89PL

Przy segregoZaniu odpadŒZ 
prosimy zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznakoZanie materiałŒZ 
opakoZanioZych� oznaczone sč 
one skrŒtami �a� i numerami �b� o 
nastĬpujčcym znaczeniu� �֑7� 
TZorzyZa sztuczne���֑��� Papier 
i tektura���֑��� 0ateriały 
kompozytoZe�

PURGXNW�

Produkt� Z tym akcesoriai materiały 
opakoZanioZe� nadajč siĬ do recyklingu i 
podlegajč rozszerzonej odpoZiedzialnoŮci 
producenta� 
:yrzuĔ je osobno� zgodnie z ilustracjč 
przedstaZiajčcč informacje o sortoZaniu� 
aby zapeZniĔ lepszč utylizacjĬ odpadŒZ� 

Logo Triman jest ZaƘne tylko dla )rancji�

Informacji na temat moƘliZoŮci 
utylizacji ZyeksploatoZanego 
produktu udziela urzčd gminy lub 
miasta�

= uZagi na ochronĬ ŮrodoZiska 
nie ZyrzucaĔ urzčdzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji do 
odpadŒZ domoZych� lecz 
praZidłoZo zutylizoZaĔ� 
Informacji o punktach zbiorczych 
i ich godzinach otZarcia udziela
odpoZiedni urzčd�

Elektroodpady nie mogč byĔ Zyrzucane 
do pojemnikŒZ do selektyZnej zbiŒrki 
odpadŒZ komunalnych� 0oƘna je oddaĔ 
Z specjalnie Zyznaczonych miejscach 
np� Punkt SelektyZnej =biŒrki 2dpadŒZ 

.omunalnych lub�bčdƖ Z punktach 
handloZych oferujčcych Z sprzedaƘy 
sprzĬt elektroniczny�

1aleƘy postĬpoZaĔ zgodnie z 
oboZičzujčcymi Z Polsce przepisami 
dotyczčcymi selektyZnej zbiŒrki urzčdzeŌ 
elektrycznych i elektronicznych� =uƘyty 
sprzĬt moƘe mieĔ szkodliZy ZpłyZ na 
ŮrodoZisko i zdroZie ludzi z uZagi na 
potencjalnč zaZartoŮĔ niebezpiecznych 
substancji� mieszanin oraz czĬŮci 
składoZych� *ospodarstZo domoZe 
spełnia ZaƘnč rolĬ Z przyczynianiu siĬ do 
ponoZnego uƘycia i odzysku suroZcŒZ 
ZtŒrnych� Z tym recyklingu zuƘytego 
sprzĬtu� 1a tym etapie kształtuje siĬ 
postaZy� ktŒre ZpłyZajč na zachoZanie 
ZspŒlnego dobra jakim jest czyste 
ŮrodoZisko naturalne�

� GZDUDQFMD
Produkt został ZyprodukoZany zgodnie z 
suroZymi Zytycznymi dotyczčcymi jakoŮci 
i dokładnie przetestoZane przed dostaZč� 
: przypadku Zad materiałoZych lub 
produkcyjnych przysługujč PaŌstZu praZa 
ustaZoZe Zobec sprzedaZcy produktu� 
PaŌstZa praZa ustaZoZe nie sč Z 
Ƙaden sposŒb ograniczone przez naszč 
gZarancjĬ przedstaZionč poniƘej�

*Zarancja na ten produkt Zynosi 5ּlata od 
daty zakupu� 2kres gZarancji rozpoczyna 
siĬ od daty zakupu� ProszĬ przechoZyZaĔ 
oryginalny rachunek Z bezpiecznym 
miejscu� ponieZaƘ ten dokument jest 
Zymagany jako doZŒd zakupu�

:szelkie uszkodzenia lub Zady obecne 
juƘ Z momencie zakupu naleƘy zgłosiĔ 
niezZłocznie po rozpakoZaniu produktu�

-eƘeli Z cičgu 5ּlat od daty zakupu 
produkt ZykaƘe Zady materiałoZe 
lub produkcyjne� toּ֑ Zedług naszego 
uznaniaּ֑ bezpłatnie go napraZimy lub 
Zymienimy� 2kres gZarancji nie ulega 
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przedłuƘeniu o przyznane roszczenie 
gZarancyjne� 'otyczy to rŒZnieƘ 
Zymienionych i napraZionych czĬŮci�

1iniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� 
jeŮli produkt został uszkodzony� 
był nieZłaŮciZie uƘytkoZany lub 
konserZoZany�

*Zarancja obejmuje Zady materiałoZe 
i produkcyjne� 1iniejsza gZarancja nie 
obejmuje czĬŮci produktu� ktŒre podlegajč 
normalnemu zuƘyciu i dlatego sč uZaƘane 
za czĬŮci zuƘyZalne �np� baterie� ZĬƘe� 
Zkłady atramentoZe�� ani nie obejmuje 
uszkodzeŌ czĬŮci delikatnych� np� 
przełčcznikŒZ lub czĬŮci Zykonanych ze 
szkła�

=godnie z .odeksem &yZilnym 
art� 5��  Zraz z Zymianč urzčdzenia lub �׽
ZaƘnej czĬŮci czas gZarancji rozpoczyna 
siĬ na noZo�

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by zapeZniĔ szybkie rozpatrzenie 
Zniosku� naleƘy postĬpoZaĔ zgodnie z 
poniƘszymi instrukcjami�

'o Zszystkich zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotoZany paragon i numer artykułu 
�I$1ּ502294_2504� jako doZŒd zakupu�

1umer artykułu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionoZej produktu� na 
graZerze na produkcie� na stronie 
tytułoZej instrukcji �Z leZym dolnym 
rogu� lub na naklejce z tyłu lub na spodzie 
produktu�

: przypadku Zystčpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych Zad naleƘy 
najpierZ skontaktoZaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč elektronicznč z Zymienionym 
poniƘej działem serZisoZym�

1astĬpnie moƘna ZysłaĔ produkt 
zarejestroZany jako ZadliZy na podany 
adres serZisoZy bezpłatnie� załčczajčc 
doZŒd zakupu �paragon� i okreŮlajčc� na 
czym polega Zada i kiedy Zystčpiła�

Te i Ziele innych instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�diy�com� Ten kod 45 
przeniesie &iĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside�diy�com� :ybierz sZŒj kraj i 
uƘyj maski ZyszukiZania� aby ZyszukaĔ 
instrukcje obsługi� :proZadƖ numer 
artykułu �I$1�ּ502294_2504� aby uzyskaĔ 
dostĬp do instrukcji obsługi artykułu�

� SHUZLV
SHUZLV PROVND
Tel��  ������������

  )ormularz kontaktoZy na stronie 
parkside-diy.com
IAN �022��B2�0�
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Přeĕtğte si návod na obsluhu�

9Ərobek vypnğte� odpojte od sítğ 
a nechte ho vychladnout před 
provádğním přizpůsobení� prací 
Źdržby nebo ĕisticích prací� nebo 
když vƏrobek nebude používán�

VAROVÁNÍ! ּ֑2znaĕuje 
nebezpeĕí se středním stupnğm 
rizika� kterĝ může mít� pokud se 
mu nezabrání� za následek tğžkĝ 
zranğní nebo smrt �např� riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

Používejte ochrannĝ rukavice�

1oste ochranu sluchu�

OPATRN�� ּ֑2znaĕuje ohrožení 
s nízkƏm stupnğm rizika� 
kterĝ může mít� pokud se mu 
nezabrání� za následek lehkĝ až 
střední zranğní �např� nebezpeĕí 
opaření�

Používejte ochranu dƏchání�

VÝSTRAHA! ּ֑9aruje před 
možnƏm poůkozením majetku 
�např� nebezpeĕí zkratu�

1oste ochranu oĕí�

1ebezpeĕíּ֑ riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

1oste neklouzavou bezpeĕnostní 
obuv�

2chranná třídaּII �dvojitá izolace�
StřídavƏ proud�napğtí

TPI Poĕet zubů na palec

8táhnout 8volnit

=naĕka &E potvrzuje shodu 
se smğrnicemi E8� kterĝ se na 
vƏrobek vztahují�

%ezpeĕnostní pokyny
Pokyny pro ĕinnost
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PILA OCASKA

� Úvod
%lahopřejeme 9ám ke koupi novĝho 
vƏrobku� 5ozhodli jste se pro kvalitní 
produkt� 1ávod k obsluze je souĕástí 
tohoto vƏrobku� 2bsahuje důležitĝ pokyny 
pro bezpeĕnost� použití a likvidaci� Před 
použitím vƏrobku se seznamte se vůemi 
pokyny k obsluze a bezpeĕnostními 
pokyny� Používejte vƏrobek jen popsanƏm 
způsobem a na uvedenƏch místech� Při 
předání vƏrobku třetí osobğ předejte i 
vůechny podklady� 

� PRXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX ŹĕHOX
  Tento vƏrobek je vhodnƏ pro lehkĝ 

a střednğ tğžkĝ řezání následujících 
materiálů�
– 'řevo
– 'řevotřískovĝ desky
– Plast
– .ov
– Sádrokarton
– P9& trubka
– .ovová trubka

  9Ərobek není urĕen k provádğní 
tğžkƏch řezacích prací� Příklad� 
.ameny nebo obrobky� kterĝ 
překraĕují ma[imální řeznou kapacitu 
�viz ֙Technickĝ Źdaje֚��

  9ždy používejte pilovĝ listy v souladu 
s jejich zamƏůlenƏmi použitími� Při 
nákupu a použití pilovƏch listů vždy 
dbejte na technickĝ požadavky 
vƏrobku �viz ֙Technickĝ Źdaje֚��

  Pracovní svítilna s LE' [ּ2] je urĕena k 
osvğtlení přímĝ pracovní oblasti�

  -inĝ upotřebení nebo Źpravy vƏrobku 
se považují za užívání v rozporu se 
stanovenƏm Źĕelem a mohou vĝst 
k rizikům� jako je nebezpeĕí smrti� 
zranğní nebo poůkození�

  9Ərobce nenese žádnou odpovğdnost 
za ůkody způsobenĝ nesprávnƏm 
upotřebením�

  Tento vƏrobek je vhodnƏ vƏhradnğ 
proּsoukromĝ použití� 9Ərobek není 
urĕen k živnostenskĝmu nebo jinĝmu 
využívání�

� RR]VDK GRGûYN\
m VAROVÁNÍ!
u 9Ərobek a balicí materiály nejsou 

dğtská hraĕka� 1edovolte dğtem 
hrát si s plastovƏmi sáĕky� fŒliemi a 
malƏmi díly� +rozí nebezpeĕí polknutí 
a uduůení�

� Pila ocaska
� PilovƏ list na dřevo
� PilovƏ list na kov
� Přepravní kufr
� 1ávod na obsluhu

� PRSLV GķOƉ
�2br�ּ$�

[1] 2dblokovací páĕka �opğrka nohou�
[2] Pracovní svítilna s LE'
[3] 8pínací kroužek
[4] 8pnutí listu pily
[5] 2pğrka nohou
[6] 5egulaĕní koleĕko �předvolba poĕtu 

zdvihů�
[7] =ámek vypínaĕe
[8] 9ypínaĕ =ap�9yp
[9] =adní rukojeŶ
[�] Přípojnĝ vedení se síŶovou zástrĕkou
[�] .ryt přihrádky uhlíkovƏch kartáĕů
[�] 2toĕná páka pro ovládání kyvnĝho 

pohybu �0�I�II�
[�] Přední rukojeŶ
[�] PilovƏ list na dřevo
[�] PilovƏ list na kov
[�] Přepravní kufr
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� THFKQLFNĝ ŹGDMH
PLOD RFDVND PPFS 1200 A1
|íslo modelu� +*��7��
-menovitĝ napğtí� ���֑���ּ9a� 5�ּ+z
-menovitƏ příkon� ����ּ:
Poĕet zdvihů� �֑����ּmin–1

=dvih� �� mm
Typ upnutí listu 
pily�

Standard
�1�2� _ ���7 mm�

2chranná třída� II�

0D[LPûOQķ ŬH]DFķ NDSDFLWD�
'řevo� ��� mm
2cel� �� mm

HRGQRW\ HPLVķ KOXNX
1amğřenĝ hodnoty byly stanoveny v 
souladu s normou E1ּ������ +ladina 
akustickĝho tlaku elektrickĝho nástroje 
hodnocená jakoּ$ je obvykle�

+ladina akustickĝho 
tlaku Lp$ � ���� d%
1ejistota Kp$ � 5 d%
+ladina akustickĝho 
vƏkonu L:$ � ����� d%
1ejistota K:$ � 5 d%

EPLVQķ KRGQRW\ YLEUDFķ
&elkovĝ hodnoty vibrací �vektorovƏ 
souĕet tří smğrů�� stanovenĝ v souladu s 
E1ּ������

ÎH]ûQķ SUNHQ
Přední rukojeŶ ah�% � ������ m�s2

1ejistota K � ��5 m�s2

=adní rukojeŶ ah�% � ����7� m�s2

1ejistota K � ��5 m�s2

ÎH]ûQķ GŬHYğQƏFK WUûPƉ
Přední rukojeŶ ah�:% � ���7�� m�s2

1ejistota K � ��5 m�s2

=adní rukojeŶ ah�:% � ���7�� m�s2

1ejistota K � ��5 m�s2

m VAROVÁNÍ!

1oste ochranu sluchu�

8POZORN�NÍ
u 8vedenĝ celkovĝ hodnoty vibrací a 

uvedenĝ hodnoty emisí hluku byly 
namğřeny pomocí standardizovanƏch 
zkuůebních metod� a mohou 
bƏt použity k porovnání jednoho 
elektrickĝho nástroje s jinƏm�

u 8vedenĝ celkovĝ hodnoty vibrací a 
uvedenĝ hodnoty emisí hluku mohou 
bƏt použity i pro předbğžnĝmu 
odhadu zatížení�

m VAROVÁNÍ!
u 9ibrace a hluk při skuteĕnĝm 

použití elektrickƏch nástrojů se 
od uvedenƏch hodnot odchylují 
v závislosti na způsobu� jakƏm je 
elektrickƏ nástroj používán� zejmĝna 
typ zpracovávanĝho obrobku�
Snažte se udržet zatížení vibracemi 
a hlukem tak nízkĝ� jak je to jen 
možnĝ� Příklady opatření ke snížení 
zatížení vibracemi je noůení rukavic 
při používání nástroje a omezení 
doby práce� Přitom se musí brát 
do Źvahy vůechny akce provozního 
cyklu �například ĕasy kde je 
elektrickƏ nástroj vypnut� a ty� u 
kterƏch je sice zapnutƏ� ale bğží bez 
zatížení��
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BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR HOHNWULFNĝ 
QûVWURMH

m VAROVÁNÍ!
u PŬHĕWğWH VL YůHFKQ\ EH]SHĕQRVWQķ 

SRN\Q\� SRN\Q\� LOXVWUDFH D 
WHFKQLFNĝ ŹGDMH� NWHUƏPL MH 
WHQWR HOHNWULFNƏ QûVWURM RSDWŬHQ. 
1edodržení následnƏch pokynů 
může způsobit zranğní elektrickƏm 
proudem� požár a�nebo tğžká 
zranğní�

8VFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D 
QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW.

Termín používanƏ v bezpeĕnostních 
pokynech ֙elektrickƏ nástroj֚ se vztahuje 
na elektrickĝ nástroje napájenĝ ze sítğ 
�síŶovƏm vedením� nebo elektrickĝ nástroje 
napájenĝ akumulátorem �bez síŶovĝho 
vedení��

BH]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
�� 8GUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y ĕLVWRWğ 

D GREŬH RVYğWOHQƏ. 1epořádek nebo 
neosvğtlenĝ pracovní prostory mohou 
vĝst k Źrazům�

�� NHSUDFXMWH V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP 
YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ� Y 
SŬķWRPQRVWL KRŬODYƏFK NDSDOLQ� SO\QƉ 
QHER SUDFKX.ֺElektrickĝ nástroje jsou 
zdrojem jiskření� kterĝ může zapálit 
prach nebo vƏpary�

�� PŬL SUûFL V HOHNWULFNƏPL QûVWURML 
XGUƗXMWH GğWL D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL. Při rozptƏlení můžete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏm 
nástrojem�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
�� SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR 

QûVWURMH VH PXVķ KRGLW GR ]ûVXYN\. 
ZûVWUĕND QHVPķ EƏW ƗûGQƏP 
]SƉVREHP PğQğQD. NHSRXƗķYHMWH 
UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ V X]HPQğQƏPL 
HOHNWULFNƏPL QûVWURML. 1eupravenĝ 
zástrĕky a odpovídající zásuvky snižují 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

�� V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V 
X]HPQğQƏPL SRYUFK\� MDNR MVRX 
SRWUXEķ� UDGLûWRU\� VSRUûN\ D 
OHGQLĕN\. Pokud je vaůe tğlo 
uzemnğnĝ� e[istuje zvƏůenĝ riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

�� CKUDŎWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH SŬHG 
GHůWğP QHER YOKNHP.ֺProniknutí 
vody do elektrickĝho nástroje zvyůuje 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

�� NH]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ 
N ]DYğůRYûQķ QHER QRůHQķ 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH QHER N 
Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ ]H ]ûVXYN\. 
8GUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ GDOHNR 
RG WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK KUDQ QHER 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ.ֺPoůkozená 
nebo spletená přípojná vedení zvyůují 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

5� PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YHQNX� SRXƗķYHMWH 
MHQ SURGOXƗRYDFķ YHGHQķ YKRGQĝ 
L SUR YHQNRYQķ SRXƗLWķ.ֺPoužití 
prodlužovacího vedení vhodnĝho pro 
venkovní prostředí snižuje riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

�� PRNXG MH SURYR] HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH YH YOKNĝP SURVWŬHGķ 
QHY\KQXWQƏ� SRXƗLMWH SURXGRYƏ 
FKUûQLĕ.ֺPoužití proudovĝho chrániĕe 
snižuje riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem�

BH]SHĕQRVW RVRE
�� BXĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH D 

SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ UR]XP SŬL SUûFL V 
HOHNWULFNƏP QûVWURMHP.ֺ1epoužívejte 
elektrickƏ nástroj� jste�li unaveni 
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nebo pod vlivem drog� alkoholu nebo 
lĝků� &hvíle nepozornosti při použití 
elektrickĝho nástroje může vĝst k 
vážnƏm zranğním�

�� PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ 
EUƏOH.ֺ1oůení osobních ochrannƏch 
pomůcek� jako je protiprachová 
maska� neklouzavá bezpeĕnostní 
obuv� ochranná přilba nebo ochrana 
sluchu� v závislosti na povaze a použití 
elektrickĝho nástroje� snižuje riziko 
zranğní�

�� ZDEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ. 
8MLVWğWH VH� ƗH HOHNWULFNƏ QûVWURM MH 
Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM SŬLSRMķWH N 
HOHNWULFNĝ VķWL D/QHER DNXPXOûWRUX� 
KR ]YHGQHWH QHER SŬHQûůķWH.ֺPokud 
přenáůíte elektrickƏ nástroj s prstem na 
spínaĕi nebo zapnutƏ elektrickƏ nástroj 
připojíte k napájení� může to vĝst k 
nehodám�

�� PŬHG ]DSQXWķP HOHNWULFNĝKR QûVWURMH 
RGVWUDŎWH YůHFKQ\ VHŬL]RYDFķ 
QûVWURMH QHER NOķĕ QD ůURXE\.ֺ1ástroj 
nebo klíĕ� kterƏ ponecháte připevnğn k 
otáĕející se ĕásti elektrickĝho nástroje� 
může vĝst ke zranğní�

5� V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD. DEHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX.ֺTo umožŎuje lepůí 
ovladatelnost elektrickĝho nástroje v 
neoĕekávanƏch situacích�

�� NRVWH YKRGQƏ RGğY. NHQRVWH 
YROQƏ RGğY QHER ůSHUN\. 8GUƗXMWH 
VYĝ YODV\ D REOHĕHQķ PLPR GRVDK 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ.ֺ9olnƏ odğv� 
ůperky nebo dlouhĝ vlasy mohou bƏt 
zachyceny pohybujícími se ĕástmi�

7� PRNXG O]H LQVWDORYDW ]DŬķ]HQķ 
SUR RGVûYûQķ D ]ûFK\W SUDFKX� 
PXVķ EƏW SŬLSRMHQR D VSUûYQğ 
SRXƗķYûQR.ֺPoužití odsávání prachu 
může snížit nebezpeĕí tƏkající se 
prachu�

�� NHXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ 
EH]SHĕQRVWL D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYLGOD SUR 
HOHNWULFNĝ QûVWURMH� D WR DQL Y 
SŬķSDGğ� ƗH MVWH VH VH]QûPLOL V 
HOHNWULFNƏP QûVWURMHP SŬL ĕDVWĝP 
SRXƗķYûQķ.ֺ1edbalĝ jednání může vĝst 
k vážnƏm zranğním bğhem zlomků 
sekundy�

8SRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP
�� EOHNWULFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH. 

PRXƗLMWH SUR VYRX SUûFL XUĕHQƏ W\S 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH.ֺS pomocí 
vhodnĝho elektrickĝho nástroje 
pracujete lĝpe a bezpeĕnğji v zadanĝ 
oblasti vƏkonu�

�� NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
MHKRƗ Y\SķQDĕ MH YDGQƏ.ֺElektrickƏ 
nástroj� kterĝ již není možnĝ zapnout 
nebo vypnout� je nebezpeĕnĝ a musí 
bƏt opraveno�

�� PŬHG MDNƏPNROLY VHŬL]RYûQķP� 
YƏPğQRX QûVWURMRYƏFK QûVWDYFƉ 
QHER SŬHG XORƗHQķP QHSRXƗķYDQĝKR 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH Y\WûKQğWH 
]ûVWUĕNX ]H ]ûVXYN\ D/
QHER RGVWUDŎWH RGQķPDWHOQƏ 
DNXPXOûWRU.ֺToto preventivní opatření 
zabraŎuje neŹmyslnĝmu spuůtğní 
elektrickĝho nástroje�

�� NHSRXƗķYDQĝ HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
VNODGXMWH PLPR GRVDK GğWķ. 
NHQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW 
HOHNWULFNƏ QûVWURM� SRNXG QHMVRX 
V QķP REH]QûPHQL QHER QHĕHWOL 
LQVWUXNFH.ֺElektrickĝ nástroje jsou 
nebezpeĕnĝ� když jsou používány 
nezkuůenƏmi osobami�

5� OSDWUXMWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
D QûVWURMRYƏ QûVWDYHF V Sĝĕķ. 
ZNRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOLYĝ GķO\ 
EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ VH� 
]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER WDN 
SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD IXQNFH 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH. PRůNR]HQĝ 
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GķO\ QHFKWH RSUDYLW SŬHG SRXƗLWķP 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH.ֺ0noho nehod 
je způsobeno ůpatnğ udržovanƏmi 
elektrickƏmi nástroji�

�� ÎH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ D 
ĕLVWĝ.ֺÎádnğ udržovanĝ řeznĝ nástroje 
s ostrƏmi řeznƏmi břity se mĝnğ 
zadírají a lĝpe se ovládají�

7� PRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
SŬķVOXůHQVWYķ D QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH DWG. Y VRXODGX V WğPLWR 
SRN\Q\.ֺ=ohlednğte pracovní 
podmínky a ĕinnost� která má bƏt 
provedena� Použití elektrickĝho 
nástroje k jinĝ ĕinnosti� než je urĕenĝ 
použití� může vĝst k nebezpeĕnƏm 
situacím�

�� 8GUƗXMWH UXNRMHWL D ŹFKRS\ VXFKĝ� 
ĕLVWĝ D EH] ROHMH D WXNX.ֺ.luzkĝ 
rukojeti a Źchopy neumožŎují 
bezpeĕnou obsluhu a ovládání 
elektrickĝho nástroje v neoĕekávanƏch 
situacích�

SHUYLV
�� NHFKWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH 

RSUDYRYDW MHQ RG NYDOLƞNRYDQĝKR 
RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗLWķP 
RULJLQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ.ֺTím je 
zajiůtğno� že bezpeĕnost elektrickĝho 
nástroje zůstane zachována�

� BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR SLO\ 
V YUDWQƏP SRK\EHP

�� EOHNWULFNƏ QûVWURM GUƗWH ]D L]RORYDQĝ 
UXNRMHWL SŬL SURYûGğQķ SUûFH� NG\ 
PƉƗH SRXƗLWƏ QûVWURMRYƏ QûVWDYHF 
GRMķW GR NRQWDNWX VH VNU\WƏPL 
YRGLĕL QHER V YODVWQķP SŬķSRMQƏP 
YHGHQķP.ֺ.ontakt s vedením pod 
napğtím může dostat pod napğtí i 
kovovĝ ĕásti přístroje a vĝst tak k 
Źderu elektrickƏm proudem�

�� 8SHYQğWH D ]DMLVWğWH REUREHN 
SRPRFķ VYRUHN QHER MLQDN QD VWDELOQķ 
SRYUFK.ֺ.dyž držíte obrobek rukou 
nebo proti svĝmu tğlu� zůstane labilní� 
což může vĝst ke ztrátğ kontroly�

�� DUƗWH UXFH PLPR GRVDK SLO\. 
NHVDKHMWH SRG REUREHN.ֺPři kontaktu 
s pilovƏm listem e[istuje riziko zranğní�

�� EOHNWULFNƏ QûVWURM YHĚWH SURWL 
REURENX SRX]H ]DSQXWƏ.ֺPři 
naklápğní nástrojovĝho nástavce v 
obrobku e[istuje nebezpeĕí zpğtnĝho 
rázu�

5� DEHMWH QD WR� DE\ RSğUND QRKRX 
SŬL ŬH]ûQķ YƗG\ VSRĕķYDOD QD 
REURENX.ֺPilovƏ list se může naklonit 
a způsobit ztrátu kontroly nad 
elektrickƏm nástrojem�

�� PR GRNRQĕHQķ SUûFH Y\SQğWH 
HOHNWULFNƏ QûVWURM D QHY\WDKXMWH 
SLORYƏ OLVW ] ŬH]X� GRNXG VH 
QH]DVWDYķ.ֺ=abráníte tak zpğtnĝmu 
rázu a můžete elektrickƏ nástroj 
bezpeĕnğ odložit�

7� PRXƗķYHMWH SRX]H QHSRůNR]HQĝ D 
SHUIHNWQķ SLORYĝ OLVW\.ֺ2hnutĝ nebo 
neostrĝ pilovĝ listy mohou prasknout� 
nepříznivğ ovlivnit řez nebo způsobit 
zpğtnƏ ráz�

�� PLORYƏ OLVW QHEU]GğWH ERĕQķP 
SURWLWODNHP.ֺPilovƏ list se může 
poůkodit� zlomit nebo způsobit zpğtnƏ 
ráz�

�� 8SQğWH PDWHULûO SHYQğ. 
NHSRGSRUXMWH REUREHN UXNRX QHER 
QRKRX. NHGRWƏNHMWH VH SŬHGPğWƉ DQL 
]HPğ� NG\Ɨ MH SLOD VSXůWğQD.ֺE[istuje 
riziko zpğtnĝho rázu�

��� PRXƗLMWH YKRGQû Y\KOHGûYDFķ 
]DŬķ]HQķ N GHWHNFL VNU\WƏFK 
SŬķYRGQķFK YHGHQķ QHER VH REUDŶWH 
QD PķVWQķ VSROHĕQRVW SRVN\WXMķFķ 
VOXƗE\.ֺ.ontakt s elektrickƏm vedením 
může způsobit Źraz elektrickƏm 
proudem a požár� kontakt s plynovƏm 
vedením může vĝst k vƏbuchu� 
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Poůkození vodovodního potrubí může 
způsobit poůkození majetku a Źraz 
elektrickƏm proudem�

��� PŬL SUûFL REğPD UXNDPD SHYQğ 
GUƗWH HOHNWULFNƏ QûVWURM D ]DMLVWğWH 
EH]SHĕQƏ SRVWRM.ֺElektrickƏ nástroj je 
bezpeĕnğji veden obğma rukama�

��� ZDMLVWğWH REUREHN.ֺ2brobek drženƏ 
upínacími přípravky nebo svğrákem je 
držen bezpeĕnğji než rukou�

��� PRĕNHMWH� DƗ VH HOHNWULFNƏ QûVWURM 
]DVWDYķ� QHƗ KR RGORƗķWH.ֺ1ástrojovƏ 
nástavec se může naklonit a způsobit 
ztrátu kontroly nad elektrickƏm 
nástrojem�

��� 1eřežte materiály �např� barvy a 
laky na bázi olova nebo materiály 
obsahující azbest�� jejichž prach může 
bƏt zdraví ůkodlivƏ�

�5� .dyž je síŶovĝ přívodní vedení 
tohoto přístroje poůkozeno� musí 
bƏt nahrazeno vƏrobcem nebo jeho 
zákaznickƏm servisem nebo podobnğ 
kvaliƞkovanou osobou� aby se 
zabránilo rizikům�

� SQķƗHQķ YLEUDFķ D KOXNX
2mezte dobu používání� používejte 
provozní režimy se slabƏmi vibracemi a 
málo hluĕnĝ a noste osobní ochrannĝ 
pomůcky pro snížení Źĕinků vibrací a 
hluku�

1ásledující opatření umožní snížit 
vibracemi a hlukem působená rizika�
  Používejte vƏrobek pouze podle 

jeho Źĕelu a jak je popsáno v tğchto 
instrukcích�

  8jistğte se� že je vƏrobek bezvadnƏ a je 
dobře udržován�

  Používejte správnĝ nástrojovĝ 
nástavce pro tento vƏrobek a zajistğte� 
aby byly bezvadnĝ�

  'ržte vƏrobek bezpeĕnğ za rukojeti�
Źchopovĝ plochy�

  8držujte vƏrobek podle pokynů a 
dbejte o dostateĕnĝ mazání �je�li 
aplikovatelnĝ��

  Plánujte průbğh svƏch prací tak� 
aby upotřebení vƏrobků s vysokou 
hodnotou vibrací bylo rozloženo na 
delůí ĕasovĝ období�

� CKRYûQķ Y QRX]RYƏFK 
SŬķSDGHFK

Seznamte se na základğ tohoto návodu 
na obsluhu s použitím tohoto vƏrobku� 
=apamatujte si bezpeĕnostní pokyny a 
bezpodmíneĕnğ se jich držte� To pomáhá 
vyhnout se rizikům a nebezpeĕím�
  9ždy buĚte při používání vƏrobku 

pozorní� abyste nebezpeĕí zjistili 
vĕas a mohli jednat� 9ĕasnƏ zásah 
může zabránit vážnĝmu zranğní nebo 
poůkození majetku�

  Při vadnĝ funkci ihned vƏrobek 
vypnğte a odpojte ho od sítğ� 1echte 
to kvaliƞkovanĝmu odborníkovi 
zkontrolovat a� pokud je to nutnĝ� 
opravit před opğtovnƏm uvedením do 
provozu�

� ZE\WNRYû UL]LND
I když použijete tento vƏrobek obsluhujete 
podle předpisu� zůstává potenciální riziko 
pro zranğní a poůkození� 1ásledující 
nebezpeĕí mohou kromğ jinƏch nastat 
v souvislosti s konstrukcí a provedením 
tohoto vƏrobku�
  =dravotní poůkození vyplƏvající z 

emise vibrací� je�li vƏrobek používán 
po delůí dobu� nebo není správnğ 
používán a udržován�

  2sobní a vğcnĝ ůkody způsobenĝ 
vadnƏm řeznƏmi nástroji nebo náhlƏ 
dopad skrytĝho objektu bğhem 
používání�

  1ebezpeĕí zranğní a vğcnĝ ůkody 
způsobenĝ lĝtajícími objekty�
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8POZORN�NÍ
u Tento vƏrobek generuje bğhem 

provozu elektromagnetickĝ pole� 
Toto pole může za urĕitƏch okolností 
ovlivŎovat aktivní nebo pasivní 
lĝkařskĝ implantáty� &hcete�li 
snížit nebezpeĕí vážnƏch nebo 
smrtelnƏch Źrazů� doporuĕujeme 
osobám s lĝkařskƏmi implantáty� aby 
konzultovaly svĝho lĝkaře a vƏrobce 
zdravotnickĝho implantátu před 
obsluhou vƏrobku�

� PŬHG SUYQķP SRXƗLWķP
� PŬķVOXůHQVWYķ
8POZORN�NÍ
u 9 tomto návodu na obsluhu 

naleznete informace a pokyny pro 
různĝ pilovĝ listy a oblasti jejich 
využití� 8vedenĝ pilovĝ listy nejsou 
nutnğ zahrnuty v dodávce� ale 
ukazují možnosti využití tohoto 
vƏrobku�

Pro bezpeĕnĝ a řádnĝ používání tohoto 
vƏrobku jsou nutnĝ mimo jinĝ následující 
díly přísluůenství� jako např� nástroje a 
pilovĝ listy�

  9hodnƏ pilovƏ list

1ástroje a pilovĝ listy dostanete v 
odbornĝm obchodğ� Při nákupu� prosím 
vždy dbejte na technickĝ požadavky 
tohoto vƏrobku �viz ֙Technickĝ Źdaje֚��

Pokud si nejste jisti� zeptejte se 
kvaliƞkovanĝho odborníka a nechte si 
poradit od svĝho prodejce�

� OEVOXKD
m VAROVÁNÍ!

9Ərobek vypnğte� odpojte od 
sítğ a nechte vychladnout před 
provádğním přizpůsobení�

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
Pilovĝ listy [ּ�]�[�] mohou bƏt 
ostrĝ a bğhem použití horkĝ� Při 
manipulaci s pilovƏmi listy vždy 
noste ochrannĝ rukavice�

� SHŬLĚWH RSğUNX QRKRX
�2br� %�

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u Před nastavením opğrky nohou [ּ5]� 

9yjmğte pilovƏ kotouĕּ [�]�[�]
z vƏrobku �viz ֙9ložení�vyjmutí 
pilovĝho listu֚��

u 1epoužívejte vƏrobek bez opğrky 
nohou [ּ5].

8POZORN�NÍ
u Přizpůsobení obrobku� 2pğrka 

nohou [ּ5] je nastavitelná do různƏch 
poloh a otoĕná�

1. 2dblokujte opğrku nohouּ [5]� 2toĕte 
odblokovací páĕku �opğrku nohou� [ּ1]
proti smğru hodinovƏch ruĕiĕek�

2. 1astavte požadovanou polohu opğrky 
nohouּ [5]� =asuŎte nebo vysuŎte 
opğrku nohou�

3. =ablokujte opğrku nohou [ּ5]� 2toĕte 
odblokovací páĕku �opğrku nohou� [ּ1]
až k zarážce ve smğru otáĕení 
hodinovƏch ruĕiĕek�

4. =kontrolujte� zda je opğrka nohouּ [5]
bezpeĕnğ zajiůtğna� Stáhnğte opğrku 
nohou z vƏrobku�
Pokud nelze opğrku nohou vytáhnout� 
je patka správnğ zajiůtğna�
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� VORƗHQķ/Y\MPXWķ SLORYĝKR OLVWX
�2br�ּ'�

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u 1epoužívejte tupĝ� ohnutĝ nebo 

poůkozenĝ pilovĝ listy [ּ�]�[�].
u 9ždy používejte pilovƏ list [ּ�]�[�]� 

kterƏ odpovídá Źkolu�

8POZORN�NÍ
u Pro urĕitĝ práce lze pilovƏ list [ּ�]�[�]

použít takĝ otoĕenƏ oּ���؃�
– 2br�ּ'�� Standardní poloha
– 2br�ּ'�� $lternativní poloha

VORƗHQķ SLORYĝKR OLVWX
1. 2toĕte upínací kroužek [ּ3] proti smğru 

hodinovƏch ruĕiĕek�
2. =aveĚte pilovƏ list [ּ�]�[�] do upnutí 

listu pily [ּ4].
3. 8volnğte upínací kroužek [ּ3] tak� aby 

se otoĕil zpğt do původní polohy� 
2toĕte upínací kroužekּ [3]� pokud je to 
nutnĝ� ruĕnğ do vƏchozí polohy�

4. Před použitím� 9ytáhnğte pilovƏ list [ּ�]�
[�] a zkontrolujte� zda bezpeĕnğ a 
pevnğ sedí�

V\MPXWķ SLORYĝKR OLVWX
1. 2toĕte upínací kroužek [ּ3] proti smğru 

hodinovƏch ruĕiĕek�
2. 9ytáhnğte pilovƏ list [ּ�]�[�] z upnutí 

listu pily [ּ4].
3. 8volnğte upínací kroužek [ּ3] tak� aby 

se otoĕil zpğt do původní polohy�

� ZDSQXWķ D Y\SQXWķ
�2br� E� *�

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
Při manipulaci s vƏrobkem nebo 
při práci s ním vždy noste vhodnĝ 
ochrannĝ rukavice pro řezání�

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u Před zapnutím vƏrobku� 8jistğte 

se� že se pilovƏ list [ּ�]�[�] nedotƏká 
obrobku�

u 'bejte vždy na bezpeĕnƏ postoj� 
9ždy při práci držte přední [ּ�] a 
zadní rukojeŶּ [9] vƏrobku pevnğ 
obğma rukama �obr�ּ*��

u .dyž je vƏrobek v provozu� 5uce 
držte dál od pilovĝho listu [ּ�]�[�].

o Před zapnutím� Spojte přípojnĝ vedení 
se síŶovou zástrĕkou [ּ�] se zásuvkou�

o Po vypnutí� 9ytáhnğte přípojnĝ vedení 
se síŶovou zástrĕkou [ּ�] ze zásuvky�

o Při provozu� Při provozu si můžete 
vybrat mezi momentovƏm a 
nepřetržitƏm provozem�

0RPHQWRYƏ SURYR]
=apnutí� Podržte vypínaĕ =ap�

9yp [ּ8] stisknutƏ�
9ypnutí� PusŶte vypínaĕ =ap�

9yp [ּ8].

NHSŬHWUƗLWƏ SURYR]
$ktivovat� Podržte vypínaĕ =ap�

9yp [ּ8] stisknutƏ� 
Stisknğte souĕasnğ 
zámek vypínaĕe [ּ7].
8volnğte vypínaĕ =ap�
9yp�

8konĕit� Stisknğte vypínaĕ =ap�
9ypּ [8]� abyste uvolnili 
zámek vypínaĕe [ּ7].
9Ərobek se vypne�
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� PŬHGYROED SRĕWX ]GYLKƉ
�2br� &�

8POZORN�NÍ
u Poĕet zdvihů lze zmğnit i za provozu�

o 5egulaĕním koleĕkem �předvolbou 
poĕtu zdvihů� [ּ6] můžete zvolit 
požadovanƏ poĕet zdvihů stupnğּ�֑��

SPğU RWûĕHQķ PRĕHW ]GYLKƉ
'oprava 1íže
'oleva 9Əůe

� NDVWDYHQķ N\YQĝKR SRK\EX
�2br�ּ)�

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u .yvnƏ pohyb používejte pouze 

pro řezání mğkkĝho dřeva �např� 
borovice�� Použití kyvnĝho pohybu 
při řezání kovu nebo jinƏch tvrdƏch 
materiálů může vĝst k silnƏm 
vibracím a hluku� PilovƏ list [ּ�]�[�] se 
může zaseknout a zlomit� 9Ərobek 
může bƏt poůkozen�

8POZORN�NÍ
u .yvnƏ pohyb zvyůuje rychlost řezání� 

.valita řezu se zhorůuje�
u =vƏůením kyvnĝho pohybu se takĝ 

zvyůují vibrace�

o 1astavte otoĕnou páku pro ovládání 
kyvnĝho pohybu [ּ�] do vhodnĝ polohy� 
abyste nastavili kyvnƏ pohyb�

PRORKD PRSLV

0   ùádnƏ kyvnƏ pohyb
  1ormální řez

PRORKD PRSLV

I

  0alƏ kyvnƏ pohyb
  'obrá rovnováha mezi 

rychlostí řezu a kvalitou 
řezu

II
  9ysokƏ kyvnƏ pohyb
  1ejvyůůí rychlost řezu� 

ale nejnižůí kvalita řezu

� PUDFRYQķ VYķWLOQD V LED
8POZORN�NÍ
u Tento vƏrobek je vybaven pracovní 

svítilnou s LE' [ּ2] pro osvğtlení 
přímĝ pracovní plochy a zlepůení 
viditelnosti ve ůpatnğ osvğtlenƏch 
prostředích�

  'okud je vƏrobek zapnut� svítí 
pracovní svítilna s LE' [ּ2] automaticky�

� ZNXůHEQķ SURYR]
8POZORN�NÍ
u Před prvním brouůením a po každĝ 

vƏmğnğ pilovĝho listu [ּ�]�[�]� 
ProveĚte zkuůební chod bez zátğže� 
Pokud pilovƏ list bğží neokrouhle� 
dochází k vƏraznƏm vibracím nebo 
pokud slyůíte neobvyklĝ zvuky� 
okamžitğ vƏrobek vypnğte�

� PUDFRYQķ SRN\Q\
m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ D 

PDWHULûOQķFK ůNRG�
u Při manipulaci s pilovƏm listem [ּ�]�

[�] noste rukavice� Tak se vyhnete 
řeznƏm zranğním�

u 1epoužívejte tupĝ� prasklĝ� ohnutĝ 
nebo poůkozenĝ pilovĝ listy [ּ�]�[�].
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m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ D 
PDWHULûOQķFK ůNRG�

u Před řezáním� Před řezáním 
zkontrolujte� zda obrobek 
neobsahuje skrytĝ cizí předmğty� 
jako jsou hřebíky nebo ůrouby� 
2dstraŎte je�

u 9ždy používejte vhodnƏ pilovƏ 
list [ּ�]�[�].

u 8pevnğte obrobek pomocí upínacích 
zařízení na pracovní stůl�

u 1a řezání aplikujte pouze tolik tlaku� 
kolik je právğ nutnĝ� PříliůnƏ tlak 
může způsobit� že se pilovƏ list [ּ�]�
[�] ohne a zlomí�

u Pokud se pilovƏ list [ּ�]�[�] bğhem 
používání zablokuje� vƏrobek 
okamžitğ vypnğte� PilovƏ řez 
rozevřete a pilovƏ list opatrnğ 
vytáhnğte�

u Při práci� 9ždy se postavte bokem k 
vƏrobku�

u =ajistğte dostateĕnğ vğtrání 
pracovního místa�

u %ğhem práce� 9yvarujte se 
nadmğrnĝmu namáhání vƏrobku�

BğƗQĝ ŬH]ûQķ
1. 8jistğte se� že se pilovƏ list [ּ�]�[�]

nedotƏká obrobku� 9Ərobek zapnğte 
teprve potom�

2. 9ložte opğrku nohou [ּ5] na obrobek�
3. Îezejte rovnomğrnƏm tlakem stálƏm 

pohybem vpřed� 0ůžete řezat 
vodorovnğ� ůikmo nebo svisle�

4. Po dokonĕení práce� 1ejdříve vƏrobek 
vypnğte� Potom vytáhnğte pilovƏ 
listּ [�]�[�] z obrobku�

PRQRUQĝ SLO\
�2br�ּ+�

  Ponornĝ pily jsou velmi nároĕnou 
technikou a jsou spojeny s vyůůím 
rizikem zranğní� Tuto techniku 
provádğjte� pouze pokud jste s ní 
seznámeni�

  Ponořovací řezy lze provádğt pouze do 
mğkkƏch materiálů� jako je dřevo nebo 
sádrokarton� a s krátkƏmi pilovƏmi listy 
�dĝlka ma[�ּ���ּmm�� +rozí nebezpeĕí 
zpğtnĝho rázu a zranğní�

1. 8místğte přední hranu opğrky 
nohou [ּ5] na obrobek tak� aby se 
pilovƏ list [ּ�]�[�] nedotƏkal obrobku�

2. 9Ərobek zapnğte� PilovƏ list [ּ�]�[�]
pomalu ponořte do obrobku�

3. .dyž je hloubka obrobku proŶata� 
pokraĕujte v řezání jako obvykle�

RRYLQQĝ ŬH]ûQķ
�2br�ּI�

o Použijte pilovƏ list na kovּ [�]� např� 
k řezání vodovodních trubek v jednĝ 
rovinğ se stğnou�

o 8jistğte se� že je pilovƏ list na kov [ּ�]
vždy delůí než průmğr trubky� +rozí 
nebezpeĕí zpğtnĝho rázu a zranğní�

� |LůWğQķ D SĝĕH

m VAROVÁNÍ!
9Ərobek vypnğte� odpojte od 
sítğ a nechte vychladnout před 
provádğním kontroly� Źdržby 
nebo ĕisticích prací�

� |LůWğQķ
m VñSTRAHA� RL]LNR SRůNR]HQķ 

YƏURENX�
u 1epoužívejte žádnĝ chemickĝ� 

alkalickĝ� abrazivní nebo jinĝ 
agresivní ĕisticí nebo dezinfekĕní 
prostředky k ĕiůtğní vƏrobku� neboŶ 
ty mohou poůkodit jeho povrchy�
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m VñSTRAHA� RL]LNR SRůNR]HQķ 
YƏURENX�

u 1edovolte� aby dovnitř vƏrobku 
pronikla jakákoliv kapalina�

8POZORN�NÍ
u 8držujte vƏrobek stále ĕistƏ� suchƏ 

a zbavenƏ oleje nebo mazacích 
tuků� Po každĝm použití a před 
uskladnğním odstraŎte prach�

u Pravidelnĝ řádnĝ ĕiůtğní pomáhá 
zajistit bezpeĕnĝ používání a 
prodlužuje životnost vƏrobku�

o 9Ərobek ĕistğte suchou utğrkou� Pro 
tğžce přístupná místa použijte mğkkƏ 
kartáĕ�

o 2dstraŎte hlavnğ neĕistoty a prach z 
ventilaĕních otvorů hadrem a mğkkƏm 
kartáĕem�

� ÛGUƗED
  9Ərobek je bezŹdržbovƏ�
o Před a po každĝm použití� =kontrolujte 

vƏrobek a díly přísluůenství �např� 
pilovĝ listy [ּ�]�[�]� na opotřebení a 
poůkození�
9 případğ potřeby vymğŎte pilovƏ list 
�viz ֙9ložení�vyjmutí pilovĝho listu֚��
'održujte technickĝ požadavky �viz 
֙Technickĝ Źdaje֚��

o =kontrolujte kryty a ochranná zařízení 
z hlediska poůkození a na správnĝ 
uložení� 9 případğ potřeby je vymğŎte�

o 9ymğŎte tupƏ� ohnutƏ nebo jinak 
poůkozenƏ pilovƏ list [ּ�]� [�].

� OSUDYD
  8vnitř vƏrobku nejsou žádnĝ díly� kterĝ 

mohou bƏt opravovány uživatelem�
o 2braŶte se na kvaliƞkovanĝho 

odborníka� abyste nechali vƏrobek 
zkontrolovat a opravit�

� NûKUDGQķ GķO\/SŬķVOXůHQVWYķ
  =ákazníci si mohou zakoupit 

kompatibilní náhradní 
díly a přísluůenství přes 
ZZZ�optime[�shop�com.

  2bjednávky můžete zadávat pouze 
online�

o Připravte si objednací ĕíslo svĝ 
objednávky�

o 'alůí informace získáte na servisní 
horkĝ lince spoleĕnosti Lidl �viz 
֙Servis֚��

NûKUDGQķ GķO/
SŬķVOXůHQVWYķ

OEMHGQDFķ 
ĕķVOR

[�] PilovƏ list na dřevo 99950229402
[�] PilovƏ list na kov 99950229401

� SNODGRYûQķ
o 2ĕistğte vƏrobek �viz ֙|iůtğní֚��
o 9Ərobek a jeho přísluůenství skladujte 

na temnĝm� suchĝm� nezamrzajícím a 
dobře vğtranĝm místğ�

o 8chovávejte vƏrobek stále na místğ 
nedostupnĝm pro dğti�

o Skladujte vƏrobek v přepravním 
kufru [ּ�].

� TUDQVSRUW
o Přepravujte vƏrobek v přepravním 

kufru [ּ�].
o &hraŎte vƏrobek před Źdery a silnƏmi 

vibracemi� kterĝ nastávají zejmĝna 
bğhem přepravy ve vozidlech�

o =ajistğte vƏrobek proti sklouznutí a 
převrhnutí�

� ZOLNYLGRYûQķ
2bal se skládá z ekologickƏch materiálů� 
kterĝ můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sbğren recyklovatelnƏch 
materiálů�
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Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
oznaĕení obalovƏch materiálů 
zkratkami �a� a ĕísly �b�� s 
následujícím vƏznamem� �֑7� 
umğlĝ hmoty���֑��� papír a 
lepenka���֑��� složenĝ látky�

VƏUREHN�

9Ərobek vĕ� přísluůenství aּobalovĝ 
materiály jsou recyklovatelnĝ a podlĝhají 
rozůířenĝ odpovğdnosti vƏrobce� 
Likvidujte je oddğlenğ podle ilustrovanƏch 
Info�tri �informace o třídğní�� abyste mohli 
lĝpe nakládat sּodpady� 

Logo Triman platí jen pro )rancii�

2 možnostech likvidace 
vysloužilƏch zařízení se informujte 
u správy vaůí obce nebo mğsta�

9 zájmu ochrany životního 
prostředí vysloužilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovního 
odpadu� ale předejte k odbornĝ 
likvidaci� 2 sbğrnách a jejich
otevíracích hodinách se můžete 
informovat u přísluůnĝ správy 
mğsta nebo obce�

� ZûUXND
9Ərobek byl vyroben podle přísnƏch 
smğrnic kvality a před dodáním peĕlivğ 
otestován� 9 případğ materiálních nebo 
vƏrobních vad máte zákonná práva vůĕi 
prodejci vƏrobku� 9aůe zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená�

=áruka na tento vƏrobek je 5ּroky od data 
zakoupení� =áruĕní doba zaĕíná dnem 
zakoupení� 2riginál dokladu o zakoupení 
si uschovejte na bezpeĕnĝm místğ� 
protože tento doklad je vyžadován jako 
doklad o koupi�

-akĝkoli poůkození nebo závady� kterĝ se 
vyskytly již v okamžiku nákupu� musí bƏt 
nahláůeny ihned po vybalení vƏrobku�

Pokud se u vƏrobku bğhem 5ּlet od data 
zakoupení projeví vada materiálu nebo 
vƏrobní vada� pak vám ho podle naůí volby 
bezplatnğ opravíme nebo vymğníme� 
=áruĕní doba se po uznanĝ reklamaci 
neprodlužuje� To platí takĝ pro vymğnğnĝ 
a opravenĝ díly�

Tato záruka je neplatná� pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprávnğ 
používanƏ anebo udržovanƏ�

=áruka se kryje na materiálovĝ a vƏrobní 
vady� Tato záruka se nevztahuje na 
díly vƏrobku� kterĝ podlĝhají bğžnĝmu 
opotřebení� a tím platí jako opotřebitelnĝ 
díly �např� baterie� hadice� inkoustovĝ 
barevnĝ patrony�� ani se nevztahuje na 
poůkození rozbitnƏch dílů� např� spínaĕů 
nebo dílů ze skla�

� PRVWXS Y SŬķSDGğ XSODWŎRYûQķ 
]ûUXN\

9ּzájmu rychlĝho zpracování 9aůeho 
požadavku se řiĚte následujícími pokyny�

Pro vůechny požadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad oּnákupu 
a ĕíslo položky �I$1ּ502294_2504��

|íslo položky najdete na typovĝm ůtítku� 
je vyryto na vƏrobku� je uvedeno na titulní 
stránce 9aůeho návodu �vlevo dole� nebo 
je na nálepce na zadní nebo spodní stranğ 
vƏrobku�
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Při poruchách funkce nebo jinƏch 
závadách nejdříve kontaktujte telefonicky 
nebo e�mailem níže uvedenĝ servisní 
oddğlení�

1a adresu servisu� kterou 9ám sdğlíme� 
můžete zdarma odeslat pouze vƏrobek� 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ� a to 
spolu sּpokladním dokladem �stvrzenkou�� 
popisem závady a uvedením doby� kdy 
kּzávadğ doůlo�

1a stránkách parkside�diy�com najdete 
tuto a celou řadu dalůích příruĕek 
kּnahlĝdnutí a ke stažení� Pomocí tohoto 
45 kŒdu se dostanete přímo na stránky 
parkside�diy�com� 9yberte svou zemi 
a vyhledejte návod kּobsluze pomocí 
formuláře kּvyhledávání� =adáním ĕísla 
položky �I$1�ּ502294_2504 se dostanete 
kּnávodu kּobsluze 9aůeho vƏrobku�

� SHUYLV
SHUYLV |HVNû UHSXEOLND
Tel��  ���������

  .ontaktní formulář je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN �022��B2�0�



107CZ

� E8 SURKOûůHQķ R VKRGğ
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ZR]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPRY/V\PERORY

Preĕítajte si návod na obsluhu�

Produkt vypnite� odpojte 
od napájania a nechajte ho 
vychladnŹŶ predtƏm� než zaĕnete 
vykonávaŶ Źpravy� Źdržbu 
alebo ĕistenie alebo ak produkt 
nebudete používaŶ�

VÝSTRAHA! ּ֑2znaĕuje 
nebezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika� ktorĝ bude maŶ 
za následok smrŶ alebo vážne 
zranenie� ak sa mu nevyhnete 
�napr� nebezpeĕenstvo zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

1oste ochrannĝ rukavice�

1oste ochranu sluchu�

POZOR! ּ֑2znaĕuje 
nebezpeĕenstvo s nižůím 
stupŎom rizika� ktorĝ bude maŶ za 
následok ňahkĝ až stredne Ŷažkĝ 
zranenie� ak sa mu nevyhnete 
�napr� nebezpeĕenstvo obarenia�

1oste ochranu dƏchania�

OPATRNE! ּ֑9aruje pred 
potenciálnymi materiálnymi 
ůkodami �napr� nebezpeĕenstvo 
skratu�

1oste ochranu oĕí�

1ebezpeĕenstvoּ֑ Źrazu 
elektrickƏm prŹdom�

1oste bezpeĕnostnŹ 
protiůmykovŹ obuv�

Trieda ochranyּII �dvojitá izolácia�
StriedavƏ prŹd�striedavĝ napĈtie

TPI Poĕet zubov na jeden palec

'otiahnite 8voňnenie

=naĕka &E potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ� ktorĝ sŹ 
relevantnĝ pre produkt�

%ezpeĕnostnĝ upozornenia
0anipulaĕnĝ pokyny
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CHVOSTOVÁ PÍLA

� ÛYRG
%lahoželáme 9ám ku kŹpe 9áůho novĝho 
vƏrobku� 5ozhodli ste sa pre veňmi 
kvalitnƏ vƏrobok� 1ávod na obsluhu je 
sŹĕasŶou tohto vƏrobku� 2bsahuje dŔležitĝ 
upozornenia tƏkajŹce sa bezpeĕnosti� 
používania a likvidácie� SkŔr ako 
zaĕnete vƏrobok používaŶ� oboznámte 
sa so vůetkƏmi pokynmi k obsluhe a 
bezpeĕnosti� 9Ərobok používajte iba 
v sŹlade s popisom a v uvedenƏch 
oblastiach používania� 9 prípade 
postŹpenia vƏrobku Ěalůím osobám 
odovzdajte aj vůetky dokumenty patriace 
k vƏrobku�

� PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Tento produkt je vhodnƏ na ňahkĝ a 

stredne nároĕnĝ pílenie nasledujŹcich 
materiálov�
– 'revo
– 'revotrieska
– Plast
– .ov
– SadrokartŒn
– P9& rŹrka
– .ovová rŹrka

  Produkt nie je urĕenƏ na Ŷažkĝ pílenie� 
Príklad� &ez kameŎ alebo cez obrobky� 
ktorĝ presahujŹ ma[imálnu kapacitu 
rezania �pozri ֙Technickĝ Źdaje֚��

  Používajte vždy pílovĝ listy v sŹlade s 
urĕením� Pri kŹpe a používaní pílovƏch 
listov dbajte na technickĝ požiadavky 
produktu �pozri ֙Technickĝ Źdaje֚��

  Pracovnĝ svetlo LE' [ּ2] je urĕenĝ 
na to� aby osvetlilo priamu pracovnŹ 
oblasŶ�

  Inĝ použitia alebo Źpravy produktu 
sa považujŹ za nevhodnĝ a mŔžu 
spŔsobiŶ riziká ako ohrozenie života� 
zranenia a poůkodenia�

  9Ərobca nepreberá ruĕenie za ůkody 
vzniknutĝ v dŔsledku používania v 
rozpore s urĕením�

  Produkt je urĕenƏ iba na osobnĝ 
používanie� Produkt nie je urĕenƏ na 
komerĕnĝ Źĕely alebo pre inĝ oblasti 
použitia�

� RR]VDK GRGûYN\
m VÝSTRAHA!
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky pre 

deti� 'eti sa nesmŹ hraŶ s plastovƏmi 
vreckami� fŒliami a malƏmi ĕasŶami� 
+rozí riziko prehltnutia a udusenia�

� &hvostová píla
� PílovƏ list na drevo
� PílovƏ list na kov
� .ufrík
� 1ávod na obsluhu

� PRSLV VŹĕLDVWRN
�2br�ּ$�

[1] 2disŶovacia páka �spodná doska�
[2] Pracovnĝ svetlo LE'
[3] Prstenec skňuĕovadla
[4] 'ržiak pílovĝho listu
[5] Spodná doska
[6] 1astavovacie koliesko �regulácia poĕtu 

zdvihov�
[7] =aistenie spínaĕa
[8] 9ypínaĕ
[9] =adná rukovĈŶ
[�] 1apájací kábel so zástrĕkou
[�] .ryt uhlíkovej kefy
[�] 9Əkyvná páĕka na ovládanie 

kyvadlovĝho pohybu �0�I�II�
[�] Predná rukovĈŶ
[�] PílovƏ list na drevo
[�] PílovƏ list na kov
[�] .ufrík
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� THFKQLFNĝ ŹGDMH
CKYRVWRYû SķOD PPFS 1200 A1
0odelovĝ ĕíslo� HG13742
0enovitĝ napĈtie� ���֑���ּ9a� 5�ּ+z
1ominálny 
menovitƏ vƏkon� ����ּ:
Poĕet zdvihov� �֑����ּmin–1

=dvih� ��ּmm
Typ upnutia 
pílovĝho listu�

ÑtandardnƏ
(1�2� _ ���7 mm�

Trieda ochrany� II�

0D[LPûOQD NDSDFLWD UH]DQLD�
'revo� ���ּmm
2ceň� ��ּmm

HRGQRW\ HPLVLķ KOXNX
+odnoty boli meranĝ v sŹlade s 
E1ּ������ +ladina hluku hodnotená akoּ$ 
elektrickĝho náradia je zvyĕajne�

+ladina 
akustickĝho tlaku Lp$ � ���� d%
1eistota Kp$ � 5 d%
+ladina 
akustickĝho 
vƏkonu L:$ � ����� d%
1eistota K:$ � 5 d%

EPLVLH YLEUûFLķ
&elková hodnota vibrácií �suma vektora 
troch smerov�� nameraná podňa E1ּ������

PķOHQLH GRVLHN
Predná rukovĈŶ ah�% � ������ m�s2

1eistota K � ��5 m�s2

=adná rukovĈŶ ah�% � ����7� m�s2

1eistota K � ��5 m�s2

PķOHQLH GUHYHQƏFK WUûPRY
Predná rukovĈŶ ah�:% � ���7�� m�s2

1eistota K � ��5 m�s2

=adná rukovĈŶ ah�:% � ���7�� m�s2

1eistota K � ��5 m�s2

m VÝSTRAHA!

1oste ochranu sluchu�

UPOZORNENIE
u 8vedená celková hodnota vibrácií 

a hodnota emisií hluku boli meranĝ 
podňa normovanej skŹůobnej metŒdy 
a mŔžu byŶ aplikovanĝ pri porovnaní 
elektrickĝho náradia s inƏm náradím�

u 8vedená celková hodnota vibrácií a 
hodnota emisií hluku sa mŔžu použiŶ 
aj pre predbežnƏ odhad zaŶaženia�

m VÝSTRAHA!
u 9ibrácie a emisie hluku sa mŔžu 

poĕas skutoĕnĝho používania 
elektrickĝho náradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnŔt� to závisí od typu 
a spŔsobu� akƏm sa elektrickĝ 
náradie používa� najmĈ vůak� s akƏm 
obrobkom sa pracuje�
Snažte sa udržaŶ zaŶaženie 
vibráciami a hlukom na ĕo najnižůej 
Źrovni� 0edzi príklady opatrení na 
zníženie zaŶaženia vibráciami patrí 
používanie rukavíc pri používaní 
náradia a skrátenie pracovnĝho 
ĕasu� 9 takom prípade je potrebnĝ 
zvážiŶ vůetky ĕasti pracovnĝho cyklu 
�napríklad ĕasy� keĚ je elektrickĝ 
náradie vypnutĝ a tie� v ktorƏch je 
síce zapnutĝ� ale beží bez zaŶaženia��
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BH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH

m VÝSTRAHA!
u PUHĕķWDMWH VL YůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ 

XSR]RUQHQLD� SRN\Q\� ]Qû]RUQHQLD 
D WHFKQLFNĝ ŹGDMH� NWRUĝ SDWULD 
N WRPXWR HOHNWULFNĝPX QûUDGLX. 
1edbalosŶ pri dodržiavaní 
následnƏch pokynov mŔže spŔsobiŶ 
zásah elektrickƏm prŹdom� požiar a�
alebo závažnĝ poranenia�

VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
D SRN\Q\ VL XVFKRYDMWH SUH SUķSDG 
SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWL.

Pojem ֙elektrickĝ náradie �֚ ktorƏ je použitƏ 
v bezpeĕnostnƏch upozorneniach� sa 
vzŶahuje na prŹdom napájanĝ elektrickĝ 
náradie �s napájacím káblom� alebo 
elektrickĝ náradie s akumulátorom �bez 
napájacieho kábla��

BH]SHĕQRVŶ QD SUDFRYLVNX
�� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗLDYDMWH Y ĕLVWRWH 

D GREUH RVYHWOHQŹ. 1eporiadok alebo 
neosvetlenĝ pracovnĝ oblasti mŔžu 
viesŶ k vzniku Źrazov�

�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH 
YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP 
VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOLQ\� 
SO\Q\ DOHER SUDFK.ֺElektrickĝ náradie 
vytvára iskry� ktorĝ mŔžu zapáliŶ prach 
alebo vƏpary�

�� PRĕDV SRXƗķYDQLD HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP D 
LQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWL. Pri 
rozptƏlení mŔžete stratiŶ kontrolu nad 
elektrickƏm náradím�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
�� ZûVWUĕND HOHNWULFNĝKR QûUDGLD PXVķ 

E\Ŷ YKRGQû SUH GDQŹ ]ûVXYNX. 
ZûVWUĕND VD QHVPLH QLMDNR 
XSUDYRYDŶ. NHSRXƗķYDMWH DGDSWĝURYĝ 
]ûVWUĕN\ VSROX V X]HPQHQƏP 
HOHNWULFNƏP QûUDGķP. 1eupravovanĝ 
zástrĕky a vhodnĝ zásuvky znižujŹ 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�

�� V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPL SRYUFKPL� QDSU. UŹU� 
NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQLĕLHN. .eĚ 
je vaůe telo uzemnenĝ� hrozí zvƏůenĝ 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�

�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP.ֺ9niknutie vody 
do elektrickĝho náradia zvyůuje riziko 
zásahu elektrickƏm prŹdom�

�� NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD 
LQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQLH HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� QD ]DYHVHQLH DOHER 
QD Y\ŶDKRYDQLH ]ûVWUĕN\ ]R 
]ûVXYN\. NDSûMDFķ NûEHO PXVķ 
E\Ŷ Y GRVWDWRĕQHM Y]GLDOHQRVWL RG 
WHSOD� ROHMD� RVWUƏFK KUûQ DOHER 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ.ֺPoůkodenĝ alebo 
skrŹtenĝ napájacie káble zvyůujŹ riziko 
zásahu elektrickƏm prŹdom�

5� KHĚ SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP YRQNX� SRXƗķYDMWH LED WDNĝ 
SUHGOƗRYDFLH NûEOH� NWRUĝ VŹ YKRGQĝ 
GR YRQNDMůLHKR SURVWUHGLD.ֺPoužitie 
vhodnĝho predlžovacieho kábla 
urĕenĝho do e[teriĝru znižuje riziko 
zásahu elektrickƏm prŹdom�

�� AN VD QHGû ]DEUûQLŶ SUHYûG]NH 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD YR YOKNRP 
SURVWUHGķ� SRXƗLWH SUŹGRYƏ 
FKUûQLĕ.ֺPoužitie prŹdovĝho chrániĕa 
znižuje riziko zásahu elektrickƏm 
prŹdom�

BH]SHĕQRVŶ RVŔE
�� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU 
QD WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH 
ORJLFN\.ֺElektrickĝ náradie 
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nepoužívajte� keĚ ste unavení alebo 
ste pod vplyvom drog� alkoholu alebo 
liekov� 2kamih nepozornosti pri 
používaní elektrickĝho náradia mŔže 
spŔsobiŶ vážne zranenia�

�� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ 
D YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ 
RNXOLDUH.ֺ1osenie osobnƏch 
ochrannƏch pomŔcok� ako je 
protiprachová maska� protiůmyková 
bezpeĕnostná obuv� ochranná prilba 
ĕi ochrana sluchu� znižuje v závislosti 
od typu elektrickĝho náradia a jeho 
použitia riziko poranení�

�� ZDEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQLX 
GR SUHYûG]N\. PUHG SULSRMHQķP GR 
QDSûMDQLD D/DOHER N DNXPXOûWRUX� 
SUHG XSQXWķP DOHER SUHQRVRP 
VNRQWUROXMWH� ĕL MH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH Y\SQXWĝ.ֺ.eĚ pri prenáůaní 
elektrickĝho náradia budete maŶ prst 
na vypínaĕi alebo elektrickĝ náradie 
zapojíte do elektrickej siete zapnutĝ� 
mŔže to spŔsobiŶ nehodu�

�� SNŔU DNR HOHNWULFNĝ QûUDGLH ]DSQHWH� 
RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFLH QûVWURMH 
DOHER NňŹĕH QD VNUXWN\.ֺ1ástroj alebo 
kňŹĕ� ktorƏ sa nachádza v otoĕnej ĕasti 
elektrickĝho náradia� mŔže spŔsobiŶ 
poranenia�

5� V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM 
SRORKH GUƗDQLD WHOD. ZDLVWLWH VL 
EH]SHĕQƏ SRVWRM D YƗG\ XGUƗLDYDMWH 
URYQRYûKX.ֺ9Ěaka tomu budete mŔcŶ 
elektrickĝ náradie lepůie kontrolovaŶ pri 
neoĕakávanƏch situáciách�

�� NRVWH YKRGQƏ RGHY. NHQRVWH 
ůLURNƏ RGHY DQL ůSHUN\. VODV\ D 
RGHY VD QHVPŹ GRVWDŶ GR EOķ]NRVWL 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ.ֺ9oňnƏ odev� ůperky 
ĕi dlhĝ vlasy mŔžu zachytiŶ pohybujŹce 
sa ĕasti�

7� AN VŹ QDPRQWRYDQĝ ]DULDGHQLD QD 
RGVûYDQLH D ]DFK\WûYDQLH SUDFKX� 
WDN PXVLD E\Ŷ SULSRMHQĝ D VSUûYQH 
SRXƗķYDQĝ.ֺPoužitie odsávania mŔže 
znížiŶ ohrozenie prachom�

�� NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D 
YƗG\ VD ULDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPL 
SUHGSLVPL SUH HOHNWULFNĝ QûUDGLH� DM 
WR DM Y SUķSDGH� ƗH VWH RER]QûPHQķ 
V SRXƗķYDQķP HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD D QHSRXƗķYDWH KR SR 
SUYƏNUûW.ֺ1epozornĝ konanie mŔže 
v niekoňkƏch sekundách spŔsobiŶ 
závažnĝ poranenia�

PRXƗLWLH D PDQLSXOûFLD V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP
�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHY\VWDYXMWH 

QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQLX. PUL SUûFL 
SRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XUĕHQĝ QD GDQƏ ŹĕHO.ֺ-e lepůie a 
bezpeĕnejůie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm náradím v udávanom 
rozsahu vƏkonu�

�� NHSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
V FK\EQƏP VSķQDĕRP.ֺElektrickĝ 
náradie� ktorĝ sa nedá zapnŹŶ alebo 
vypnŹŶ� je nebezpeĕnĝ a musí sa 
opraviŶ�

�� PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� YƏPHQRX 
GLHORY QDGVWDYFRY DOHER RGORƗHQķP 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD RGSRMWH 
]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ D/DOHER Y\EHUWH 
LQWHJURYDQƏ DNXPXOûWRU.ֺToto 
opatrenie zabraŎuje neŹmyselnĝmu 
spusteniu elektrickĝho náradia�

�� NHSRXƗLWĝ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XVFKRYDMWH PLPR GRVDKX GHWķ. 
NHGRYRňWH� DE\ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
SRXƗķYDOL RVRE\� NWRUĝ QLH VŹ 
RER]QûPHQĝ V MHKR REVOXKRX DOHER 
VL QHĕķWDOL WLHWR SRN\Q\.ֺElektrickĝ 
náradie je nebezpeĕnĝ� ak ho 
používajŹ neskŹsenĝ osoby�

5� SWDURVWOLYRVWL R HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
D QDGVWDYFH YHQXMWH QûOHƗLWŹ 
SR]RUQRVŶ. SNRQWUROXMWH� ĕL 
SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWL SUDFXMŹ 
VSUûYQH D ĕL VD QH]DVHNûYDMŹ� 
ĕL QLH VŹ ĕDVWL ]ORPHQĝ DOHER 
SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� ƗH 
WR RYSO\YŎXMH IXQNFLX HOHNWULFNĝKR 
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QûUDGLD. PRůNRGHQĝ GLHO\ QHFKDMWH 
SUHG SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RSUDYLŶ.ֺPríĕinou mnohƏch Źrazov 
je nesprávna Źdržba elektrickĝho 
náradia�

�� RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗLDYDMWH RVWUĝ D 
ĕLVWĝ.ֺStarostlivo udržiavanĝ reznĝ 
nástroje s ostrƏmi reznƏmi hranami sa 
menej zasekávajŹ a ňahůie sa vedŹ�

7� EOHNWULFNĝ QûUDGLH� SUķVOXůHQVWYR� 
QDGVWDYFH DWĚ. SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY.ֺ=ohňadnite pritom 
pracovnĝ podmienky a vykonávanŹ 
ĕinnosŶ� Používanie elektrickĝho 
náradia na inĝ Źĕely� ako je vyhradenĝ� 
mŔže viesŶ k nebezpeĕnƏm situáciám�

�� RXNRYĈWL D GUƗDGOû XGUƗLDYDMWH 
VXFKĝ D EH] VWŔS ROHMD D 
WXNX.ֺÑmykňavĝ rukovĈte a držadlá 
neumožŎujŹ bezpeĕnŹ obsluhu 
a kontrolu elektrickĝho náradia v 
nepredvídateňnƏch situáciách�

SHUYLV
�� OSUDYRX HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 

SRYHUWH OHQ NYDOLƞNRYDQƏ RGERUQƏ 
SHUVRQûO SUL YƏKUDGQRP SRXƗLWķ 
RULJLQûOQ\FK QûKUDGQƏFK GLHORY.ֺTƏm 
sa zabezpeĕí zachovanie bezpeĕnosti 
elektrickĝho náradia�

� BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
SUH SULDPRĕLDUH SķO\

�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH GUƗWH ]D L]RORYDQĝ 
UXNRYĈWH� DN Y\NRQûYDWH SUûFH� SUL 
NWRUƏFK E\ VD QDSûMDFķ NûEHO DOHER 
YODVWQƏ SULSRMRYDFķ NûEHO PRKOL 
SRůNRGLŶ QDGVWDYFRP.ֺPri kontakte 
so živƏm vedením mŔžu byŶ kovovĝ 
ĕasti zariadenia vystavenĝ napĈtiu a 
spŔsobiŶ Źraz elektrickƏm prŹdom�

�� 8SHYQLWH D SULSHYQLWH REURERN QD 
VWDELOQƏ SRYUFK SRPRFRX VYRULHN 
DOHER LQƏP VSŔVRERP.ֺPri držaní 
obrobku rukou alebo jeho opieraním 

o vlastnĝ telo zostane nestabilnƏ� ĕo 
mŔže maŶ za následok stratu kontroly 
nad obrobkom�

�� RXN\ GUƗWH Y GRVWDWRĕQHM 
Y]GLDOHQRVWL RG REODVWL SķOHQLD. 
NHVLDKDMWH SRG REURERN.ֺPri 
kontakte s pílovƏm listom hrozí riziko 
zranenia�

�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH PXVķ E\Ŷ ]DSQXWĝ� 
NHĚ QķP PLHULWH QD REURERN.ֺ$k sa 
nadstavec v obrobku zasekne� hrozí 
nebezpeĕenstvo spĈtnĝho rázu�

5� DEDMWH QD WR� DE\ VSRGQû GRVND 
SRĕDV SķOHQLD YƗG\ SULOLHKDOD N 
REURENX.ֺPílovƏ list sa mŔže zaseknŹŶ 
a spŔsobiŶ stratu kontroly nad 
elektrickƏm náradím�

�� PR XNRQĕHQķ SUûFH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH Y\SQLWH D SķORYƏ OLVW 
QHY\ŶDKXMWH ] UH]X� NƏP VD ŹSOQH 
QH]DVWDYķ.ֺ=abránite tak spĈtnĝmu 
rázu a elektrickĝ náradie budete mŔcŶ 
bezpeĕne odložiŶ�

7� PRXƗķYDMWH LED QHSRůNRGHQĝ� 
EH]FK\EQĝ SķORYĝ OLVW\.ֺ2hnutĝ 
alebo neostrĝ pílovĝ listy sa mŔžu 
zlomiŶ� nepriaznivo ovplyvniŶ rez alebo 
spŔsobiŶ spĈtnƏ ráz�

�� PķORYƏ OLVW SR Y\SQXWķ 
QûUDGLD QHEU]GLWH ERĕQƏP 
SURWLWODNRP.ֺPílovƏ list sa mŔže 
poůkodiŶ� zlomiŶ alebo spŔsobiŶ spĈtnƏ 
ráz�

�� 0DWHULûO SHYQH XSHYQLWH. 
NHSRGRSLHUDMWH REURERN UXNRX 
DOHER QRKRX. AN MH SķOD VSXVWHQû� 
QHGRWƏNDMWH VD ƗLDGQ\FK SUHGPHWRY� 
DQL ]HPH.ֺE[istuje riziko spĈtnĝho 
rázu�

��� PRXƗLWH YKRGQĝ Y\KňDGûYDFLH 
]DULDGHQLD QD RGKDOHQLH VNU\WƏFK 
SUķYRGQƏFK YHGHQķ DOHER VD REUûŶWH 
QD ORNûOQHKR GRGûYDWHňD HOHNWULFNHM 
HQHUJLH.ֺ.ontakt s elektrickƏm 
vedením mŔže spŔsobiŶ Źraz 
elektrickƏm prŹdom a požiar� kontakt 
s plynovƏm potrubím mŔže viesŶ k 
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vƏbuchu� Poůkodenie vodovodnĝho 
potrubia mŔže spŔsobiŶ poůkodenie 
majetku a zásah elektrickƏm prŹdom�

��� PUL SUûFL GUƗWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
SHYQH RERPD UXNDPL D ]DXMPLWH 
EH]SHĕQƏ SRVWRM.ֺElektrickĝ náradie 
musí byŶ bezpeĕnejůie vedenĝ dvomi 
rukami�

��� ZDLVWLWH REURERN.ֺ2brobok uchytenƏ 
prípravkami alebo zverákom je 
uchytenƏ bezpeĕnejůie ako rukou�

��� PUHG RGORƗHQķP HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD SRĕNDMWH� NƏP VD QûUDGLH 
QH]DVWDYķ.ֺ1adstavec sa mŔže 
zaseknŹŶ a spŔsobiŶ stratu kontroly 
nad elektrickƏm náradím�

��� 1epíňte žiadne materiály �napríklad 
farby a laky na báze olova alebo 
materiály obsahujŹce azbest�� ktorƏch 
prach mŔže byŶ zdraviu ůkodlivƏ�

�5� .eĚ je poůkodenƏ sieŶovƏ prívod tohto 
zariadenia� musí ho vymeniŶ vƏrobca 
alebo jeho zákaznícky servis alebo 
podobne kvaliƞkovaná osoba� aby sa 
zabránilo vzniku nebezpeĕenstva�

� ZQķƗHQLH YLEUûFLķ D KOXNX
SkráŶte ĕas používania� používajte režimy 
s nízkymi vibráciami a nízkym hlukom a 
používajte osobnĝ ochrannĝ pomŔcky na 
zníženie Źĕinkov vibrácií a hluku�

1asledujŹce opatrenia pomáhajŹ znižovaŶ 
riziká spojenĝ s vibráciami a hlukom�
  Produkt používajte iba v sŹlade s jeho 

použitím podňa urĕenia a podňa popisu 
v tomto návode�

  8istite sa� že produkt nie je poůkodenƏ 
a že je správne udržiavanƏ�

  Pre tento produkt používajte 
správne nadstavce a uistite sa� že sŹ 
bezchybnĝ�

  Produkt držte bezpeĕne za rukovĈte�
držadlá�

  Produkt udržiavajte podňa pokynov a 
zabezpeĕte jeho adekvátne mazanie 
�ak je to možnĝ��

  Svoj pracovnƏ postup naplánujte 
tak� aby sa používanie produktov s 
vysokƏmi vibráciami rozložilo na dlhůie 
ĕasovĝ obdobie�

� SSUûYDQLH Y QŹG]RYRP 
SUķSDGH

2boznámte sa s používaním tohto 
produktu podňa tohto návodu na obsluhu� 
=apamĈtajte si bezpeĕnostnĝ upozornenia 
a bezpodmieneĕne ich dodržiavajte� 
To pomáha predchádzaŶ rizikám a 
nebezpeĕenstvám�
  Pri používaní tohto produktu vždy 

postupujte obozretne� aby ste mohli 
vĕas identiƞkovaŶ nebezpeĕenstvo 
a reagovaŶ naŎ� 5Əchly zásah 
mŔže zabrániŶ vážnym zraneniam a 
poůkodeniam majetku�

  Produkt v prípade nesprávnej 
funkcie vypnite a odpojte ho od 
napájania� 1echajte ho skontrolovaŶ 
kvaliƞkovanƏm technikom a v prípade 
potreby ho pred opĈtovnƏm použitím 
nechajte opraviŶ�

� ZY\ůNRYĝ UL]LNû
$j keĚ používate tento produkt správne� 
e[istuje potenciálne riziko zranenia 
osŔb a poůkodenia majetku� 9 sŹvislosti 
s konůtrukciou a vyhotovením tohto 
produktu sa� okrem inĝho� mŔžu vyskytnŹŶ 
nasledujŹce nebezpeĕenstvá�
  Poůkodenie zdravia vyplƏvajŹce 

z vibrácií� ak sa produkt používa 
dlhůí ĕas� nie je riadne ovládanƏ a 
udržiavanƏ�

  =ranenie osŔb a vecnĝ ůkody 
spŔsobenĝ chybnƏmi reznƏmi 
nástrojmi alebo náhlym nárazom do 
krytĝho predmetu poĕas používania�

  5iziko poranenia a vecnƏch ůkŔd od 
odletujŹcich predmetov�
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UPOZORNENIE
u Tento produkt generuje poĕas 

prevádzky elektromagnetickĝ pole� 
=a urĕitƏch okolností mŔže toto 
pole ovplyvniŶ aktívne alebo pasívne 
lekárske implantáty� $by ste znížili 
nebezpeĕenstvo vážneho alebo 
smrteňnĝho poranenia� odporŹĕame 
osobám s lekárskymi implantátmi� 
aby sa pred použitím produktu 
poradili s lekárom a vƏrobcom 
implantátu�

� PUHG SUYƏP SRXƗLWķP
� PUķVOXůHQVWYR
UPOZORNENIE
u Tento návod na obsluhu obsahuje 

informácie a upozornenia o rŔznych 
pílovƏch listoch a oblastiach ich 
použitia� =obrazenĝ pílovĝ listy nie 
sŹ nutne obsahom balenia� avůak 
znázorŎujŹ možnosti používania 
tohto produktu�

Pre bezpeĕnĝ a správne používanie tohto 
produktu budete� okrem inĝho� potrebovaŶ 
nasledujŹce prísluůenstvo� napríklad 
nástroje a pílovĝ listy�

  9hodnƏ pílovƏ list

1ástroje a pílovĝ listy zakŹpite v 
ůpecializovanej predajni� Pri nákupe vždy 
reůpektujte technickĝ požiadavky tohto 
produktu �pozri ֙Technickĝ Źdaje֚��

9 prípade neistoty sa obráŶte na 
kvaliƞkovanĝho odborníka a poraĚte sa so 
svojím odbornƏm predajcom�

� OEVOXKD
m VÝSTRAHA!

Pred vykonávaním akƏchkoňvek 
Źprav produkt vypnite� odpojte 
od napájania a nechajte ho 
vychladnŹŶ�

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

Pílovĝ listy [ּ�]�[�] listy mŔžu byŶ 
ostrĝ a poĕas používania horŹce� 
Pri manipulácii s pílovƏmi listami 
noste vždy ochrannĝ rukavice�

� NDVWDYHQLH VSRGQHM GRVN\
�2br� %�

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u Pred nastavením spodnej dosky [5]� 
9yberte pílovƏ listּ [�]�[�] z produktu 
�pozri ֙9loženie�vybratie pílovĝho 
listu֚��

u 1epoužívajte produkt bez spodnej 
dosky [ּ5].

UPOZORNENIE
u PrispŔsobenie obrobku� Sodná 

doska [ּ5] sa dá nastavovaŶ a otáĕaŶ 
v rŔznych polohách�

1. 2distenie spodnej doskyּ [5]� 
2disŶovaciu páku �spodná doska� [ּ1]
otoĕte proti smeru hodinovƏch 
ruĕiĕiek�

2. 1astavenie požadovanej polohy 
spodnej doskyּ [5]� SpodnŹ dosku 
zasuŎte dnu alebo ju vytiahnite von�

3. =aistenie spodnej dosky [ּ5]� 
2disŶovaciu páku �spodná doska� [ּ1]
otoĕte na zaistenie v smere 
hodinovƏch ruĕiĕiek�
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4. Skontrolujte� ĕi je spodná doska [ּ5]
bezpeĕne zacvaknutá na mieste� 
SpodnŹ dosku vytiahnite z produktu�
$k sa spodná doska nedá vytiahnuŶ� je 
správne zacvaknutá�

� VORƗHQLH/Y\EUDWLH SķORYĝKR 
OLVWX

�2br� '�

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u 1epoužívajte tupĝ� ohnutĝ alebo 
poůkodenĝ pílovĝ listy [ּ�]�[�].

u 9ždy používajte pílovƏ list [ּ�]�[�]� 
ktorƏ zodpovedá danej Źlohe�

UPOZORNENIE
u 1a niektorĝ práce je možnĝ pílovƏ 

list [ּ�]�[�] použiŶ aj otoĕenƏ oּ���؃�
– 2br� '�� Ñtandardná poloha
– 2br� '�� $lternatívna poloha

VORƗHQLH SķORYĝKR OLVWX
1. 2toĕte prstenec skňuĕovadla [3] proti 

smeru pohybu hodinovƏch ruĕiĕiek�
2. PílovƏ listּ [�]�[�] zaveĚte do držiaka 

pílovĝho listu [ּ4].
3. 8voňnite prstenec skňuĕovadla [3]

tak� aby sa otoĕil spĈŶ do pŔvodnej 
polohy� $k je to potrebnĝ� tak prstenec 
skňuĕovadlaּ [3] otoĕte ruĕne do 
pŔvodnej polohy�

4. Pred použitím� Potiahnite za pílovƏ 
list [ּ�]�[�] a skontrolujte� ĕi je bezpeĕne 
a správne pripevnenƏ�

V\EUDWLH SķORYĝKR OLVWX
1. 2toĕte prstenec skňuĕovadla [3] proti 

smeru pohybu hodinovƏch ruĕiĕiek�
2. 9ytiahnite pílovƏ listּ [�]�[�] z držiaka 

pílovĝho listu[4].
3. 8voňnite prstenec skňuĕovadla [3] tak� 

aby sa otoĕil spĈŶ do pŔvodnej polohy�

� ZDSQXWLH D Y\SQXWLH
�2br�ּE� *�

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

Pri manipulácii alebo práci s 
produktom noste vždy vhodnĝ 
ochrannĝ rukavice na rezanie�

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u Pred zapnutím produktu� 8istite 
sa� že sa pílovƏ list [ּ�]�[�] nedotƏka 
obrobku�

u 'bajte na to� aby ste stáli stabilne� 
Pri práci vždy držte prednŹ [ּ�] a 
zadnŹ rukovĈŶּ [9] produktu pevne 
obidvomi rukami �obr� *��

u .eĚ je produkt v prevádzke� 5uky si 
držte Ěalej od pílovĝho listu [ּ�]�[�].

o Pred zapnutím� 1apájací kábel so 
zástrĕkou [ּ�] zapojte do zásuvky�

o Po vypnutí� 1apájací kábel so 
zástrĕkou [ּ�] vytiahnite zo zásuvky�

o Pri prevádzke� 0Ŕžete si zvoliŶ 
medzi krátkodobou a nepretržitou 
prevádzkou�

0RPHQWRYû SUHYûG]ND
=apnutie� 9ypínaĕ [8] držte 

stlaĕenƏ�
9ypnutie� 9ypínaĕ [8] uvoňnite�

TUYDOû SUHYûG]ND
$ktivácia� 9ypínaĕ [8] držte 

stlaĕenƏ� =ároveŎ stlaĕte 
zaistenie spínaĕa [ּ7].
Potom uvoňnite vypínaĕ�



118 SK

TUYDOû SUHYûG]ND
8konĕenie� =aistenie spínaĕa [ּ7]

uvoňníte tak� že krátko 
stlaĕíte vypínaĕּ [8].
Produkt sa vypne�

� RHJXOûFLD SRĕWX ]GYLKRY
�2br� &�

UPOZORNENIE
u Poĕet zdvihov mŔžete meniŶ aj 

poĕas prevádzky�

o Pomocou nastavovacieho kolieska 
�regulácia poĕtu zdvihov� [ּ6] si 
zvoňte požadovanƏ poĕet zdvihov zo 
stupŎovּ�֑��

SPHU RWûĕDQLD PRĕHW ]GYLKRY
'oprava 1ižůí
'oňava 9yůůí

� NDVWDYHQLH N\YDGORYĝKR 
SRK\EX

�2br�ּ)�

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u .yvadlovƏ pohyb používajte len 
na rezanie mĈkkĝho dreva �napr� 
borovice�� .eĚ sa kyvadlovƏ pohyb 
používa na rezanie kovu alebo inƏch 
tvrdƏch materiálov� mŔže to spŔsobiŶ 
silnĝ vibrácie a hluk� PílovƏ list [ּ�]�[�]
sa mŔže zaseknŹŶ a zlomiŶ� Produkt 
sa mŔže poůkodiŶ�

UPOZORNENIE
u .yvadlovƏ pohyb zvyůuje rƏchlosŶ 

rezania� .valita rezu sa zhorůuje�
u $k zvƏůite kyvadlovƏ pohyb� zvƏůia 

sa aj vibrácie�

o 1a nastavenie kyvadlovĝho pohybu 
nastavte vƏkyvnŹ páĕku na ovládanie 
kyvadlovĝho pohybu [ּ�] do prísluůnej 
polohy�

PRORKD PRSLV

0   ùiadny kyvadlovƏ pohyb
  1ormálny rez

I

  1ízky kyvadlovƏ pohyb
  'obrá rovnováha medzi 

rƏchlosŶou rezania a 
kvalitou rezania

II

  9ysokƏ kyvadlovƏ pohyb
  1ajvyůůia rƏchlosŶ 

rezania� ale najnižůia 
kvalita rezania

� PUDFRYQĝ VYHWOR LED
UPOZORNENIE
u Tento produkt je vybavenƏ 

pracovnƏm svetlom LE' [ּ2]� aby 
bola osvetlená priama pracovná 
oblasŶ a viditeňnosŶ v zle osvetlenom 
prostredí�

  Pracovnĝ svetlo LE' [2] svieti 
automaticky� keĚ je produkt zapnutƏ�
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� SNŹůREQƏ FKRG
UPOZORNENIE
u Pred prvou prácou a po každej 

vƏmene pílovĝho listu [�]�[�]� 9ždy 
vykonajte jeden skŹůobnƏ beh 
bez zaŶaženia� Produkt okamžite 
vypnite� keĚ pílovƏ list vykazuje 
nerovnomernƏ chod� vykazuje 
znaĕnĝ vibrácie alebo poĕujete 
abnormálne zvuky�

� 8SR]RUQHQLD N SUûFL
m POZOR� RL]LNR SRUDQHQLD D 

SRůNRGHQLD PDMHWNX�
u Pri manipulácii s pílovƏm listom [ּ�]�

[�] noste rukavice� Predídete tak 
porezaniu�

u 1epoužívajte tupĝ� prasknutĝ� 
ohnutĝ alebo poůkodenĝ pílovĝ 
listy [ּ�]�[�].

u Pred rezaním� Skontrolujte� ĕi 
obrobok neobsahuje skrytĝ cudzie 
predmety� ako sŹ klince alebo 
skrutky� 2dstráŎte ich�

u 9ždy používajte vhodnƏ pílovƏ 
list [ּ�]�[�].

u 2brobok zaistite pomocou upínacích 
zariadení na pracovnom stole�

u 1a pílenie používajte iba takƏ tlak� 
akƏ je práve potrebnƏ� 1admernƏ 
tlak mŔže spŔsobiŶ ohnutie a 
zlomenie pílovĝho listu [ּ�]�[�].

u $k sa pílovƏ list [ּ�]�[�] zasekne� 
okamžite produkt vypnite� 
5oztiahnite rez a opatrne vytiahnite 
pílovƏ list�

u Poĕas práce� 9ždy stojte bokom k 
produktu�

u =abezpeĕte vetranie pracoviska�
u Pri práci� =abráŎte nadmernĝmu 

namáhaniu produktu�

BHƗQĝ SķOHQLH
1. 8istite sa� že sa pílovƏ list [ּ�]�[�]

nedotƏka obrobku� Produkt zapnite až 
potom�

2. 1asaĚte spodnŹ dosku [ּ5] na obrobok�
3. Píňte rovnomernƏm tlakom 

rovnomernƏm pohybom vpred� 0Ŕžete 
píliŶ horizontálne� diagonálne alebo 
vertikálne�

4. Po ukonĕení práce� 1ajprv vypnite 
produkt� Potom pílovƏ listּ [�]�[�]
vytiahnite z obrobku�

PRQRUQĝ SķOHQLH
�2br�ּ+�

  Ponornĝ pílenie je veňmi nároĕná 
technika spojená s vyůůím rizikom 
zranenia� TŹto techniku použite iba 
vtedy� keĚ ju ovládate�

  Ponornĝ rezy sa smŹ vykonávaŶ 
iba v mĈkkƏch materiáloch ako je 
drevo alebo sadrokartŒn a s krátkymi 
pílovƏmi listami �dŇžka ma[imálne 
���ּmm�� +rozí riziko spĈtnĝho rázu a 
zranenia�

1. 1a obrobok položte prednŹ hranu 
spodnej dosky [ּ5] tak� aby sa pílovƏ 
list [ּ�]�[�] nedotƏkal obrobku�

2. =apnite produkt� 1echajte pílovƏ 
list [ּ�]�[�] pomaly ponáraŶ do obrobku�

3. Po narezaní hŇbky obrobku pokraĕujte 
v pílení obvyklƏm spŔsobom�

ZDURYQDQLH
�2br� I�

o PílovƏ list na kov [ּ�] používajte 
napríklad na rezanie vodovodnƏch 
potrubí v jednej rovine so stenou�

o 'bajte na to� aby bol pílovƏ list na 
kov [ּ�] vždy dlhůí ako priemer rŹry� 
+rozí riziko spĈtnĝho rázu a zranenia�
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� |LVWHQLH D VWDURVWOLYRVŶ

m VÝSTRAHA!
Pred revíziou� Źdržbou alebo 
ĕistením vypnite produkt� odpojte 
od napájania a nechajte ho 
vychladnŹŶ�

� |LVWHQLH
m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD 

SURGXNWX�
u 1a ĕistenie produktu nepoužívajte 

chemickĝ� alkalickĝ� abrazívne 
alebo inĝ agresívne ĕistiace alebo 
dezinfekĕnĝ prostriedky� pretože 
mŔžu poůkodiŶ povrchovĝ plochy�

u 'o vnŹtra produktu sa nesmŹ dostaŶ 
žiadne tekutiny�

UPOZORNENIE
u Produkt vždy udržujte ĕistƏ� suchƏ 

a zbavenƏ oleja alebo mazív� Po 
každom použití a pred uskladnením 
odstráŎte prach z produktu�

u Pravidelnĝ riadne ĕistenie pomáha 
zaistiŶ bezpeĕnĝ používanie a 
predlžuje životnosŶ produktu�

o Produkt vyĕistite suchou handrou� 1a 
Ŷažko prístupnĝ miesta použite mĈkkŹ 
kefku�

o 1eĕistoty a prach odstráŎte handrou 
alebo mĈkkou kefkou� a to najmĈ z 
ventilaĕnƏch otvorov�

� ÛGUƗED
  Produkt je bezŹdržbovƏ�
o Pred a po každom použití� 

Skontrolujte� ĕi produkt a ĕasti 
prísluůenstva �napr� pílovĝ listy [ּ�]�[�]� 
nie sŹ opotrebovanĝ alebo poůkodenĝ�
9 prípade potreby pílovĝ listy vymeŎte 
�pozri ֙9loženie�vybratie pílovĝho 
listu֚��

'održiavajte technickĝ požiadavky 
�pozri ֙Technickĝ Źdaje֚��

o Skontrolujte poůkodenie krytov a 
ochrannƏch zariadení a správne 
upevnenie� 9 prípade potreby ich 
vymeŎte�

o Tupĝ� ohnutĝ alebo poůkodenĝ pílovĝ 
listy [ּ�]�[�] vymeŎte�

� OSUDYD
  9o vnŹtri tohto produktu nie sŹ žiadne 

sŹĕasti� ktorĝ mŔže používateň opraviŶ 
sám�

o 2bráŶte sa na kvaliƞkovanĝho 
odborníka a nechajte produkt 
skontrolovaŶ a opraviŶ�

� NûKUDGQĝ GLHO\/SUķVOXůHQVWYR
  =ákazníci si mŔžu kompatibilnĝ 

náhradnĝ diely a prísluůenstvo kŹpiŶ 
cez stránku ZZZ�optime[�shop�com.

  2bjednávky sa dajŹ zadávaŶ len online�
o 1a objednávku si pripravte 

objednávacie ĕíslo�
o Pre viac informácií sa obráŶte na 

zákaznícku linku Lidl Service �pozri 
֙Servis֚��

NûKUDGQƏ GLHO/
SUķVOXůHQVWYR

OEMHGQûYDFLH 
ĕķVOR

[�] PílovƏ list na drevo 99950229402
[�] PílovƏ list na kov 99950229401

� SNODGRYDQLH
o 9yĕistite produkt �pozri ֙|istenie֚��
o Produkt a jeho prísluůenstvo skladujte 

na tmavom� suchom a dobre vetranom 
mieste bez mrazu�

o Produkt skladujte vždy na deŶom 
neprístupnom mieste�

o Produkt skladujte v kufríku [ּ�].
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� PUHSUDYD
o Produkt prenáůajte v prenosnom 

kufríku [ּ�].
o Produkt chráŎte pred nárazmi a silnƏmi 

vibráciami� ktorĝ sa vyskytujŹ najmĈ 
pri preprave vo vozidlách�

o Produkt zabezpeĕte proti zoůmyknutiu 
a prevráteniu�

� LLNYLGûFLD
2bal pozostáva z ekologickƏch materiálov� 
ktorĝ mŔžete odovzdaŶ na miestnych 
recyklaĕnƏch zbernƏch miestach�

9ůímajte si prosím oznaĕenie 
obalovƏch materiálov pre 
triedenie odpadu� sŹ oznaĕenĝ 
skratkami �a� a ĕíslami �b� s 
nasledujŹcim vƏznamom� �֑7� 
Plasty���֑��� Papier a kartŒn�
��֑��� Spojenĝ látky�

VƏURERN�

9Ərobok vr� prísluůenstva aּobalovĝ 
materiály sŹ recyklovateňnĝ aּpodliehajŹ 
rozůírenej zodpovednosti vƏrobcu� 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podňa obrázkov Info�
tri �informácie oּtriedení�� 

Triman�Logo platí iba pre )rancŹzsko�

2 možnostiach likvidácie 
opotrebovanĝho vƏrobku sa 
mŔžete informovaŶ na 9aůej 
obecnej alebo mestskej správe�

$k vƏrobok doslŹžil� v záujme 
ochrany životnĝho prostredia 
ho neodhoĚte do domovĝho 

odpadu� ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidáciu� Informácie 
o zbernƏch miestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
9aůej prísluůnej správe�

� ZûUXND
9Ərobok bol starostlivo vyrobenƏ v sŹlade 
s prísnymi smernicami kvality a pred 
dodaním dŔkladne otestovanƏ� 9 prípade 
materiálovƏch alebo vƏrobnƏch chƏb máte 
zákonnĝ práva voĕi predajcovi vƏrobku� 
9aůe zákonnĝ práva nie sŹ žiadnym 
spŔsobom obmedzenĝ naůou zárukou 
uvedenou nižůie�

=áruka na tento vƏrobok je 5ּroky od 
dátumu nákupu� =áruĕná doba zaĕína 
plynŹŶ dátumom kŹpy� 2riginál dokladu o 
kŹpe si uschovajte na bezpeĕnom mieste� 
pretože tento doklad je potrebnƏ ako 
dŔkaz o kŹpe�

$kĝkoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prítomnĝ už v ĕase nákupu je potrebnĝ 
nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku�

$k sa v priebehu 5ּrokov od dátumu 
zakŹpenia preukáže� že vƏrobok vykazuje 
chyby materiálu alebo spracovania� podňa 
vlastnĝho uváženia 9ám ho bezplatne 
opravíme alebo vymeníme� =áruĕná 
doba sa na základe poskytnutej záruĕnej 
reklamácie nepredlžuje� To platí aj pre 
vymenenĝ alebo opravenĝ diely�

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne používanƏ 
alebo udržiavanƏ�

=áruka sa vzŶahuje na chyby materiálu a 
vƏrobnĝ chyby� Táto záruka sa nevzŶahuje 
na ĕasti vƏrobku� ktorĝ podliehajŹ 
bežnĝmu opotrebovaniu� a preto sa 
považujŹ za opotrebovateňnĝ diely �napr� 
batĝrie� hadice� atramentovĝ kazety�� 
ani na poůkodenie krehkƏch ĕastí� napr� 
spínaĕov alebo ĕastí zo skla�
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� PRVWXS Y SUķSDGH SRůNRGHQLD 
Y ]ûUXNH

1a zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov�

Pre vůetky otázky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo vƏrobku 
�I$1ּ502294_2504� ako doklad o kŹpe�

|íslo vƏrobku nájdete na typovom ůtítku 
vƏrobku� gravŹre vƏrobku� titulnej strane 
návodu �vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku�

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e�mailom obráŶte na Ěalej uvedenĝ 
servisnĝ oddelenie�

9Ərobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom 
mŔžete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu� priĕom priložte doklad o 
kŹpe �pokladniĕnƏ lístok� a uveĚte� v ĕom 
spoĕíva nedostatok a kedy sa vyskytol�

1a stránke parkside�diy�com si mŔžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohĝ Ěalůie príruĕky� 
TƏmto 45 kŒdom sa dostanete priamo na 
parkside�diy�com� 9yberte svoju krajinu a 
pomocou vyhňadávacej masky vyhňadajte 
návody na obsluhu� =adaním ĕísla vƏrobku 
�I$1�ּ502294_2504 sa dostanete na návod 
na obsluhu pre svoj vƏrobok�

� SHUYLV
SHUYLV SORYHQVNR
Tel��  ����������

  .ontaktnƏ formulár je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN �022��B2�0�
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� EÛ Y\KOûVHQLH R ]KRGH
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

Lea el manual de instrucciones.

Apague el producto, 
desconéctelo de la red eléctrica 
y deje que se enfríe antes de 
realizar los ajustes y los trabajos 
de mantenimiento y limpieza, o si 
no lo va a utilizar más.

¡ADVERTENCIA! ּ֑Identiƞca un
peligro de nivel medio que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave o 
incluso la muerte �p�ּej�� riesgo de
descarga eléctrica)

¡Utilice guantes de protección!

¡Utilice protección auditiva!

¡CUIDADO! ּ֑Identiƞca un peligro
de nivel bajo que, si no se evita, 
puede tener como consecuencia 
una lesión leve o moderada 
�p�ּej�� peligro de escaldadura�

¡Utilice protección respiratoria!

¡ATENCIÓN! ּ֑$dvierte de
posibles daőos materiales �p�ּej��
peligro de cortocircuito)

¡Utilice protección ocular!

։Peligroּ֑ riesgo de descarga
eléctrica!

¡Utilice calzado de seguridad 
antideslizante!

&lase de protecciŒnּII
(aislamiento doble)

Tensión/corriente alterna

TPI Número de dientes por pulgada

Apretar bien $Ɵojar

El marcado &E ratiƞca la
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones
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SIERRA DE SABLE

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
  Este producto resulta adecuado para 

trabajos de corte ligeros y medios en 
los siguientes materiales:
– Madera
– Tableros aglomerados
– Plástico
– Metal
– Placa de yeso
– Tubo de PVC
– Tubo metálico

  El producto no sirve para realizar 
trabajos de corte pesados. Ejemplo: 
A través de piedra o piezas de trabajo 
que superen la capacidad máxima de 
corte (véase “Datos técnicos”).

  ¡Utilice siempre las hojas de sierra 
conforme al uso previsto! Observe 
los requisitos técnicos del producto 
al comprar y usar las hojas de sierra 
(véase “Datos técnicos”).

  La luz de trabajo LE' [ּ2] ha sido 
determinada para iluminar de forma 
directa el área de trabajo.

  &ualTuier modiƞcaciŒn o uso distinto
del producto se considera como 
no conforme a lo previsto y puede 
suponer un riesgo como peligro de 
muerte, lesiones y daños.

  El fabricante no asume ninguna 
responsabilidad por los daños 
resultantes de un uso inadecuado.

  El producto ha sido concebido 
únicamente para un uso privado. Este 
producto no ha sido concebido para 
un uso comercial ni para otros usos 
diferentes al previsto.

� Volumen de suministro
m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningún juguete! 
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas pequeñas! ¡Existe peligro de 
atragantamiento y asƞ[ia�

1 Sierra de sable
1 Hoja de sierra para madera
1 Hoja de sierra para metal
1 Maletín de transporte
1 Manual de instrucciones

� Descripción de las piezas
�)ig�ּ$�

[1] Palanca de liberación (base de apoyo)
[2] Luz de trabajo LED
[3] Anillo mandril de sujeción
[4] Alojamiento de hoja de sierra
[5] Base de apoyo
[6] Rueda de ajuste (preselección de 

número de carreras)
[7] Bloque del interruptor
[8] Interruptor de encendido/apagado
[9] Mango trasero
[�] Cable de conexión con enchufe
[�] Cubierta del compartimento de 

escobillas de carbón
[�] Palanca giratoria para controlar el 

efecto pendular (0/I/II)
[�] Mango delantero
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[�] Hoja de sierra para madera
[�] Hoja de sierra para metal
[�] Maletín de transporte

� Datos técnicos
Sierra de sable PPFS 1200 A1
Número de 
modelo: HG13742
Tensión nominal: ���֑���ּ9a� 5�ּ+z
Consumo de 
potencia nominal: ����ּ:
Número de 
carreras: �֑����ּmin–1

Carrera: 30 mm
Tipo de 
alojamiento hoja 
de sierra:

Estándar
(1/2" | 12,7 mm)

Clase de 
protección: II/

Capacidad de corte máxima:
Madera: 200 mm
Acero: 20 mm

Valores de emisión de ruido
Los valores medidos se determinaron 
de acuerdo con la norma EN 62841. El 
nivel de ruido de la herramienta eléctrica 
valorado conּ$ es por lo general�

Nivel de presión 
acústica LpA : 93,3 dB
Inseguridad KpA : 5 dB
Nivel de potencia 
acústica L:$ : 101,3 dB
Inseguridad K:$ : 5 dB

Valores de emisión de vibraciones
Los valores totales de vibraciones (suma 
vectorial de las tres direcciones) se 
calculan conforme a la E1ּ������

Aserrado de tablas
Mango delantero ah,B : 14,628 m/s2

Inseguridad K : 1,5 m/s2

Mango trasero ah,B : 11,076 m/s2

Inseguridad K : 1,5 m/s2

Aserrado de vigas de madera
Mango delantero ah�:% : 13,766 m/s2

Inseguridad K : 1,5 m/s2

Mango trasero ah�:% : 10,743 m/s2

Inseguridad K : 1,5 m/s2

m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilice protección auditiva!

NOTA
u Los valores de emisión de vibración 

y los valores de emisión de ruido 
indicados han sido medidos según 
un método de ensayo normalizado y 
pueden utilizarse para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

u Asimismo, los valores de emisión de 
vibración y los valores de emisión de 
ruido indicados pueden ser utilizados 
para una evaluación provisional de 
la carga.



128 ES

m ¡ADVERTENCIA!
u Las emisiones de vibraciones y 

ruidos pueden diferir durante el uso 
efectivo de la herramienta eléctrica 
de los valores indicados en función 
del modo, en que se utiliza la 
herramienta eléctrica, en especial, 
el tipo de pieza de trabajo que se 
trabaja.
Intente mantener lo más baja 
posible la carga por vibraciones y 
ruidos. Llevar guantes de protección 
durante el uso de la herramienta 
y limitar el tiempo de trabajo son 
ejemplos de medidas para reducir 
la carga por vibración. Además, se 
deben tener en cuenta todas las 
partes del ciclo de funcionamiento 
�porּejemplo� los tiempos� en los
que la herramienta eléctrica está 
desconectada y aquellos, en los que 
está encendida, pero sin carga).

Indicaciones de 
seguridad

� Indicaciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones 

de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y datos técnicos con 
los que cuenta esta herramienta 
eléctrica. Las negligencias por la 
inobservancia de las siguientes 
instrucciones pueden provocar 
descarga eléctrica, incendio y/o 
lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.

La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones de 
seguridad, hace referencia a herramientas 
eléctricas alimentadas por red (con cable 
de alimentación) o herramientas eléctricas 
que funcionan con batería (sin cable de 
alimentación).

Seguridad en el área de trabajo
1) Mantenga el área de trabajo limpia y 

ELHQ LOXPLQDGD. Las áreas de trabajo 
desordenadas o poco iluminadas 
pueden provocar accidentes.

2) No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los 
que haya líquidos, gases o polvos 
LQƟDPDEOHV.ֺLas herramientas
eléctricas generan chispas, que 
pueden encender el polvo o los 
vapores.

3) Mantenga alejados a los niños y 
otras personas durante el uso de la 
KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD. En caso de 
distracción puede perder el control de 
la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
1) El enchufe de conexión de la 

herramienta eléctrica debe 
encajar en la toma de corriente. 
NR PRGLƞFDU HO HQFKXIH HQ PRGR 
alguno. No utilice ningún adaptador 
con herramientas eléctricas 
FRQHFWDGDV D WLHUUD. Los enchufes no 
modiƞcados y las tomas de corriente
que coinciden reducen el riesgo de 
una descarga eléctrica.

2) Evite el contacto corporal con 
VXSHUƞFLHV FRQHFWDGDV D WLHUUD 
como tubos, calefacciones, cocinas 
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\ QHYHUDV. Existe riesgo elevado por 
descarga eléctrica si su cuerpo está 
conectado a tierra.

3) Mantenga alejada la herramienta 
eléctrica de la lluvia o las 
humedades.ֺLa penetraciŒn de agua
en la herramienta eléctrica aumenta el 
riesgo de una descarga eléctrica.

4) No utilice el cable de conexión para 
RWURV ƞQHV FRPR OOHYDU \ FROJDU OD 
herramienta eléctrica o desconectar 
el enchufe de la toma de corriente 
tirando del cable. Mantenga alejado 
el cable de conexión de calor, 
DFHLWH� FDQWRV DƞODGRV R SDUWHV 
móviles.ֺLos cables de cone[iŒn
enredados o dañados aumentan el 
riesgo de una descarga eléctrica.

5) Si trabaja con la herramienta 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
para el exterior.ֺEl uso de un cable
de extensión apropiado para el exterior 
reduce el riesgo de una descarga 
eléctrica.

6) Si no se puede evitar el uso de la 
herramienta eléctrica en un entorno 
húmedo, utilice un interruptor 
automático.ֺEl uso de un interruptor
automático reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

Seguridad personal
1) Esté atento y preste atención 

a lo que hace y proceda con 
sensatez a la hora de trabajar con 
la herramienta eléctrica.ֺ1o utilice
ninguna herramienta eléctrica si está 
cansado o bajo la inƟuencia de drogas�
alcohol o medicamentos. Un momento 
de desatención durante el uso de la 
herramienta eléctrica puede provocar 
lesiones de gravedad.

2) Use siempre gafas de protección 
y el equipo de protección 
individual.ֺEl uso del eTuipo de
protección individual como máscara 

antipolvo, calzado de seguridad 
antideslizante, casco de protección 
o protección auditiva, según el tipo y 
aplicación de la herramienta eléctrica, 
reduce el riesgo de lesiones.

3) Evite un arranque involuntario. 
Cerciórese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes 
de recogerla, transportarla o 
conectarla al suministro de 
corriente y/o la batería.ֺEl transporte
de la herramienta eléctrica con el 
dedo en el interruptor o conectar el 
dispositivo encendido al suministro de 
corriente puede provocar accidentes.

4) Elimine las piezas de ajuste o 
llaves ajustables antes de encender 
la herramienta eléctrica.ֺ8na
herramienta o llave, que se encuentre 
en una parte en movimiento de la 
herramienta eléctrica, puede provocar 
lesiones.

5) Evite una postura anómala. Procure 
una posición segura y mantenga 
en todo momento el equilibrio.ֺ'e
este modo, puede controlar mejor la 
herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

6) Lleve ropa apropiada. No use 
ropa suelta o joyas. Mantenga 
alejado el pelo o la ropa de las 
partes móviles.ֺLa ropa suelta� las
joyas o el pelo largo pueden quedar 
enganchados en las partes móviles.

7) Si se pueden montar dispositivos 
de recogida y aspiración de polvo, 
estos deberán conectarse y 
utilizarse correctamente.ֺEl uso de
un dispositivo de aspiración de polvo 
puede reducir los peligros derivados 
del polvo.

8) No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
herramientas eléctricas, incluso si 
está familiarizado con el uso de la 
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herramienta.ֺ8n manejo descuidado
puede provocar lesiones graves en 
fracciones de segundo.

Uso y cuidado de la herramienta 
eléctrica
1) No sobrecargue la herramienta 

eléctrica. Utilice para su trabajo la 
herramienta eléctrica designada 
D WDO ƞQ.ֺTrabaje mejor y de forma
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

2) No utilice ninguna herramienta 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
defectuoso.ֺ8na herramienta
eléctrica que no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe ser 
reparada.

3) Desconecte el enchufe de la toma 
de corriente y/o quite la batería 
extraíble antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar 
las partes de la herramienta 
de inserción o colocar aparte 
la herramienta eléctrica.ֺEstas
medidas de precaución evitan un 
arranque inesperado de la herramienta 
eléctrica.

4) Mantenga las herramientas 
eléctricas que no utilice fuera 
del alcance de los niños. No 
deje que personas, que no estén 
familiarizadas con el uso de la 
herramienta o no hayan leído 
estas instrucciones, utilicen 
la herramienta eléctrica.ֺLas
herramientas eléctricas son peligrosas 
si las utilizan personas sin experiencia.

5) Trate con cuidado las herramientas 
eléctricas y las herramientas 
de inserción. Controle si las 
partes en movimiento funcionan 
correctamente y no se atascan, 
o si las partes que se encuentren 
rotas o dañadas afectan al 
funcionamiento de la herramienta 

eléctrica. Haga reparar las partes 
dañadas de la herramienta eléctrica 
antes de usarla.ֺ8na gran cantidad
de accidentes tienen su origen en 
un mantenimiento deƞciente de las
herramientas eléctricas.

6) 0DQWHQJD DƞODGDV \ OLPSLDV 
las herramientas de corte.ֺLas
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
aƞlados se atascan menos y son más
cómodas de usar.

7) Utilice las herramientas eléctricas, 
accesorios, herramientas de 
inserción etc. conforme a las 
instrucciones.ֺTenga en cuenta
las condiciones de trabajo y la tarea 
a realizar. El uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distintas 
a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

8) Mantenga los mangos y las 
VXSHUƞFLHV GH DJDUUH VHFRV� OLPSLRV 
y libres de aceite y grasa.ֺLos
mangos y las superƞcies de agarre
resbaladizos no permiten un manejo 
y control seguro de la herramienta 
eléctrica en situaciones imprevistas.

Asistencia
1) DHMH TXH XQ HVSHFLDOLVWD FXDOLƞFDGR 

repare su herramienta eléctrica 
y solo con piezas de recambio 
originales.ֺ'e este modo� permanece
inalterada la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

� Indicaciones de seguridad 
para sierras de vaivén

1) Sujete la herramienta eléctrica por 
ODV VXSHUƞFLHV GH DJDUUH DLVODQWHV 
si realiza trabajos, en los que la 
herramienta de inserción pueda 
entrar en contacto con cables 
eléctricos ocultos o el propio cable 
de conexión.ֺEl contacto con un
cable conductor de tensión puede 
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poner en tensión partes metálicas del 
dispositivo, y provocar una descarga 
eléctrica.

2) Fije y asegure la pieza de trabajo 
con abrazaderas o de otro modo en 
una base estable.ֺSi sujeta la pieza
de trabajo únicamente con la mano 
o contra su cuerpo, seguirá siendo 
inestable, lo que puede provocar una 
pérdida del control.

3) Al hacerlo, mantenga alejadas sus 
manos del área de la sierra. Nunca 
agarre por debajo de la pieza de 
trabajo.ֺE[iste peligro de lesiŒn en
caso de contacto con la hoja de sierra.

4) Dirija solo la herramienta eléctrica 
cuando está encendida contra la 
pieza de trabajo.ֺE[iste peligro de
retroceso si la herramienta de inserción 
ladea en la pieza de trabajo.

5) Asegúrese de que la base de apoyo 
al serrar se apoye siempre en la 
pieza de trabajo.ֺLa hoja de sierra
puede ladear y provocar una pérdida 
del control de la herramienta eléctrica.

6) Apague la herramienta eléctrica 
DO ƞQDOL]DU HO SURFHVR GH WUDEDMR 
y quite la hoja de sierra del corte, 
cuando esta se haya parado.ֺ'e
este modo, evita un retroceso y puede 
depositar la herramienta eléctrica de 
forma segura.

7) Utilice solo hojas de sierra intactas 
y en perfecto estado.ֺLas hojas de
sierra dobladas o desaƞladas pueden
romperse� inƟuir de manera negativa
en el corte o provocar un retroceso.

8) Después del apagado, no frene 
la hoja de sierra ejerciendo una 
contrapresión lateral.ֺLa hoja de
sierra puede dañarse, romperse o 
provocar un retroceso.

9) SXMHWH HO PDWHULDO ƞUPHPHQWH. NR 
sostenga la pieza de trabajo con 
la mano o el pie. No toque ningún 
objeto o el suelo con la sierra en 
marcha.ֺE[iste peligro de retroceso�

10) Utilice dispositivos de búsqueda 
apropiados para localizar líneas de 
suministro ocultas o consulte con 
la empresa de suministro local.ֺEl
contacto con líneas eléctricas puede 
provocar una descarga eléctrica y 
fuego, y el contacto con una línea de 
gas puede provocar una explosión.
Una línea de agua dañada puede 
provocar daños materiales y una 
descarga eléctrica.

11) Mantenga bien sujeta la herramienta 
eléctrica durante el trabajo y 
procure una posición segura.ֺLa
herramienta eléctrica se maneja de 
forma más segura con las dos manos.

12) Asegure la pieza de trabajo.ֺ8na
pieza de trabajo sujeta con 
dispositivos de sujeción o torno de 
banco se sujeta de forma más segura 
que con la mano.

13) Espere a que la herramienta 
eléctrica se haya detenido por 
completo antes de depositarla.ֺLa
herramienta de inserción puede ladear 
y provocar una pérdida del control de 
la herramienta eléctrica.

14) 1o sierre materiales �p�ּej�� pinturas
y barnices que contengan plomo o 
material que contenga amianto), cuyo 
polvo pueda ser perjudicial para la 
salud.

15) Para evitar peligros, si el cable de 
conexión de este dispositivo está 
dañado, deberá ser sustituido por el 
fabricante, su servicio posventa o una 
persona con una cualiƞcaciŒn similar�

� Reducción de las vibraciones 
y los ruidos

Limite el tiempo de uso, utilice modos de 
baja vibración y bajo ruido, y use equipos 
de protección individual para reducir los 
efectos de las vibraciones y los ruidos.



132 ES

Las medidas siguientes ayudan a reducir 
los riesgos derivados del ruido y de la 
vibración:
  Utilice el producto solo conforme a su 

uso previsto y como se describe en 
estas instrucciones.

  Asegúrese de que se realice un 
mantenimiento correcto en el 
producto.

  Utilice las herramientas de inserción 
adecuadas para este producto y 
asegúrese de que estén en perfectas 
condiciones.

  Sujete bien el producto de los 
mangos�superƞcies de agarre�

  Realice el mantenimiento en el 
producto conforme a las instrucciones 
y asegúrese de que esté lubricado lo 
suƞciente �si procede��

  Planee su Ɵujo de trabajo� de modo
que el uso de productos con un valor 
de vibración elevado se distribuya a lo 
largo de un periodo más prolongado.

� Comportamiento en caso de 
emergencia

Familiarícese mediante este manual de 
instrucciones con el uso de este producto.
Memorice las indicaciones de seguridad 
y sígalas al pie de la letra. Esto ayuda a 
reducir riesgos y peligros.
  Preste siempre atención a la hora 

de utilizar este producto para poder 
reconocer los peligros a tiempo y 
actuar en consecuencia. Actuar 
rápidamente puede evitar lesiones 
graves y daños materiales.

  En caso de fallo de funcionamiento, 
apague el producto de inmediato y 
desconéctelo de la red. Haga revisar 
el producto por un especialista 
cualiƞcado y� si es necesario�
repárelo antes de volver a ponerlo en 
funcionamiento.

� Riesgos residuales
Aunque utilice este producto de forma 
adecuada, existe un riesgo potencial por 
daños personales y materiales. Pueden 
aparecer los siguientes peligros en 
relación con el diseño y modelo de este 
producto:
  Daños para la salud debido a 

emisiones de vibraciones, si no se 
utiliza el producto durante un largo 
periodo de tiempo, así como si no se 
maneja y mantiene debidamente.

  Los daños personales o materiales 
provocados por herramientas de corte 
defectuosas o impacto repentino de 
un objeto oculto durante el uso.

  Peligro de lesión y daños materiales 
provocados por objetos desprendidos.

NOTA
u ¡Este producto genera durante 

el funcionamiento un campo 
electromagnético! ¡En determinadas 
circunstancias, este campo puede 
afectar a implantes médicos activos 
o pasivos! ¡Para reducir el peligro 
de lesiones graves o mortales, 
recomendamos que la persona 
con implante médico consulte a su 
médico y al fabricante del implante 
médico antes de utilizar el producto!

� Antes del primer uso
� Accesorios
NOTA
u En este manual de instrucciones 

puede encontrar información e 
notas sobre las distintas hojas de 
sierra y sus ámbitos de uso. Las 
hojas de sierra representadas no 
están incluidas obligatoriamente en 
el volumen de suministro, sino que 
muestran las múltiples aplicaciones 
de este producto.
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Para el uso seguro y correcto de este 
producto son necesarios, entre otros, 
los siguientes accesorios como� p�ּej��
herramientas y hojas de sierra:

  Hoja de sierra apropiada

Puede adquirir las herramientas y 
las hojas de sierra en un distribuidor 
especializado. Al comprar, tenga siempre 
en cuenta los requisitos técnicos de este 
producto (véase “Datos técnicos”).

Si tiene alguna duda, pregunte a un 
tĝcnico cualiƞcado y asesŒrese con su
distribuidor.

� Funcionamiento
m ¡ADVERTENCIA!

¡Apague el producto, 
desconéctelo de la red eléctrica 
y deje que el producto se enfríe 
antes de realizar los ajustes!

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
Las hojas de sierra [ּ�]/[�] pueden 
estar aƞladas y calentarse durante
el uso. Lleve siempre guantes de 
protección si manipula hojas de 
sierra.

� Ajustar la base de apoyo
(Fig. B)

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Antes de ajustar la base de 

apoyo [ּ5]� 5etire la hoja de sierraּ [�]/
[�] del producto (véase “Insertar/
quitar la hoja de sierra”).

u No utilice el producto sin la base de 
apoyo [ּ5] insertada.

NOTA
u Para adaptarla a la pieza de 

trabajo� La base de apoyo [ּ5] se 
puede ajustar y girar a diferentes 
posiciones.

1. 'esbloTuear la base de apoyoּ [5]:
Gire la palanca de liberación (base de 
apoyo�ּ [1] en sentido antihorario.

2. Ajustar la posición deseada de la base 
de apoyo [5]: Introduzca o extraiga la 
base de apoyo.

3. %loTuear la base de apoyo [ּ5]: Gire 
la palanca de liberación (base de 
apoyo� [ּ1] en sentido horario hasta que 
encaje.

4. &ompruebe Tue la base de apoyoּ [5]
esté bien encajada: Quite la base de 
apoyo del producto.
Si no se puede extraer la base de 
apoyo, está bien encajada.

� Insertar/quitar la hoja de 
sierra

(Fig. D)

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u 1o utilice ninguna hoja de sierra [ּ�]/

[�] desaƞlada� doblada o daőada�
u 8tilice siempre una hoja de sierra [ּ�]/

[�] adaptada a la tarea.

NOTA
u Para determinados trabajos, la hoja 

de sierra [ּ�]/[�] también puede ser 
insertada despuĝs de girarּ���؃�
– Fig. D1: Posición estándar
– Fig. D2: Posición alternativa
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Insertar la hoja de sierra
1. *ire el anillo mandril de sujeciŒn [ּ3] en 

sentido antihorario.
2. Inserte la hoja de sierraּ [�]/[�] en el 

alojamiento hoja de sierra [ּ4].
3. Suelte el anillo mandril de sujeciŒn [ּ3],

de modo que este gire de nuevo 
a la posición original. En su caso, 
gire el anillo mandril de sujeciŒn [ּ3]
manualmente a la posición original.

4. Antes del uso: Tire de la hoja de 
sierraּ [�]/[�] y compruebe si está 
insertada con seguridad y asienta 
bien.

Quitar la hoja de sierra
1. *ire el anillo mandril de sujeciŒn [ּ3] en 

sentido antihorario.
2. E[traiga la hoja de sierraּ [�]/[�] del 

alojamiento hoja de sierra [ּ4].
3. Suelte el anillo mandril de sujeciŒn [ּ3],

de modo que este gire de nuevo a la 
posición original.

� Encendido y apagado
�)ig�ּE� *�

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
Lleve siempre guantes de 
protección adecuados para 
trabajos de corte si trabaja o 
manipula con el producto.

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Antes de encender el producto: 

Asegúrese de que la hoja de 
sierra [ּ�]/[�] no toque la pieza de 
trabajo.

u Asegúrese de que tiene un apoyo 
seguro. Mientras trabaja, sujete bien 
el mango delantero [ּ�] y trasero [ּ9]
del producto con ambas manos 
�ƞg�ּ*��

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Si el producto está en uso: 

Mantenga alejadas sus manos de la 
hoja de sierra [ּ�]/[�].

o Antes del encendido: Conecte el cable 
de cone[iŒn con enchufe [ּ�] a la toma 
de corriente.

o Después del apagado: Desconecte el 
cable de cone[iŒn con enchufe [ּ�] de 
la toma de corriente.

o Durante el servicio: Puede elegir 
entre funcionamiento momentáneo y 
continuo.

Funcionamiento momentáneo
Encendido: Mantenga pulsado el 

interruptor de encendido/
apagado [8].

Apagado: Suelte el interruptor de 
encendido/apagado [8].

Modo continuo
Activar: Mantenga pulsado 

el interruptor de 
encendido/apagado [8].
Pulse simultáneamente 
el bloqueo del 
interruptorּ [7].
Luego suelte el 
interruptor de 
encendido/apagado.

Finalizar: Pulse brevemente 
el interruptor de 
encendido�apagado [ּ8]
para soltar el bloqueo 
del interruptorּ [7].
El producto se apaga.
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� Preselección de número de 
carreras

(Fig. C)

NOTA
u El número de carreras también 

se puede modiƞcar durante el
funcionamiento.

o Utilice la rueda de ajuste (preselección 
del nŹmero de carreras� [ּ6] para 
seleccionar el número de carreras 
deseado deּ�֑��

Sentido de giro Número de carreras
Hacia la derecha Baja
Hacia la izquierda Alta

� Ajuste del efecto pendular
�)ig�ּ)�

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Utilice el efecto pendular solo para 

cortar madera blanda �p�ּej�� pino��
Si se utiliza el efecto pendular para 
cortar metal u otros materiales 
duros, pueden producirse fuertes 
vibraciones y ruido. La hoja de 
sierra [ּ�]/[�] puede atascarse 
y romperse. El producto puede 
resultar dañado.

NOTA
u El efecto pendular aumenta la 

velocidad de corte. La calidad del 
corte empeora.

u Si aumenta el efecto pendular, 
también aumenta la vibración.

o Coloque la palanca giratoria para 
controlar el efecto pendular [ּ�] en 
la posición adecuada para ajustar el 
efecto pendular:

Posición Descripción

0   Sin efecto pendular
  Corte normal

I

  Efecto pendular reducido
  Buen equilibrio entre 

velocidad de corte y 
calidad de corte

II

  Efecto pendular elevado
  Máxima velocidad de 

corte, pero mínima 
calidad de corte

� Luz de trabajo LED
NOTA
u Este producto está equipado con 

una luz de trabajo LE' [ּ2] para 
iluminar directamente el área de 
trabajo y mejorar la visibilidad en 
entornos con muy poca luz.

  La luz de trabajo LE' [ּ2] se ilumina de 
forma automática mientras el producto 
esté encendido.

� Prueba de funcionamiento
NOTA
u Antes de trabajar por primera vez 

y después de cada cambio de la 
hoja de sierra [ּ�]/[�]: Realice una 
prueba de funcionamiento sin carga.
Apague de inmediato el producto si 
la hoja de sierra funciona de manera 
irregular, ya que puede provocar 
vibraciones considerables o ruidos 
anormales.
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� Indicaciones de trabajo
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión y de 

daños materiales!
u Lleve guantes al manipular la hoja de 

sierra [ּ�]/[�]. De este modo, previene 
lesiones por corte.

u 1o utilice hojas de sierra [ּ�]/[�]
desaƞladas� rotas� dobladas o
dañadas.

u Antes de serrar: Compruebe la 
presencia de cuerpos extraños 
ocultos en la pieza de trabajo como 
clavos o tornillos. Retírelos.

u Coloque siempre la hoja de sierra 
adecuada [ּ�]/[�].

u Asegure la pieza en el banco de 
trabajo con ayuda de dispositivos de 
sujeción.

u Aplique solo la presión que sea 
necesaria para serrar. Si se aplica 
demasiada presión, la hoja de 
sierra [ּ�]/[�] se puede doblar y 
romper.

u Apague de inmediato el producto si 
la hoja de sierra [ּ�]/[�] se bloquea.
Separe el corte de sierra y extraiga la 
hoja de sierra con cuidado.

u Durante el trabajo: Colóquese 
siempre de lado con respecto al 
producto.

u Procure una ventilaciŒn suƞciente
del lugar de trabajo.

u Durante el trabajo: Evite el uso 
excesivo del producto.

Aserrado habitual
1. &erciŒrese de Tue la hoja de sierra [ּ�]/

[�] no toque la pieza de trabajo. Luego, 
vuelva a encender el producto.

2. &oloTue la base de apoyo [ּ5] en la 
pieza de trabajo.

3. Corte ejerciendo una presión y 
realizando un movimiento hacia 
adelante uniformes. Puede cortar en 
horizontal, diagonal o vertical.

4. 8na vez ƞnalizado el trabajo� $pague
primero el producto. Extraiga la hoja 
de sierraּ [�]/[�] de la pieza de trabajo.

Aserrado de incisión
(Fig. H)

  El aserrado de incisión es una técnica 
muy exigente asociada a un elevado 
riesgo de lesión. Realice esta técnica 
solo si está familiarizada con ella.

  Los cortes de incisión solo deben 
realizarse en materiales blandos como 
madera o yeso y con hojas de sierra 
cortas �longitud má[�ּ��� mm�� E[iste
peligro de retroceso y lesión.

1. Coloque el borde delantero de la base 
de apoyo [ּ5] en la pieza de trabajo, de 
modo Tue la hoja de sierra [ּ�]/[�] no 
toque la pieza de trabajo.

2. Encienda el producto. Introduzca 
lentamente la hoja de sierra [ּ�]/[�] en 
la pieza de trabajo.

3. Una vez atravesada la profundidad de 
la pieza de trabajo, continúe serrando 
como de costumbre.

Corte conciso
�)ig�ּI�

o 8tilice la hoja de sierra para metal [ּ�]
para cortar� p�ּej�� tuberías de agua en
la pared.

o Asegúrese de que la hoja de sierra 
para metal [ּ�] sea siempre más larga 
que el diámetro del tubo. Existe peligro 
de retroceso y lesión.
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� Limpieza y cuidado

m ¡ADVERTENCIA!
¡Apague el producto, 
desconéctelo de la red eléctrica 
y deje que el producto se enfríe 
antes de realizar los trabajos de 
inspección, mantenimiento y 
limpieza!

� Limpieza
m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 

el producto!
u No utilice ningún producto de 

limpieza o desinfectante químico, 
alcalino, abrasivo o agresivo para 
limpiar el producto, ya que las 
superƞcies podrían resultar daőadas�

u No permita que penetren líquidos en 
el producto.

NOTA
u Mantenga el producto siempre 

limpio, seco y libre de aceite o 
lubricantes. Elimine el polvo después 
de cada uso y antes de guardarlo.

u Una limpieza periódica y correcta 
ayuda a garantizar un uso seguro y 
alarga la vida útil del producto.

o Limpie el producto con un paño 
seco. Utilice un cepillo suave para los 
lugares de difícil acceso.

o Elimine la suciedad y el polvo de los 
oriƞcios de ventilaciŒn con un paőo y
un cepillo suave.

� Mantenimiento
  El producto no requiere ningún tipo de 

mantenimiento.

o Antes y después de cada uso: 
Compruebe el desgaste y la presencia 
de daños en el producto y sus 
accesorios �p�ּej�� hoja de sierra [ּ�]/
[�]).
En caso necesario, cambie las hojas 
de sierra (véase “Insertar/quitar la hoja 
de sierra”).
Observe los requisitos técnicos (véase 
“Datos técnicos”).

o Compruebe los daños y el correcto 
asiento de las cubiertas y los 
dispositivos de protección. Si es 
necesario, cámbielos.

o &ambie una hoja de sierraּ [�]/[�]
desaƞlada� doblada o daőada�

� Reparación
  Este producto no contiene piezas que 

puedan ser reparadas por el usuario.
o Póngase en contacto con un centro de 

servicio autorizado o con una persona 
caliƞcada para Tue revisen y reparen el
producto.

� Piezas de repuesto/
accesorios

  Los clientes pueden adquirir 
accesorios y piezas de 
repuesto compatibles en 
www.optimex-shop.com.

  Solo puede realizar pedidos online.
o Tenga a mano el número de pedido a 

la hora de hacer el pedido.
o Para más información, póngase en 

contacto con la línea de atención al 
cliente de Lidl (véase “Asistencia”).

Pieza de repuesto/
accesorio

Número de 
pedido

[�] Hoja de sierra 
para madera 99950229402

[�] Hoja de sierra 
para metal 99950229401
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� Almacenamiento
o Limpie el producto �vĝaseּ֚Limpieza֛��
o Almacene el producto y sus 

accesorios en un lugar oscuro, seco, 
libre de heladas y bien ventilado.

o Guarde siempre el producto en un 
lugar no accesible para niños.

o Guarde el producto en el maletín de 
transporteּ [�].

� Transporte
o Transporte el producto en el maletín de 

transporte [�].
o Proteja el producto contra impactos 

y fuertes vibraciones que puedan 
originarse especialmente durante el 
transporte en vehículos.

o Asegure el producto contra 
deslizamientos y vuelcos.

� Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que pueden 
ser desechados en el centro de reciclaje 
local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) que 
signiƞcan lo siguiente� �֑7�
plásticos/20–22: papel y cartón/
80–98: materiales compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
extendida del fabricante.

Deséchelos por separado siguiendo la 
información ilustrada de recogida selectiva 
para un mejor tratamiento de los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho del 
producto al ƞnal de su vida Źtil�
acuda a la administración de su 
comunidad o ciudad.

Para proteger el medio ambiente 
no tire el producto junto con la 
basura doméstica cuando ya 
no le sea útil. Deséchelo en un 
contenedor de reciclaje. Diríjase 
a la administración competente 
para obtener información sobre 
los puntos de recogida de 
residuos y sus horarios.

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad exigentes y ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material o de 
fabricación, dispone de derechos legales 
frente al vendedor del producto. Nuestra 
garantía mencionada a continuación no 
restringe sus derechos legales de ningún 
modo.

La garantía para este producto es de 
5ּaőos a partir de la fecha de compra�
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra� &onserve el justiƞcante de
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 5ּaőos
a partir de la fecha de compra, lo 
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repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamación de garantía 
aprobada. Esto también es aplicable a las 
piezas sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto 
se daña o se utiliza o mantiene de forma 
inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por 
ej. pilas, mangueras, cartuchos de tinta) 
ni los daños a las piezas frágiles, por ej.
interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
�I$1ּ502294_2504� como justiƞcante de
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de las 
instrucciones (abajo a la izquierda) o el 
adhesivo en la parte posterior o inferior 
del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento o 
cualquier otro defecto, contacte primero 
por teléfono o correo electrónico con el 
departamento de servicio mencionado a 
continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio que 
se le proporcione adjuntando la factura 
de compra (recibo) e indicando cuál es el 
defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside-diy.com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros manuales.
Con este código QR accede directamente 
a parkside-diy.com. Seleccione su país 
y busque los manuales de instrucciones 
a través de la máscara de búsqueda.
Introduciendo el número de artículo 
�I$1�ּ502294_2504 accede al manual de 
instrucciones de su artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900994940
Formulario de contacto en 
parkside-diy.com
IAN �022��B2�0�
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� Declaración UE de conformidad
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Læs betjeningsvejledningen.

Sluk for produktet, afbryd det 
fra netspændingen og lad 
produktet afkøle, før der udføres 
tilpasninger, vedligeholdelses- 
eller rengøringsarbejder, eller når 
produktet ikke er i brug.

ADVARSEL! ּ֑%etegner en fare 
med middel risikograd, som kan 
medføre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke undgås 
(fx risiko for elektrisk stød)

Bær beskyttelseshandsker!

Brug høreværn!

FORSIGTIG! ּ֑%etegner en 
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke undgås 
(fx forbrændingsfare)

Anvend åndedrætsværn!

OBS! ּ֑$dvarer om mulige 
tingskader (fx kortslutningsfare) Brug øjenværn!

)areּ֑ risiko for elektrisk stŦd� Brug skridsikre sikkerhedssko!

%eskyttelsesklasseּII 
(dobbeltisolering)

Vekselstrøm/-spænding

TPI Antal tænder pr. tomme

Spænd Løsn

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med de 
for produktet gældende EU-
direktiver.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger
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BAJONETSAV

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres 
nye produkt. Du har besluttet dig for et 
produkt af høj kvalitet. Brugervejledningen 
er en del af dette produkt. Den indeholder 
vigtige informationer om sikkerhed, 
brug og bortskaƙelse� *Ŧr dig inden 
ibrugtagning af produktet fortrolig med 
alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig anvendelse
  Dette produkt er velegnet til lette og 

mellemstore saveopgaver i følgende 
materialer:
– Træ
– Spånplader
– Kunststof
– Metal
– Gipsplader
– PVC-rør
– Metalrør

  Produktet er ikke beregnet til 
at udføre tunge saveopgaver.
Eksempel: Gennem sten eller emner, 
som overskrider den maksimale 
skærekapacitet (se ”Tekniske data”).

  Anvend altid savklinger i henhold til 
den forskriftsmæssige anvendelse! 
Overhold ved køb og brug af 
savklinger produktets tekniske krav (se 
”Tekniske data”).

  LE'�arbejdslyset [ּ2] er beregnet til 
belysning af arbejdsområdet.

  Andre anvendelser eller ændringer 
af produktet anses for at være ikke-
tilsigtet og kan medføre risici i form af 
livsfare, kvæstelser eller beskadigelser.

  For skader, som er opstået på grund 
af anvendelse mod bestemmelserne, 
giver producenten ingen garanti.

  Produktet er kun beregnet til privat 
brug. Produktet er ikke beregnet 
til kommerciel brug eller til andre 
anvendelsesområder.

� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke lege 
med plastposer, folier og smådele! 
Der er fare for slugning og kvælning!

1 Bajonetsav
1 Træ-savklinge
1 Metal-savklinge
� Transportkuƙert
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
�)ig�ּ$�

[1] Låsehåndtag (fodplade)
[2] LED-arbejdslys
[3] Centrerpatron-ring
[4] Savklingeholder
[5] Fodplade
[6] Stillehjul (slagfrekvens)
[7] Tilkoblingsspærre
[8] Afbryder
[9] Bagerste håndtag
[�] Netledning med netstik
[�] Afdækning til kulbørsterum
[�] 'rejearm til styring af penduleƙekten 

(0/I/II)
[�] Forreste håndtag
[�] Træ-savklinge
[�] Metal-savklinge
[�] Transportkuƙert

� Tekniske data
Bajonetsav PPFS 1200 A1
Modelnummer: HG13742
Nominel
spænding: ���֑���ּ9a� 5�ּ+z
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1ominel eƙekt� ����ּ:
Slagtal: �֑����ּmin–1

Slaglængde: ��ּmm
Savklingeindtag-
type:

Standard
(1/2" | 12,7 mm)

Beskyttelsesklas-
se: II/

Maksimal skærekapacitet:
Træ: ���ּmm
Stål: ��ּmm

Støjemission
De målte værdier er fastlagt i 
overensstemmelse med E1ּ������ 'et 
A-vægtede støjniveau for elektroværktøjet 
udgør typisk:

Lydtryksniveau LpA : 93,3 dB
Usikkerhed KpA : 5 dB
Lydeƙektniveau L:$ : 101,3 dB
Usikkerhed K:$ : 5 dB

Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum i tre 
retninger�� fastlagt i henhold til E1ּ������

Savning i bræt
Forreste håndtag ah,B : 14,628 m/s2

Usikkerhed K : 1,5 m/s2

Bagerste håndtag ah,B : 11,076 m/s2

Usikkerhed K : 1,5 m/s2

Savning i træbjælker
Forreste håndtag ah�:% : 13,766 m/s2

Usikkerhed K : 1,5 m/s2

Bagerste håndtag ah�:% : 10,743 m/s2

Usikkerhed K : 1,5 m/s2

m ADVARSEL!

Brug høreværn!

BEMÆRK
u De anførte totale vibrationsværdier 

og de anførte støjemissionsværdier 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor anvendes 
til sammenligning med et andet 
elektroværktøj.

u De anførte totale vibrationsværdier 
og de anførte støjemissionsværdier 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

m ADVARSEL!
u Vibrations- og støjemissionsværdier 

kan afvige fra de angivne værdier i 
forhold til den faktiske anvendelse 
af elektroværktøjet og afhængigt at 
den måde elektroværktøjet anvendes 
på og til, især i forhold til hvilken 
materialetype, der bearbejdes.
Sørg for, at belastningen fra 
vibrationer og støj bliver så lille 
som muligt. Til reduktion af 
vibrationsbelastningen kan der 
eksempelvis anvendes handsker ved 
brug af værktøjet, og arbejdstiden 
med værktøjet kan begrænses. Dertil 
skal alle dele af driftscyklussen tages 
med i betragtning (fx de tidsrum, 
hvor elektroværktøjet er slukket og 
de tidsrum, hvor det er tændt, men 
kører uden belastning).
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Sikkerhedsanvisninger

� Generelle 
sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
til dette elektroværktøj. Hvis
nedenstående sikkerhedsanvisninger 
og vejledninger ikke overholdes, er 
der fare for elektriske stød, brand og/
eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.

Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
1) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

RJ JRGW EHO\VW. Uorden og et dårligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

2) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
PLOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU VLJ 
brændbare væsker, gasser eller 
støv.ֺElektrovđrktŦjer udsender 
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

3) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
HOHNWURYđUNWŦMHW. Ved forstyrrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
1) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
RPVWđQGLJKHGHU PRGLƞFHUHV. 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
PHG MRUGIRUELQGHOVH. Originale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

2) Undgå, at kroppen får kontakt 
med jordforbundne genstande, 
som rør, radiatorer, komfurer 
RJ NŦOHVNDEH. Der er øget risiko 
for elektriske stød hvis kroppen er 
jordforbundet.

3) Elektroværktøjer må ikke udsættes 
for regn og fugt.ֺ5isikoen for et 
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

4) Netledningen må ikke bruges til at 
bære elektroværktøjet, hænge det 
op eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten. Hold netledningen 
væk fra varme, olie, skarpe kanter 
eller bevægelige dele.ֺ%eskadigede 
eller snoede netledninger øger risikoen 
for et elektrisk stød.

5) Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendørs, må der kun bruges 
forlængerledninger, der er beregnet 
til udendørs brug.ֺ$nvendelse af en 
forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug mindsker risikoen for et 
elektrisk stød.

6) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ.ֺ$nvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for et 
elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
1) Vær opmærksom på, hvad 

og hvordan du gør, og brug 
den sunde fornuft ved arbejde 
med et elektroværktøj.ֺ%rug 
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ikke et elektroværktøj, hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket af 
stoƙer� alkohol eller medicin� %are et 
øjebliks uopmærksomhed ved brugen 
af elektroværktøjet kan føre til alvorlige 
kvæstelser.

2) Benyt personlige værnemidler og 
altid sikkerhedsbriller.ֺ9ed at bđre 
personligt sikkerhedsværn, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen for 
kvæstelser.

3) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller batteriet, 
frakobles eller bæres.ֺ+vis 
elektrovđrktŦjet bđres med ƞngeren 
på afbryderen eller apparatet er tændt, 
når det tilsluttes strømforsyningen, er 
der risiko for ulykker.

4) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes.ֺEt vđrktŦj eller en nŦgle� 
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

5) Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og hold altid 
balancen.ֺSĎdan kan elektrovđrktŦjet 
nemmere kontrolleres i uventede 
situationer.

6) Anvend egnet beklædning. Undgå 
at anvende tøj med vidde og 
smykker. Hår og klæder skal holdes 
væk fra bevægelige dele.ֺLŦst tŦj� 
smykker eller langt hår kan gribes af 
bevægelige dele.

7) Hvis der kan monteres 
støvudsugnings- og 
opsamlingsindretninger skal 
de tilsluttes og anvendes 
korrekt.ֺ$nvendelse af stŦvudsugning 
kan forebygge farlige situationer med 
støv.

8) Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne 
for elektroværktøjer, også 
selvom du er fortrolig med 
elektroværktøjet efter lang tids 
anvendelse.ֺ8opmđrksomhed 
kan inden for brøkdele af et sekund 
medføre alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
1) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det 
korrekte elektroværktøj til 
arbejdsopgaven.ֺ0ed det korrekte 
elektroværktøj arbejder du bedre 
og mere sikkert i det anførte 
eƙektomrĎde�

2) Anvend ikke et elektroværktøj med 
en defekt afbryder.ֺEt elektrovđrktŦj� 
der ikke længere kan tændes og 
slukkes, er farligt og skal repareres.

3) Træk stikket ud af stikkontakten, og/
eller fjern et udtagelig genopladeligt 
batteri, før der foretages indstillinger 
på apparater, skiftes indsatsværktøj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
væk.ֺ'isse forholdsregler forhindrer 
utilsigtet start af elektroværktøjet.

4) Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
rækkevidde. Personer, der ikke er 
fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke anvende 
værktøjet.ֺElektrovđrktŦjer� der 
anvendes af uerfarne personer, er 
farlige.

5) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér, om bevægelige 
dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad 
at elektroværktøjets funktion 
påvirkes. Beskadigede dele skal 
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repareres før de anvendes med 
elektroværktøjet.ֺ0ange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

6) Skæreværktøjer skal være skarpe 
og rene.ֺSkđrevđrktŦjer� der er plejet 
korrekt, har skarpe skærekanter og 
sætter sig ikke fast og er nemmere at 
styre.

7) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
indsatsværktøjer etc. i henhold til 
disse anvisninger.ֺ9đr opmđrksom 
på arbejdsforholdene og den 
opgave, der skal udføres. Brug af 
elektroværktøjer til andre opgaver, end 
de er beregnet til, kan medføre farlige 
situationer.

8) HROG KĎQGWDJ RJ JULEHƟDGHU WŦUUH� 
rene og fri for olie og fedt.ֺ*latte 
hĎndtag og gribeƟader forhindrer 
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Service
1) Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
af originale reservedele.ֺ+erved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

� Sikkerhedsanvisninger til 
bajonetsave

1) Hold fast i elektroværktøjet 
YLD GH LVROHUHGH JULEHƟDGHU� 
når du udfører arbejde, hvor 
indsatsværktøjet kan ramme skjulte, 
strømførende ledninger eller sin 
egen netledning.ֺ.ontakt med en 
strømførende ledning kan også sætte 
enhedens andre metaldele under 
spænding og medføre elektrisk stød.

2) Fastgør og sikr arbejdsemnet 
på et stabilt underlag ved hjælp 
af skruetvinger eller på en 
anden måde.ֺ+vis du kun holder 

arbejdsemnet med hånden eller mod 
din krop, forbliver det ustabilt, hvilket 
kan føre til tab af kontrollen.

3) Hold hænderne væk fra 
saveområdet. Grib ikke ind 
under arbejdsemnet.ֺ'er er fare 
for kvæstelser ved kontakt med 
savklingen.

4) Før kun elektroværktøjet mod 
arbejdsemnet, når det er tændt.ֺ'er 
er fare for et tilbagestød, hvis 
indsatsværktøjet sætter sig fast i 
arbejdsemnet.

5) Sørg for, at fodpladen altid er i 
kontakt med arbejdsemnet, når du 
saver.ֺSavklingen kan sđtte sig fast 
og forårsage tab af kontrollen over 
elektroværktøjet.

6) Sluk for elektroværktøjet, når 
arbejdsopgaven er afsluttet, og træk 
først savklingen først ud af snittet, 
når den står helt stille.ֺSĎdan undgĎr 
du et tilbagestød, og du kan lægge 
elektroværktøjet fra dig på en sikker 
måde.

7) Anvend kun ubeskadigede 
savklinger i perfekt stand.ֺ%Ŧjede 
eller sløve savklinger kan knække, 
have en negativ indvirkning på snittet 
eller forårsage tilbagestød.

8) Brems ikke savklingen ved at trykke 
den til siden, efter at produktet 
er slukket.ֺSavklingen kan blive 
beskadiget, brække eller forårsage et 
tilbagestød.

9) Spænd materialet godt fast. Støt 
ikke arbejdsemnet med hånden eller 
foden. Berør ikke genstande eller 
jorden, når saven kører.ֺ'er er fare 
for tilbagestød.

10) Anvend egnede søgeapparater 
til at opspore skjulte 
forsyningsledninger, eller spørg dit 
lokale forsyningsselskab.ֺ.ontakt 
med elledninger kan medføre 
elektrisk stød og brand, og kontakt 
med en gasledning kan forårsage en 



148 DK

eksplosion. Beskadigelse af et vandrør 
kan medføre materielle skader og 
elektrisk stød.

11) Hold elektroværktøjet fast med 
begge hænder, og sørg for at stå 
sikkert.ֺElektrovđrktŦjet fŦres mere 
sikkert med to hænder.

12) Arbejdsemnet skal sikres.ֺEt 
arbejdsemne, der holdes fast med en 
spændeandordning eller et skruestik, 
er sikrere fastholdt end i hånden.

13) Vent til elektroværktøjet står 
helt stille, før du lægger det til 
side.ֺIndsatsvđrktŦjet kan sđtte sig 
fast og forårsage tab af kontrollen over 
elektroværktøjet.

14) Sav ikke i materialer (f.eks- blyholdig 
maling og lak eller materiale 
med asbest), som kan afgive 
sundhedsskadeligt støv.

15) Hvis tilslutningsledningen til apparatet 
bliver beskadiget, skal den udskiftes 
af producenten eller dennes 
kundeservice eller en tilsvarende 
kvaliƞceret person� for at undgĎ 
sikkerhedsrisici.

� Vibrations- og støjreduktion
Begræns anvendelsestiden, anvend 
driftsformer med lave vibrationer 
og støj og bær desuden personligt 
sikkerhedsværn for at reducere vibrations- 
og støjpåvirkninger.

Følgende foranstaltninger bidrager til 
reduktion af støj- og vibrationsbestemte 
risici:
  Anvend kun produktet i henhold til den 

forskriftsmæssige anvendelse og som 
beskrevet i denne vejledning.

  Kontrollér at produktet er fejlfrit og 
godt vedligeholdt.

  Anvend de rigtige indsatsværktøjer til 
dette produkt og kontrollér, at de er 
fejlfri.

  Hold produktet sikkert fast i håndtag/
gribeƟader�

  Vedligehold produktet i henhold til 
anvisningerne og sørg for korrekt 
smøring (hvis det forekommer).

  Planlæg arbejdsforløbet således, at 
langvarig anvendelse af produkter 
med høje vibrationstal fordeles over et 
længere tidsrum.

� Procedurer i nødstilfælde
Bliv først fortrolig med anvendelse 
af dette produkt i henhold til 
betjeningsvejledningen. Husk 
sikkerhedsanvisningerne, og sørg for at 
overholde dem. Dette hjælper med at 
reducere risici og farer.
  Ved anvendelse af dette produkt skal 

du altid være opmærksom på hurtig 
registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og materielle skader.

  Sluk omgående for produktet 
ved fejlfunktion og afbryd 
spændingsforsyningen. Lad produktet 
kontrollere og eventuelt reparere af 
kvaliƞcerede fagfolk� fŦr det tages i 
brug igen.

� Restrisici
Selv om dette produkt anvendes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være en 
potentiel risiko for person- og tingskader.
Følgende faresituationer kan fx forekomme 
i sammenhæng med konstruktionen og 
opbygningen af dette produkt:
  Sundhedsskader som følge af 

vibrationer, hvis produktet anvendes 
over et længere tidsrum, ikke er korrekt 
håndteret og vedligeholdt.

  Person- og tingskader som kan 
henføres til defekte skæreværktøjer 
eller pludselige påvirkninger fra et 
skjult emne under brugen.

  Fare for kvæstelser og materielle 
skader fra Ɵyvende objekter�
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BEMÆRK
u Dette produkt udsender et elektrisk 

felt under brug! Under bestemte 
forhold kan dette felt påvirke aktive 
eller passive medicinske implantater! 
For at reducere faren for alvorlige 
eller dødelige kvæstelser, anbefales 
det, at personer med medicinske 
implantater konsulterer egen læge 
eller implantatets fabrikant, før 
produktet anvendes!

� Før første brug
� Tilbehør
BEMÆRK
u I denne betjeningsvejledning 

ƞnder du oplysninger om 
forskellige savklinger og deres 
anvendelsesområder. De viste 
savklinger følger ikke nødvendigvis 
med i leveringen, men illustrerer blot 
dette produkts anvendelsesområder.

Til en sikker og korrekt brug af produktet, 
skal du blandt andet bruge følgende 
tilbehørsdele, som f.eks. værktøj og 
savklinger:

  Egnet savklinge

Værktøj og savklinger får du i faghandlen.
Overhold altid de tekniske krav til dette 
produkt ved købet (se ”Tekniske data”).

+vis du er i tvivl� sĎ spŦrg en kvaliƞceret 
specialist og lad din faghandler rådgive 
dig.

� Betjening
m ADVARSEL!

Sluk for produktet, afbryd det 
fra netspændingen og lad 
produktet afkøle, før der udføres 
tilpasninger!

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
Savklinger [�]/[�] kan være skarpe 
og blive varme i brug. Benyt altid 
beskyttelseshandsker, når du 
håndterer savklinger.

� Indstilling af fodpladen
(Fig. B)

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Før indstillingen af fodpladen 

[5]� )jern savklingen [ּ�]/[�] fra 
produktet (se ”Montering/fjernelse af 
savklinge”).

u Brug ikke produktet uden påsat 
fodplade [ּ5].

BEMÆRK
u Tilpasning til emnet: Fodpladen [5]

kan justeres og drejes i forskellige 
positioner.

1. 2plĎsning af fodpladen [ּ5]: Drej 
lĎsehĎndtaget �fodpladen� [ּ1] mod 
uret.

2. Indstil den ønskede position for 
fodpladen [5]: Kør fodpladen ind, eller 
træk fodpladen ud.

3. LĎsning af fodpladen [ּ5]: Drej 
lĎsehĎndtaget �fodpladen� [ּ1] med 
uret, til den falder i hak.

4. .ontroller� at fodpladenּ [5] er sikkert 
klikket i: Træk fodpladen væk fra 
produktet.
Hvis fodpladen ikke kan trækkes ud, 
så er fodpladen klikket korrekt i.
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� Montering/fjernelse af 
savklinge

(Fig. D)

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Brug ikke en sløv, bøjet eller 

beskadiget savklinge [�]/[�].
u Brug altid en savklinge, som passer 

til opgaven [�]/[�].

BEMÆRK
u Til bestemte opgaver kan savklingen 

[�]/[�] også monteres med en 
���؃ּdrejning�
– )ig�ּ'�� Standardposition
– )ig�ּ'�� $lternativ position

Montering af savklinge
1. 'rej centrerpatron�ringen [ּ3] mod uret.
2. Før savklingen [�]/[�] ind i 

savklingeholderen [4].
3. Slip centrerpatron�ringen [ּ3],

så den igen drejer tilbage til 
udgangsposition. Drej om nødvendigt 
centrerpatron�ringenּ [3] manuelt til 
udgangspositionen.

4. Inden brug: Træk i savklingen [�]/[�] og 
kontroller, at den sidder sikkert og fast.

Fjernelse af savklinge
1. 'rej centrerpatron�ringen [ּ3] mod uret.
2. Træk savklingen [�]/[�] ud af 

savklingeholderen [4].
3. Slip centrerpatron�ringen [ּ3], så den 

igen drejer tilbage til udgangsposition.

� Til- og frakobling
(Fig. E, G)

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
Brug altid egnede 
beskyttelseshandsker til 
skæreopgaver, når du håndterer 
eller arbejder med produktet.

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Før produktet tændes: Sørg for, 

at savklingen [�]/[�] ikke berører 
arbejdsemnet.

u Sørg for en sikker arbejdsstilling.
Hold under hele arbejdet produktets 
forreste [ּ�] og bagerste hĎndtag [ּ9]
fast med begge hđnder �ƞg�ּ*��

u Når produktet er i brug: Hold 
hænderne væk fra savklingen [�]/[�].

o Inden du tænder: Sæt netledningen 
med netstik [ּ�] i en stikkontakt.

o Efter slukning: Træk netledningen med 
netstik [ּ�] ud af stikkontakten.

o Ved drift: Du kan vælge mellem 
kortvarig og konstant drift.

Kortvarig drift
Tilkobling: +old afbryderen [ּ8] nede.
Frakobling: Slip afbryderen [8].

Konstant drift
Aktivering: +old afbryderen [ּ8]

nede. Tryk samtidig på 
tilkoblingsspđrrenּ [7].
Slip derefter til/fra-
afbryderen.

Afslut: Tryk kort på 
afbryderenּ [8]
for at løsne 
tilkoblingsspđrren [ּ7].
Produktet slukkes.

� Slagfrekvens
�)ig�ּ&�

BEMÆRK
u Slagtallet kan også ændres under 

drift.
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o Indstil med stillehjulet �slagfrekvens� [ּ6]
det Ŧnskede slagtal fra trinּ�֑��

Drejeretning Slagtal
Til højre Langsommere
Til venstre Hurtigere

� IQGVWLO SHQGXOHƙHNW
�)ig�ּ)�

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u $nvend kun penduleƙekten til 

savning af blødt træ (fx fyrretræ).
+vis penduleƙekten anvendes til 
at skære metal eller andre hårde 
materialer, kan det forårsage stærke 
vibrationer og stŦj� Savklingen [ּ�]/
[�] kan sidde fast og gå i stykker.
Produktet kan tage skade.

BEMÆRK
u Penduleƙekten Ŧger 

skærehastigheden. Kvaliteten af 
snittet forringes.

u 1Ďr du Ŧger penduleƙekten� Ŧges 
vibrationen også.

o Indstil drejearmen til styring af 
penduleƙekten [�] i den egnede 
position for at indstille penduleƙekten�

Position Beskrivelse

0   Ingen penduleƙekt
  Normalt snit

I

  Lav penduleƙekt
  God balance mellem 

skærehastighed og 
skærekvalitet

Position Beskrivelse

II

  +Ŧj penduleƙekt
  Højeste skærehastighed, 

men laveste 
skærekvalitet

� LED-arbejdslys
BEMÆRK
u Produktet er udstyret med LED-

arbejdslys [2], som lyser på det 
direkte arbejdsområde og forbedrer 
synligheden i dårligt oplyste 
områder.

  LE'�arbejdslyset [ּ2] lyser automatisk, 
så længe produktet er tændt.

� Testkørsel
BEMÆRK
u Inden det første arbejde og efter 

hvert skifte af savklingen [�]/[�]:
Udfør altid en prøvekørsel uden 
belastning. Sluk straks for produktet, 
hvis savklingen kører uregelmæssigt, 
der opstår betydelige vibrationer 
eller unormale lyde.

� Arbejdsanvisninger
m FORSIGTIG! Risiko for 

personskade og tingsskade!
u Benyt altid beskyttelseshandsker, 

når du håndterer savklingen [�]/[�].
Sådan undgår du snitsår.

u Brug ikke en sløv, revnet, bøjet eller 
beskadiget savklinge [�]/[�].

u Før savningen: Undersøg 
arbejdsemnet for skjulte 
fremmedlegemer som søm eller 
skruer. Fjern disse.
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m FORSIGTIG! Risiko for 
personskade og tingsskade!

u Monter altid den passende savklinge 
[�]/[�].

u Fastgør arbejdsemnet på 
arbejdsbordet ved hjælp af 
spændeanordninger.

u Anvend altid kun så meget tryk, som 
det netop er nødvendigt for at save.
Ved overdreven tryk kan savklingen 
[�]/[�] bøje eller brække.

u Sluk straks for produktet, hvis 
savklingen [�]/[�] sætter sig fast.
Spred savsnittet, og træk forsigtigt 
savklingen ud.

u Ved arbejdet: Stå altid med siden til 
produktet.

u Sørg for ventilation på 
arbejdspladsen.

u Under arbejdet: Undgå at 
overbelaste produktet.

Almindelig savning
1. Kontroller, at savklingen [�]/ [�] ikke 

berører arbejdsemnet. Tænd først 
derefter produktet.

2. Sđt fodpladen [ּ5] på arbejdsemnet.
3. Skær med ensartet tryk i en jævn 

bevægelse fremad. Du kan skære 
horisontalt, diagonalt eller vertikalt.

4. Når arbejdet er færdigt: Sluk først 
produktet. Træk derefter savklingen 
[�]/[�] ud af arbejdsemnet.

Dyksavning
(Fig. H)

  Dyksavning er en meget krævende 
teknik, som er forbundet med en høj 
risiko for kvæstelser. Udfør kun denne 
teknik, hvis du er fortrolig med den.

  Dyksavning må kun udføres i blødt 
materiale som træ eller gipskarton og 
med korte savklinger �maks�ּ���ּmm 
længde). Der er fare for tilbagestød og 
kvæstelser.

1. Placer den forreste kant af fodpladen 
[5] på arbejdsemnet, så savklingen [�]/
[�] ikke berører arbejdsemnet.

2. Tænd for produktet. Lad savklingen 
[�]/[�] dykke langsomt ind i 
arbejdsemnet.

3. Når arbejdsemnets dybde er blevet 
skåret, fortsætter du med at save som 
normalt.

Flugtende skæring
(Fig. I)

o Anvend metal-savklingen [�] for fx 
at skđre vandrŦr� sĎ det Ɵugter med 
væggen.

o Sørg for, at metal-savklingen [�] altid 
er længere end rørets diameter. Der er 
fare for tilbagestød og kvæstelser.

� Rengøring og vedligeholdelse

m ADVARSEL!
Sluk for produktet, afbryd det 
fra netspændingen og lad 
produktet afkøle, før der udføres 
inspektions-, vedligeholdelses- 
eller rengøringsarbejder!

� Rengøring
m OBS! Risiko for produktskader!
u Brug ikke kemiske, alkaliske, 

slibende eller andre aggressive 
rengørings- eller desinfektionsmidler 
til at rengøre produktet, da disse kan 
beskadige overƟaderne�

u Der må ikke trænge nogen form for 
væske ind i produktets indvendige 
dele.
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BEMÆRK
u Hold altid produktet rent, tørt og fri 

for olie eller smørefedt. Fjern støv 
efter hvert brug og før opbevaring.

u Regelmæssig og grundig rengøring 
hjælper med til sikker brug og 
forlænger produktets levetid.

o Rengør produktet med en tør klud.
Anvend en blød børste på svært 
tilgængelige steder.

o Især skal der fjernes snavs og støv fra 
ventilationsåbningerne med en klud og 
en blød børste.

� Vedligeholdelse
  Produktet er vedligeholdelsesfri.
o Før og efter hver brug: Kontrollér 

produktet og tilbehøret (fx savklinger 
[�]/[�]) for slitage og beskadigelser.
Udskift om nødvendigt savklingerne 
(se ”Montering/fjernelse af savklinge”).
Vær opmærksom på de tekniske krav 
(se ”Tekniske data”).

o Kontroller afdækninger og 
sikkerhedsanordninger for 
beskadigelser og korrekt placering.
Udskift disse om nødvendigt.

o Udskift en sløv, bøjet eller på anden vis 
beskadiget savklinge [�]/[�].

� Reparation
  Der er ingen dele i dette produkt, der 

kan serviceres af brugeren.
o .ontakt en kvaliƞceret specialist for at 

få produktet kontrolleret og repareret.

� Reservedele/tilbehør
  Kunder kan købe kompatible 

reservedele og kompatibelt tilbehør på 
www.optimex-shop.com.

  Du kan kun bestille online.
o Hav dit bestillingsnummer klar ved 

bestilling.

o Henvend dig til Lidl service-hotline for 
yderligere oplysninger (se ”Service”).

Reservedel/tilbehør Bestillings-
nummer

[�] Træ-savklinge 99950229402
[�] Metal-savklinge 99950229401

� Opbevaring
o Rengør produktet (se ”Rengøring”).
o Opbevar produktet og tilbehøret på et 

mørkt, tørt og frostfrit sted med god 
udluftning.

o Opbevar altid produktet på et sted, der 
ikke er tilgængeligt for børn.

o Opbevar produktet i 
transportkuƙerten [ּ�].

� Transport
o Transportér produktet i 

transportkuƙerten [�].
o Beskyt produktet mod stød og stærke 

vibrationer, der især kan opstå under 
transport i køretøjer.

o Sørg for at produktet ikke kan glide og/
eller vælte.

� BRUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer� som 'e kan bortskaƙe over de 
lokale genbrugssteder.

Bemærk forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙaldssorteringen� 
disse er mærket med forkortelser 
(a) og numre (b) med følgende 
betydning� �֑7� kunststoƙer�
20–22: papir og pap/80–98: 
kompositmaterialer.
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Produkt:

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og er 
underlagt udvidet producentansvar.
'e skal bortskaƙes separat� )Ŧlg de viste 
mærkater med sorteringsoplysninger, så 
de bortskaƙes pĎ en bedre mĎde� 

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.

For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet� nĎr det er 
udtjent, men skal aƟeveres til en
fagmæssig korrekt bortskaƙelse� 
De kan informere Dem 
vedrørende opsamlingssteder 
og deres åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge 
kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje 
før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven 
gøre krav gældende over for sælgeren af 
produktet. Dine lovmæssige rettigheder 
begrænses på ingen måde af den af os 
nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
5ּĎr regnet fra kŦbsdatoen� *arantien 
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 

originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
foreƞndes pĎ tidspunktet for kŦbet� skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 5ּĎr regnet fra 
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi detּ֑ efter vores valgּ֑ 
gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og 
varenummeret �I$1ּ502294_2504) kunne 
forevises som dokumentation på købet.

9arenummeret kan du aƟđse pĎ 
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller andre 
mangler, skal du i første omgang kontakte 
serviceafdelingen via telefon eller e-mail.
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Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen i 
søgefeltet. Ved at indtaste varenummeret 
�I$1�ּ502294_2504 ƞnder du frem til 
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583
Kontaktformular på parkside-diy.com
IAN �022��B2�0�
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� EU-overensstemmelseserklæring
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

Leggere le istruzioni per l’uso.

Spegnere il prodotto, scollegarlo 
dalla rete elettrica e lasciarlo 
raƙreddare prima di eƙettuare 
qualsiasi operazione di 
regolazione, manutenzione o se 
o il prodotto non viene utilizzato.

AVVERTENZA! ּ֑Indica un 
pericolo a medio rischio che, se 
non evitato, può causare la morte 
o gravi lesioni �adּes� rischio di 
scosse elettriche)

Indossare guanti protettivi!

Indossare cuƚe di protezione�

CAUTELA! ּ֑Indica una minaccia 
a basso rischio che, se non 
evitata, può causare lesioni lievi o 
di media gravitĊ �adּes� pericolo 
di scottature)

Indossare una protezione delle 
vie respiratorie!

ATTENZIONE! ּ֑$vverte di 
possibili danni materiali �adּes� 
pericolo di cortocircuito)

Indossare occhiali di protezione!

Pericoloּ֑ rischio di scossa 
elettrica!

Indossare scarpe di sicurezza 
antiscivolo!

Classe di protezione II (doppio 
isolamento)

Alimentazione a corrente alternata

TPI Numero di denti per pollice

Stringere Allentamento

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni
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SEGHETTO ELETTRICO

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni d‘uso 
sono parte integrante di questo prodotto.
Esse contengono importanti avvertenze 
sulla sicurezza, l‘impiego e lo smaltimento.
Prima dell‘utilizzo del prodotto, prendere 
conoscenza di tutte le istruzioni d‘uso e 
delle avvertenze di sicurezza. Utilizzare il 
prodotto solo come descritto e per i campi 
di applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Questo prodotto è adatto per lavori 

di segagione leggera e media nei 
seguenti materiali:
– Legno
– Truciolato
– Plastica
– Metallo
– Cartongesso
– Tubo in PVC
– Tubo metallico

  Il prodotto non è destinato ad eseguire 
lavori di segagione pesanti. Esempio: 
Pietre o pezzi che superano la capacità 
massima di taglio (vedere “Dati 
tecnici”).

  Utilizzare sempre le lame secondo 
l’uso previsto! Al momento 
dell’acquisto e dell’uso delle lame, 
osservare i requisiti tecnici del 
prodotto (vedere “Dati tecnici”).

  La luce da lavoro a LE' [ּ2] ha lo 
scopo di illuminare l’area di lavoro 
diretta.

  $ltri usi o modiƞche al prodotto 
sono considerati impropri e possono 
comportare rischi come morte, lesioni 
e danni.

  Il produttore non si assume alcuna 
responsabilità per danni derivanti da 
un uso improprio.

  Il prodotto è destinato esclusivamente 
all’uso privato. Il prodotto non è 
destinato all’uso commerciale o ad altri 
ambiti di utilizzo.

� Contenuto della confezione
m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di imballaggio 

non sono giocattoli per bambini! I 
bambini non devono giocare con 
sacchetti di plastica, pellicole e 
piccole parti! Sussiste il rischio di 
ingerimento e soƙocamento�

1 Seghetto elettrico
1 Lama per legno
1 Lama per metallo
1 Valigetta da trasporto
1 Manuale di istruzioni

� Descrizione dei componenti
�)ig�ּ$�

[1] Leva di sblocco (piastra base)
[2] Luce da lavoro a LED
[3] Anello del mandrino
[4] Supporto lama
[5] Piastra base
[6] Rotella di regolazione (preselezione del 

numero di corse)
[7] Blocco dell’interruttore
[8] Interruttore ON/OFF
[9] Impugnatura posteriore
[�] Cavo di alimentazione e spina
[�] Coperchio del vano spazzole di 

carbone
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[�] Leva girevole per il controllo dell֝eƙetto 
pendolo (0/I/II)

[�] Impugnatura anteriore
[�] Lama per legno
[�] Lama per metallo
[�] Valigetta da trasporto

� Dati tecnici
Seghetto 
elettrico PPFS 1200 A1

Numero di 
modello: HG13742
Tensione 
nominale: ���֑���ּ9a� 5�ּ+z
Potenza assorbita 
nominale: ����ּ:
Numero di corse: �֑����ּmin–1

Corsa: ��ּmm
Tipo di supporto 
lama:

Standard
(1/2" | 12,7 mm)

Classe di 
protezione: II/

Capacità massima di taglio:
Legno: ���ּmm
Acciaio: ��ּmm

Valori di emissione di rumore
I valori misurati sono stati determinati 
secondo la norma E1ּ������ Il livello di 
rumore ponderato A dell’elettroutensile è 
tipicamente:

Livello di 
pressione sonora LpA : 93,3 dB
Incertezza KpA : 5 dB
Livello d’intensità 
sonora L:$ : 101,3 dB
Incertezza K:$ : 5 dB

Valori di emissione di vibrazioni
Valori totali delle vibrazioni (somma 
vettoriale di tre direzioni) determinati 
secondo la norma E1ּ������

Taglio di tavole
Impugnatura 
anteriore ah,B : 14,628 m/s2

Incertezza K : 1,5 m/s2

Impugnatura 
posteriore ah,B : 11,076 m/s2

Incertezza K : 1,5 m/s2

Taglio di travi in legno
Impugnatura 
anteriore ah�:% : 13,766 m/s2

Incertezza K : 1,5 m/s2

Impugnatura 
posteriore ah�:% : 10,743 m/s2

Incertezza K : 1,5 m/s2

m AVVERTENZA!

Indossare cuƚe di protezione�

INDICAZIONE
u I valori di vibrazione totale dichiarati e 

i valore di emissione sonora dichiarati 
sono stati misurati secondo una 
procedura di prova standardizzata 
e possono essere utilizzati per 
confrontare un elettroutensile con un 
altro.

u I valori di vibrazione totale dichiarati e 
i valori di emissione sonora dichiarati 
possono essere utilizzati anche per 
una stima preliminare del carico.
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m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e 

rumore durante l֝uso eƙettivo 
dell֝elettroutensile possono diƙerire 
dai valori dichiarati a seconda del 
modo in cui l’elettroutensile viene 
utilizzato, in particolare il tipo di 
pezzo da lavorare.
Cercare di mantenere il carico 
di vibrazioni e rumori più basso 
possibile. Esempi di misure per 
ridurre le vibrazioni sono l’uso dei 
guanti quando si utilizza l’utensile e 
la limitazione del tempo di lavoro. Si 
deve tenere conto di tutte le parti del 
ciclo operativo �adּes� tempi in cui 
l’elettroutensile è spento e tempi in 
cui è acceso, ma senza carico).

Istruzioni di sicurezza

� Istruzioni generali 
di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
u Leggere tutte le istruzioni 

di sicurezza, le istruzioni, le 
illustrazioni e i dati tecnici forniti 
con questo elettroutensile. Il
mancato rispetto delle istruzioni 
riportate di seguito può causare 
scosse elettriche, incendi e/o lesioni 
gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali necessità 
future.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete (con 
cavo di alimentazione) o quelli a batteria 
(senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro
1) Mantenere l’area di lavoro pulita 

H EHQ LOOXPLQDWD. Aree di lavoro 
disordinate o non illuminate possono 
causare incidenti.

2) Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, gas o 
SROYHUL LQƞDPPDELOL.ֺ*li elettroutensili 
producono scintille che possono 
accendere la polvere o i vapori.

3) Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
GHOO֝HOHWWURXWHQVLOH. Una distrazione 
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
1) La spina del connettore 

dell’elettroutensile deve essere 
inserita nella presa. La spina non 
GHYH HVVHUH PRGLƞFDWD LQ DOFXQ 
modo. Non utilizzare adattatori per 
spine insieme agli elettroutensili con 
PHVVD D WHUUD. Spine non modiƞcate 
e prese adatte riducono il rischio di 
scosse elettriche.

2) EYLWDUH LO FRQWDWWR ƞVLFR FRQ 
VXSHUƞFL FROOHJDWH D WHUUD FRPH WXEL� 
ULVFDOGDWRUL� VWXIH H IULJRULIHUL. Se
il corpo è a terra, il rischio di scossa 
elettrica aumenta.

3) Tenere gli elettroutensili lontano 
dalla pioggia o dall’umidità.ֺLa 
penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

4) Non usare impropriamente 
il cavo di alimentazione per 
trasportare, appendere o scollegare 
l’elettroutensile dalla presa 
di corrente. Tenere il cavo di 
alimentazione lontano da fonti di 
calore, olio, spigoli vivi o parti in 
movimento.ֺI cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati aumentano 
il rischio di scosse elettriche.
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5) Quando si lavora con un 
elettroutensile all’aperto, utilizzare 
solo prolunghe adatte all’uso 
esterno.ֺL֝uso di una prolunga per 
esterni riduce il rischio di scosse 
elettriche.

6) Se il funzionamento 
dell’elettroutensile in un ambiente 
umido è inevitabile, utilizzare un 
LQWHUUXWWRUH GLƙHUHQ]LDOH.ֺL֝uso di un 
interruttore diƙerenziale riduce il rischio 
di scosse elettriche.

Sicurezza personale
1) Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare il 
buon senso quando si lavora con 
un elettroutensile.ֺ1on usare un 
elettroutensile quando si è privi stanchi 
o sotto l֝inƟuenza di droghe� alcol o 
medicinali. Un istante di disattenzione 
durante l’utilizzo dell’elettroutensile 
potrebbe provocare gravi lesioni.

2) Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
di sicurezza.ֺL֝uso di dispositivi di 
protezione individuale, quali maschera 
antipolvere, scarpe di sicurezza 
antiscivolo, casco di sicurezza o 
protezione acustica, a seconda del 
tipo e dell’uso dell’elettroutensile, 
riduce il rischio di lesioni.

3) Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima 
di collegarlo all’alimentazione 
e/o alla batteria, sollevarlo 
o trasportarlo.ֺSe Tuando si 
trasporta l’elettroutensile si ha 
il dito sull’interruttore, o se si 
collega l’elettroutensile acceso 
all’alimentazione elettrica, si possono 
veriƞcare incidenti�

4) Rimuovere gli utensili di regolazione 
o le chiavi prima di accendere 
l’elettroutensile.ֺ8n utensile o una 
chiave che si trova in una parte rotante 
dell’elettroutensile può causare lesioni.

5) Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
mantenere sempre l’equilibrio.ֺIn 
questo modo è possibile controllare 
meglio l’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

6) Indossare indumenti adatti. Non 
indossare abiti larghi o gioielli. 
Tenere capelli e vestiti lontano 
dalle parti in movimento.ֺ9estiti 
sciolti, gioielli o capelli lunghi 
possono rimanere impigliati in parti in 
movimento.

7) Se è possibile installare sistemi di 
aspirazione e raccolta della polvere, 
questi vanno collegati e utilizzati 
correttamente.ֺL֝uso di un aspiratore 
polvere può ridurre il rischio di pericoli 
legati alla polvere.

8) NRQ HVVHUH VXSHUƞFLDOL FUHGHQGRVL 
al sicuro e non ignorare le regole 
di sicurezza per gli elettroutensili, 
anche se si ha familiarità con 
l’elettroutensile avendolo utilizzato 
più volte.ֺ8n uso sbadato puŜ 
causare gravi lesioni in una frazione di 
secondo.

Uso e manipolazione dell’elettroutensile
1) Non sovraccaricare l’elettroutensile. 

Utilizzare l’elettroutensile adatto al 
proprio lavoro.ֺ&on l֝elettroutensile 
giusto si può lavorare meglio e in 
modo più sicuro per la prestazione 
speciƞcata�

2) Non utilizzare un elettroutensile 
con un interruttore difettoso.ֺ8n 
elettroutensile che non può più essere 
acceso o spento è pericoloso e va 
riparato.
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3) Scollegare la spina e/o rimuovere 
la batteria prima di apportare 
regolazioni all’apparecchio, 
cambiare le parti degli strumenti 
di inserimento o mettere da parte 
l’elettroutensile.ֺ4uesta precauzione 
impedisce l’avviamento involontario 
dell’elettroutensile.

4) Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone che 
non lo conoscono o non hanno letto 
le presenti istruzioni per l’uso.ֺ*li 
elettroutensili sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

5) Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili e dello 
strumento di inserimento. 
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare le 
parti danneggiate prima di utilizzare 
l’elettroutensile.ֺ0olti incidenti sono 
causati da una cattiva manutenzione 
degli elettroutensili.

6) Mantenere gli utensili da taglio 
DƚODWL H SXOLWL.ֺ*li utensili da taglio 
con taglienti aƚlati tenuti con cura si 
inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

7) Utilizzare elettroutensili, accessori, 
strumenti di inserimento, 
ecc. secondo le presenti 
istruzioni.ֺTenere conto delle 
condizioni di lavoro e dell’attività da 
svolgere. L’uso di elettroutensili per 
applicazioni diverse da quelle previste 
può portare a situazioni di pericolo.

8) THQHUH OH LPSXJQDWXUH H OH VXSHUƞFL 
di presa asciutte, pulite e prive di 
olio e grasso.ֺLe impugnature e 
le superƞci di presa scivolose non 

consentono un uso e un controllo 
sicuro dell’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

Assistenza
1) Far riparare l’elettroutensile solo 

GD SHUVRQDOH TXDOLƞFDWR H VROR FRQ 
pezzi di ricambio originali.ֺIn Tuesto 
modo si garantisce il mantenimento 
della sicurezza dell’elettroutensile.

� Istruzioni di sicurezza per 
seghe alternative

1) Tenere l’elettroutensile dalle 
VXSHUƞFL GL SUHVD LVRODWH TXDQGR VL 
eseguono lavori in cui lo strumento 
di inserimento può colpire linee 
elettriche nascoste o il proprio cavo 
d’alimentazione.ֺIl contatto con un 
ƞlo sotto tensione puŜ anche mettere 
sotto tensione le parti metalliche 
dell’apparecchio e causare scosse 
elettriche.

2) Fissare e mettere in sicurezza il 
pezzo da lavorare ad una base 
stabile utilizzando morsetti o altri 
mezzi.ֺSe si tiene il pezzo da lavorare 
solo a mano o contro il corpo, esso 
rimane instabile, con conseguente 
perdita di controllo.

3) Tenere le mani lontano dalla zona 
di taglio. Non toccare il pezzo in 
lavorazione da sotto.ֺIl contatto con 
la lama può causare lesioni.

4) Guidare l’elettroutensile verso il 
pezzo solo quando è acceso.ֺSe lo 
strumento di inserimento si inceppa 
nel pezzo da lavorare, sussiste il 
pericolo di contraccolpo.

5) Accertarsi che la piastra base sia 
sempre a contatto con il pezzo da 
tagliare.ֺLa lama puŜ incepparsi 
e causare la perdita di controllo 
dell’elettroutensile.

6) Al termine dell’operazione, spegnere 
l’elettroutensile e non estrarre la 
ODPD GDO WDJOLR ƞQR D TXDQGR QRQ VL 
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è arrestata.ֺIn Tuesto modo� si eviterĊ 
un contraccolpo e si potrà depositare 
in sicurezza l’elettroutensile.

7) Utilizzare solo lame perfette e non 
danneggiate.ֺLe lame piegate o 
smussate possono rompersi� inƟuire 
negativamente sul taglio o causare un 
contraccolpo.

8) Non frenare la lama dopo 
lo spegnimento premendo 
lateralmente.ֺLa lama puŜ subire 
danni, rompersi o causare un 
contraccolpo.

9) Serrare bene il materiale. Non 
sostenere il pezzo da lavorare 
con la mano o con il piede. Non 
toccare nessun oggetto o il suolo 
con la sega che gira.ֺ&֝ĩ il rischio di 
contraccolpo.

10) Utilizzare dei rilevatori adeguati per 
rintracciare le linee di alimentazione 
nascoste o chiedere al fornitore 
locale.ֺIl contatto con le linee 
elettriche può causare scosse 
elettriche e incendi, il contatto con una 
linea del gas può causare esplosioni.
Danni a una tubazione idrica possono 
causare danni materiali e scosse 
elettriche.

11) Tenere saldamente l’elettroutensile 
con entrambe le mani durante il 
lavoro e assumere una postura 
sicura.ֺL֝elettroutensile viene guidato 
in modo più sicuro con due mani.

12) Fissare il pezzo da lavorare.ֺ8n 
pezzo trattenuto da dispositivi di 
serraggio o da una morsa ha una 
tenuta più sicura che con la sola mano.

13) Prima di depositare l’elettroutensile, 
attendere che si sia arrestato.ֺLo 
strumento di inserimento può 
incepparsi e causare la perdita di 
controllo dell’elettroutensile.

14) 1on segare materiali �adּes� pitture e 
vernici contenenti piombo o materiali 
contenenti amianto) le cui polveri 
possono essere dannose per la salute.

15) Nel caso in cui danneggiato, il cavo 
dell’apparecchio deve essere sostituito 
dal produttore, dal suo servizio clienti 
oppure da una persona parimenti 
Tualiƞcata al ƞne di evitare situazioni 
pericolose.

� Riduzione delle vibrazioni e 
del rumore

Limitare il tempo di utilizzo, utilizzare 
modalità a bassa vibrazione e bassa 
rumorosità e indossare dispositivi di 
protezione individuale per ridurre gli eƙetti 
delle vibrazioni e del rumore.

Le seguenti misure possono contribuire a 
ridurre i rischi legati a vibrazioni e rumore:
  Utilizzare il prodotto solo in conformità 

con l’uso previsto e come descritto 
nelle presenti istruzioni per l’uso.

  Assicurarsi che il prodotto sia perfetto 
e ben mantenuto.

  Utilizzare gli strumenti di inserimento 
corretti per questo prodotto e 
assicurarsi che siano in buone 
condizioni di funzionamento.

  Tenere saldamente il prodotto dalle 
impugnature�superƞci di presa�

  Mantenere il prodotto secondo le 
istruzioni e garantire un’adeguata 
lubriƞcazione �se del caso��

  Pianiƞcare il processo di lavoro 
in modo che l’uso di prodotti con 
un elevato valore di vibrazione sia 
distribuito su un periodo più lungo.

� Comportamento in caso di 
emergenza

Utilizzare le presenti istruzioni per l’uso 
per familiarizzare con l’uso di questo 
prodotto. Memorizzare le istruzioni di 
sicurezza e rispettarle a tutti i costi. Ciò 
aiuta ad evitare rischi e pericoli.
  Fare sempre attenzione durante l’uso 

di questo prodotto in modo da poter 
identiƞcare tempestivamente i pericoli 
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e agire di conseguenza. Un intervento 
rapido può prevenire gravi lesioni e 
danni materiali.

  In caso di malfunzionamenti, spegnere 
immediatamente il prodotto e 
scollegarlo dalla rete elettrica. Prima 
di rimetterlo in funzione, far controllare 
e, se necessario, riparare da uno 
specialista Tualiƞcato�

� Rischi residui
Anche se il prodotto viene utilizzato 
correttamente, sussiste comunque un 
potenziale rischio di lesioni personali 
e danni materiali. In relazione alla 
costruzione e alla progettazione di questo 
prodotto possono veriƞcarsi� tra l֝altro� i 
seguenti pericoli:
  Danni alla salute derivanti da emissioni 

di vibrazioni se il prodotto viene 
utilizzato per un lungo periodo, 
non viene gestito e sottoposto a 
manutenzione in modo adeguato.

  Danni a persone e danni materiali 
causati da utensili da taglio difettosi o 
dall’impatto improvviso di un oggetto 
nascosto durante l’uso.

  Pericolo di lesioni e danni materiali 
causati da oggetti volanti.

INDICAZIONE
u Durante il funzionamento, questo 

prodotto genera un campo 
elettromagnetico! In determinate 
circostanze, questo campo può 
interferire con impianti medici attivi 
o passivi! Per ridurre il pericolo di 
lesioni gravi o mortali, si consiglia 
alle persone con impianti medici 
di consultare il proprio medico e 
il produttore dell’impianto medico 
prima di utilizzare il prodotto!

� Prima del primo utilizzo
� Accessori
INDICAZIONE
u In queste istruzioni per l’uso 

troverete informazioni e indicazioni 
sulle varie lame e sui loro ambiti 
di utilizzo. Le lame mostrate non 
sono necessariamente incluse nella 
fornitura, ma mostrano le possibili 
applicazioni di questo prodotto.

Per l’uso sicuro e corretto di questo 
prodotto sono necessari, tra gli altri, i 
seguenti accessori, quali utensili e lame:

  Lama adeguata

Utensili e lame sono disponibili presso 
i rivenditori specializzati. Al momento 
dell’acquisto, osservare sempre i requisiti 
tecnici di questo prodotto (vedere “Dati 
tecnici”).

In caso di incertezza, rivolgersi ad uno 
specialista Tualiƞcato e chiedere consiglio 
al proprio rivenditore.

� Funzionamento
m AVVERTENZA!

Spegnere il prodotto, scollegarlo 
dalla rete elettrica e lasciarlo 
raƙreddare prima di eƙettuare 
qualsiasi regolazione!

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
La lame [ּ�]/[�] possono essere 
aƚlate e surriscaldarsi durante 
l’uso. Indossare sempre dei guanti 
protettivi durante la manipolazione 
delle lame.
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� Regolazione della piastra 
base

�)ig�ּ%�

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Prima di regolare la piastra base [ּ5]:

5imuovere la lamaּ [�]/[�] dal 
prodotto (vedere “Inserimento/
rimozione della lama”).

u Non utilizzare il prodotto senza 
piastra base [ּ5] inserita.

INDICAZIONE
u Per adattarsi al pezzo da lavorare: La 

piastra base [ּ5] può essere regolata 
in diverse posizioni e ruotata.

1. Sblocco della piastra baseּ [5]: Ruotare 
la leva di sblocco �piastra base�ּ [1] in 
senso antiorario.

2. Regolazione della posizione desiderata 
della piastra baseּ [5]: Spingere la 
piastra base verso l’interno o estrarre 
la piastra base.

3. %locco della piastra baseּ [5]: Ruotare 
la leva di sblocco �piastra base�ּ [1]
in senso orario ƞnchĝ non scatta in 
posizione.

4. Controllare che la piastra base [5]
sia saldamente inserita: Tirare via la 
piastra base dal prodotto.
Se la piastra base non può essere 
estratta� signiƞca che ĩ inserita 
correttamente.

� Inserimento/rimozione della 
lama

(Fig. D)

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Non utilizzare lame smussate, 

piegate o danneggiate [ּ�]/[�].

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Utilizzare sempre una lama che 

corrisponda al compito da svolgere 
[�]/[�].

INDICAZIONE
u Per alcune operazioni, la lama [�]/[�]

puŜ anche essere ruotata diּ���؃�
– Fig. D1: Posizione standard
– Fig. D2: Posizione alternativa

Inserimento della lama
1. 5uotare l֝anello del mandrino [ּ3] in 

senso antiorario.
2. Inserire la lama [�]/[�] nel relativo 

supporto lama [ּ4].
3. 5ilasciare l֝anello del mandrino [ּ3]

in modo che ruoti di nuovo nella sua 
posizione di partenza. Se necessario, 
ruotare manualmente l’anello del 
mandrinoּ [3] ƞno alla posizione iniziale�

4. Prima dell’utilizzo: Tirare la lama [�]/
[�] e veriƞcare che sia posizionata 
saldamente.

Rimozione della lama
1. 5uotare l֝anello del mandrino [ּ3] in 

senso antiorario.
2. Estrarre la lama [�]/[�] dal relativo 

supporto lama [ּ4].
3. 5ilasciare l֝anello del mandrino [ּ3]

in modo che ruoti di nuovo nella sua 
posizione di partenza.

� Accendere e spegnere
(Fig. E, G)

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
Indossare sempre dei guanti 
protettivi adatti per i lavori di 
taglio, durante la manipolazione o 
il lavoro con il prodotto.
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m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Prima di accendere il prodotto: 

Accertarsi che la lama [�]/[�] non 
tocchi il pezzo da lavorare.

u Assumere una postura sicura.
Durante il lavoro, tenere sempre 
le impugnature anteriore [�] e 
posteriore [9] del prodotto con 
entrambe le mani �ƞg� *��

u Quando il prodotto è in uso: Tenere 
le mani lontano dalla lama [�]/[�].

o Prima dell’accensione: Collegare cavo 
di alimentazione e spina [ּ�] alla presa.

o Dopo lo spegnimento: Scollegare 
cavo di alimentazione e spina [ּ�] dalla 
presa.

o Durante il funzionamento: È possibile 
scegliere tra funzionamento 
momentaneo e continuo.

Funzionamento momentaneo
Accendere: Tenere premuto 

l֝interruttore 21�2)) [ּ8].
Spegnere: Rilasciare l’interruttore 

21�2))ּ [8].

Funzionamento continuo
Attivazione: Tenere premuto 

l’interruttore ON/
2)) [ּ8]. Premere 
contemporaneamente 
il blocco 
dell֝interruttore [ּ7].
Rilasciare poi 
l’interruttore ON/OFF.

Fine: Premere brevemente 
l֝interruttore 21�2))ּ [8]
per allentare il blocco 
dell֝interruttoreּ [7].
Il prodotto si spegne.

� Preselezione del numero di 
corse

(Fig. C)

INDICAZIONE
u Il numero di corse può essere 

cambiato anche durante 
l’operazione.

o Selezionare con la rotella di 
regolazione (preselezione del numero 
di corse) [6] il numero di corse 
desiderato dal livelloּ�֑��

Senso di 
rotazione Numero di corse

Verso destra Più bassa
Verso sinistra Più alta

� RHJROD]LRQH GHOO֝HƙHWWR 
pendolo

(Fig. F)

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u 8tilizzare l֝eƙetto pendolo solo per 

segare legno tenero �adּes� pino�� Se 
l֝eƙetto pendolo viene utilizzato per 
tagliare metallo o altri materiali duri, 
possono veriƞcarsi forti vibrazioni 
e rumore. La lama [�]/[�] può 
incepparsi e rompersi. Il prodotto 
può subire danni.

INDICAZIONE
u L֝eƙetto pendolo aumenta la velocitĊ 

di taglio. La qualità del taglio 
peggiora.

u $umentando l֝eƙetto pendolo� 
aumentano anche le vibrazioni.
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o Per regolare l֝eƙetto pendolo� 
posizionare la leva girevole per il 
controllo dell֝eƙetto pendolo [�] nella 
posizione appropriata:

Posizione Descrizione

0   1essun eƙetto pendolo
  Taglio normale

I

  Eƙetto pendolo ridotto
  Buon equilibrio tra 

velocità di taglio e 
qualità di taglio

II

  Eƙetto pendolo elevato
  Massima velocità di 

taglio, ma minima 
qualità di taglio

� Luce da lavoro a LED
INDICAZIONE
u Questo prodotto è dotato di una luce 

da lavoro a LE' [ּ2] per illuminare 
l’area di lavoro diretta e migliorare 
la visibilità in ambienti scarsamente 
illuminati.

  La luce da lavoro a LE' [ּ2] si accende 
automaticamente ƞnchĝ il prodotto ĩ 
acceso.

� Prova
INDICAZIONE
u Prima del primo lavoro e dopo ogni 

cambio di lama [�]/[�]: Eseguire 
una prova senza carico. Se la 
lama gira in modo irregolare, se si 
veriƞcano vibrazioni notevoli o si 
sentono rumori anomali, spegnere 
immediatamente il prodotto.

� Istruzioni operative
m CAUTELA! Rischio di lesioni e di 

danni materiali!
u Indossare i guanti quando si 

maneggia la lama [�]/[�]. In questo 
modo si evitano lesioni da taglio.

u Non utilizzare lame smussate, 
incrinate, piegate o danneggiate [�]/
[�].

u Prima di tagliare: Controllare che il 
pezzo in lavorazione non contenga 
corpi estranei nascosti come chiodi 
o viti. Toglierli.

u Utilizzare sempre la lama [�]/[�]
appropriata.

u Fissare il pezzo al banco di lavoro 
tramite dispositivi di serraggio.

u Applicare solo la pressione 
necessaria per il taglio. Una 
pressione eccessiva può causare la 
piegatura e la rottura della lama [�]/
[�].

u Spegnere immediatamente il 
prodotto se la lama [�]/[�] si 
inceppa. Allargare il taglio della sega 
ed estrarre con cautela la lama.

u Durante il lavoro: Stare sempre a lato 
del prodotto.

u Assicurarsi che il luogo di lavoro sia 
ventilato.

u Durante il lavoro: Evitare di 
sovraccaricare il prodotto.

Taglio tradizionale
1. Accertarsi che la lama [�]/[�] non 

tocchi il pezzo da lavorare. Accendere 
il prodotto solo allora.

2. 0ettere la piastra base [ּ5] sul pezzo 
da lavorare.
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3. Tagliare ad una pressione uniforme 
con un movimento regolare in avanti.
È possibile tagliare in orizzontale, in 
diagonale o in verticale.

4. Dopo il completamento dei lavori: 
Spegnere prima il prodotto. Quindi 
estrarre la lama [�]/[�] dal pezzo da 
lavorare.

Taglio con sega ad immersione
(Fig. H)

  Il taglio ad immersione è una tecnica 
molto impegnativa e comporta un 
maggior rischio di lesioni. Impiegare 
questa tecnica solo se si ha familiarità 
con essa.

  I tagli per immersione possono essere 
eƙettuati solo in materiali morbidi 
come legno o cartongesso e con 
lame corte �lunghezza ma[�ּ���ּmm�� 
Rischio di contraccolpi e incidenti.

1. Posizionare il bordo anteriore della 
piastra base [ּ5] sul pezzo in modo che 
la lama [�]/[�] non tocchi il pezzo.

2. Accendere il prodotto. Immergere 
lentamente la lama [�]/[�] nel pezzo da 
tagliare.

3. Quando la profondità del pezzo 
è tagliata, continuare a segare 
normalmente.

TDJOLR D ƞOR
�)ig�ּI�

o Utilizzare la lama per metallo [�] per 
tagliare adּesempio tubi dell֝acTua a 
ƞlo della parete�

o Assicurarsi che la lama per metallo 
[�] sia sempre più lunga del diametro 
del tubo. Rischio di contraccolpi e 
incidenti.

� Pulizia e manutenzione

m AVVERTENZA!
Spegnere il prodotto, scollegarlo 
dalla rete elettrica e lasciarlo 
raƙreddare prima di eƙettuare 
qualsiasi operazione di ispezione, 
manutenzione o pulizia!

� Pulizia
m ATTENZIONE! Rischio di danni al 

prodotto!
u Non utilizzare detergenti o 

disinfettanti chimici, alcalini, abrasivi 
o altri detergenti o disinfettanti 
aggressivi per pulire il prodotto in 
quanto potrebbero danneggiare le 
superƞci�

u Non permettere ai liquidi di penetrare 
all’interno del prodotto.

INDICAZIONE
u Mantenere sempre il prodotto pulito, 

asciutto e privo di olio o grasso.
Rimuovere la polvere dopo ogni 
utilizzo e prima della conservazione.

u Una pulizia regolare e corretta aiuta 
a garantire un uso sicuro e prolunga 
la durata del prodotto.

o Pulire il prodotto con un panno 
asciutto� Per le zone diƚcili da 
raggiungere, utilizzare una spazzola 
morbida.

o In particolare, rimuovere lo sporco e la 
polvere dalle aperture di ventilazione 
con un panno e una spazzola morbida.
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� Manutenzione
  Il prodotto non richiede alcuna 

manutenzione.
o Prima e dopo ogni utilizzo: Controllare 

che il prodotto e gli accessori �adּes� 
le lame [�]/[�]) non siano usurati e 
danneggiati.
Sostituire eventualmente le lame 
(vedere “Inserimento/rimozione della 
lama”).
Osservare i requisiti tecnici (vedere 
“Dati tecnici”).

o Controllare che i coperchi e le 
protezioni non siano danneggiati e 
siano posizionati correttamente. Se 
necessario, sostituirli.

o Sostituire una lama [�]/[�] smussata, 
piegata o altrimenti danneggiata.

� Riparazione
  Il prodotto non contiene al suo interno 

componenti che possono essere 
riparati dall’utente.

o &onsultare un tecnico Tualiƞcato 
per far controllare il prodotto e per la 
manutenzione.

� Pezzi di ricambio/accessori
  I clienti possono acquistare 

ricambi compatibili e accessori su 
www.optimex-shop.com.

  � possibile eƙettuare ordini solo online�
o Tenere a portata di mano il numero 

d’ordine.
o Per ulteriori informazioni, contattare 

il servizio di assistenza Lidl (vedere 
“Assistenza”).

Pezzi di ricambio/
accessori

Numero 
d’ordine

[�] Lama per legno 99950229402
[�] Lama per metallo 99950229401

� Conservazione
o Pulire il prodotto �vedereּ֚Pulizia֛��
o Conservare il prodotto e i suoi 

accessori in un luogo buio, asciutto, al 
riparo dal gelo e ben ventilato.

o Conservare sempre il prodotto fuori 
dalla portata dei bambini.

o Conservare il prodotto nella valigetta 
da trasportoּ [�].

� Trasporto
o Trasportare il prodotto nella valigetta 

da trasportoּ [�].
o Proteggere il prodotto contro urti e 

forti vibrazioni, soprattutto durante il 
trasporto in veicoli.

o Mettere in sicurezza il prodotto contro 
lo scivolamento e il ribaltamento.

� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

2sservare l֜identiƞcazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento diƙerenziato� i Tuali 
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b) 
con il seguente signiƞcato� �֑7� 
plastiche/20–22: carta e cartone/
80–98: materiali compositi.

Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di 
imballaggio sono riciclabili e soggetti alla 
responsabilità estesa del produttore.



171IT

Per un migliore trattamento dei riƞuti� 
smaltirli separatamente seguendo i diversi 
simboli della raccolta diƙerenziata� 

Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.

Per questioni di tutela ambientale 
non gettare il prodotto usato 
tra i riƞuti domestici, ma 
provvedere invece al suo 
corretto smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è 
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato 
meticolosamente prima della consegna. In 
caso di difetti di materiale o fabbricazione 
l’acquirente può far valere diritti legali nei 
confronti del venditore. La nostra garanzia 
sotto riportata non costituisce alcun limite 
ai diritti legali dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 5ּanni 
con decorrenza dalla data di acquisto. La 
garanzia decorre dalla data d’acquisto.
Conservare lo scontrino originale in un 
posto sicuro perchĝ Tuesto documento 
viene richiesto come prova dell’avvenuto 
acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 5ּanni dalla data di acTuisto 
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 

procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga nĝ rinnova il 
periodo di garanzia stesso. Ciò vale anche 
per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 
capacitĊ della batteria� calciƞcazione� 
lampade� pneumatici� ƞltri� spazzoleֈ�� 
La garanzia non si estende altresì a danni 
che si veriƞcano su componenti delicati 
(esempio interruttori, batterie, parti 
realizzate in vetro, schermi, accessori vari) 
nonchĝ danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente il 
vostro problema, procedete nel seguente 
modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
�I$1ּ502294_2504) a prova dell‘avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta del 
prodotto, come incisione sul prodotto, 
nella pagina del titolo di queste istruzioni 
(in basso a sinistra) oppure nell’adesivo 
apposto sul retro o sul lato inferiore del 
prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.
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Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino), 
la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indicazione di Tuando si ĩ veriƞcato�

Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate le 
istruzioni per l’uso attraverso la maschera 
di ricerca. Inserendo il codice articolo 
�I$1�ּ502294_2504 accedete alle istruzioni 
per l’uso relative al vostro articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.: 800172663
Modulo di contatto sul sito 
parkside-diy.com
IAN �022��B2�0�
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� Dichiarazione di conformità UE
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

2lvassa el a használati ŹtmutatŒt�

$ termĝk beállítása� 
karbantartása ĝs tisztítása 
elŤtt� illetve ha a termĝket 
nem használja� kapcsolja ki a 
kĝszżlĝket� szżntesse meg a 
termĝk áramellátását ĝs várja 
meg� míg lehƆl�

FIGYELMEZTETÉS! ּ֑.Śzepes 
kockázati szintƆ veszĝlyre utal� 
melyet ha nem kerżlnek el� 
az halálesethez vagy sŹlyos 
sĝrżlĝshez vezethet �pl� áramżtĝs 
kockázata�

9iseljen vĝdŤkesztyƆt�

9iseljen fżlvĝdŤt�

VIGYÁZAT! ּ֑$lacsony kockázati 
szintƆ veszĝlyre utal� melyet ha 
nem kerżlnek el� az kŚnnyebb 
vagy mĝrsĝkelt sĝrżlĝshez 
vezethet �pl� forrázásveszĝly�

+ordjon lĝgzĝsvĝdŤ maszkot�

FIGYELEM! ּ֑Lehetsĝges anyagi 
károkra hívja fel a ƞgyelmet �pl� 
rŚvidzárlat veszĝlye�

9iseljen vĝdŤszemżveget�

9eszĝlyּ֑ áramżtĝsveszĝly� 9iseljen csŹszásmentes 
biztonsági cipŤt�

II�ּvĝdelmi osztály �kettŤs 
szigetelĝs�

9áltŒáram��feszżltsĝg

TPI )ogak száma hżvelykenkĝnt

+Źzza szorosra Lazítsa meg

$ &E�jelzĝs azt jelzi� hogy a 
termĝk megfelel a rá vonatkozŒ 
E8 elŤírásoknak�

%iztonsági utasítások
.ezelĝsi utasítások
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KARDFŰRÉSZ

� BHYH]HWŤ
*ratulálunk Źj termĝkĝnek vásárlása 
alkalmábŒl� Ezzel a dŚntĝsĝvel vállalatunk 
értékes terméke mellett döntött. A 
használati utasítás ezen termĝk rĝsze� 
$ biztonságra� a használatára ĝs a 
megsemmisítĝsre vonatkozŒ fontos 
tudnivalŒkat tartalmazza� $ termĝk 
használata elŤtt ismerje meg az Śsszes 
használati ĝs biztonsági tudnivalŒt� 
$ termĝket csak a leírtak szerint ĝs 
a megadott felhasználási terżleteken 
alkalmazza� $ termĝk harmadik 
szemĝly számára valŒ továbbadása 
esetĝn kĝzbesítse vele annak a teljes 
dokumentáciŒját is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  $ termĝk az alábbi anyagok kŚnnyƆ 

ĝs kŚzepes nehĝzsĝgƆ fƆrĝszelĝsĝre 
használhatŒ�
– Faanyagok
– Farostlemezek
– 0Ɔanyag
– Fém
– *ipszkarton
– P9&�csŤ
– )ĝmcsŤ

  $ termĝk nehĝz fƆrĝszelĝsi 
munkákra nem használhatŒ� Pĝlda� 
.Ť� vagy olyan munkadarabok� 
amelyek meghaladják a ma[imális 
vágŒkapacitást �lásd a ֙0Ɔszaki 
adatok֛ c� rĝszt��

  $ fƆrĝszlapokat mindig 
rendeltetĝsżknek megfelelŤ mŒdon 
használja� )Ɔrĝszlapok vásárlása ĝs 
használata során vegye ƞgyelembe 
a termĝk mƆszaki elŤírásait �lásd a 
֙0Ɔszaki adatok֛ c� rĝszben��

  $ LE' munkalámpa [ּ2] a kŚzvetlen 
munkaterżlet megvilágítására 
használhatŒ�

  $ termĝk más használati mŒdjai� 
mŒdosításai nem rendeltetĝsszerƆnek 
minŤsżlnek ĝs ĝletveszĝly� sĝrżlĝsek 
ĝs károk kockázatával járnak�

  $ gyártŒ nem vállal felelŤssĝget a nem 
rendeltetĝsszerƆ használatbŒl eredŤ 
károkĝt�

  $ termĝk kizárŒlag 
magánháztartásokban használhatŒ� 
$ termĝket nem żzleti felhasználásra� 
vagy egyĝb alkalmazásra szánták�

� A csomagolás tartalma
m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolóanyagok 

nem játĝkszerek� *yermekek nem 
játszhatnak a mƆanyag zacskŒkkal� 
fŒliákkal ĝs az aprŒ alkatrĝszekkel� 
Lenyelĝs ĝs fulladás veszĝlye�

� .ardfƆrĝsz
� )afƆrĝszlap
� )ĝmfƆrĝszlap
� +ordozŒkoƙer
� +asználati ŹtmutatŒ

� A UĝV]HJ\VĝJHN OHķUûVD
�$ּábra�

[1] =árkar �talplemez�
[2] LE' munkalámpa
[3] TokmánygyƆrƆ
[4] )ƆrĝszlapfelfogŒ
[5] Talplemez
[6] bllítŒtárcsa �lŚketszám�
[7] .apcsolŒzár
[8] %e��kikapcsolŒ gomb
[9] +átsŒ fogŒ
[�] Elektromos vezetĝk csatlakozŒval
[�] $ szĝnkefetartŒ fedele



177HU

[�] $z ingás mƆkŚdĝs szabályozŒkarja 
�0/I/II�

[�] ElżlsŤ fogŒ
[�] )afƆrĝszlap
[�] )ĝmfƆrĝszlap
[�] +ordozŒkoƙer

� 0ƆV]DNL DGDWRN
KDUGIƆUĝV] PPFS 1200 A1
0odellszám� HG13742
1ĝvleges 
feszżltsĝg� ���֑���ּ9a� 5�ּ+z
1ĝvleges bemenŤ 
teljesítmĝny� ����ּ:
LŚketszám� �֑����ּmin–1

LŚkethossz� ��ּmm
$ fƆrĝszlapfelfogŒ 
típusa�

Szabványos
�1/2� _ ���7 mm�

9ĝdelmi osztály� II/

Maximális vágókapacitás:
)a� ���ּmm
$cĝl� ��ּmm

Zajkibocsájtási értékek
$ mĝrt ĝrtĝkek meghatározása az 
E1ּ�����ּalapján tŚrtĝnt� $z elektromos 
szerszámּ$ּbesorolásŹ zajszintje 
tipikusan�

=ajszint LpA � ���� dB
%izonytalanság KpA � 5 dB
Hangteljesítmény-
szint L:$ � ����� dB
%izonytalanság K:$ � 5 dB

Rezgési értékek
$ rezgĝsi Śsszĝrtĝk �háromirányŹ 
vektorŚsszeg� megállapítása az 
E1ּ�����ּszerint tŚrtĝnt�

DHV]NûN IƆUĝV]HOĝVH
ElżlsŤ fogŒ ah�% � ������ m/s2

%izonytalanság K � ��5 m/s2

+átsŒ fogŒ ah�% � ����7� m/s2

%izonytalanság K � ��5 m/s2

GHUHQGûN IƆUĝV]HOĝVH
ElżlsŤ fogŒ ah�:%� ���7�� m/s2

%izonytalanság K � ��5 m/s2

+átsŒ fogŒ ah�:%� ���7�� m/s2

%izonytalanság K � ��5 m/s2

m FIGYELMEZTETÉS!

9iseljen fżlvĝdŤt�

MEGJEGYZÉS
u $ megadott rezgĝskibocsátási 

összérték és a megadott 
zajkibocsátási ĝrtĝk egy 
szabványos vizsgálati eljárás 
során volt megmĝrve� ĝs 
alkalmazhatŒ egy elektromos 
szerszám Śsszehasonlítására más 
szerszámmal�

u $ megadott rezgĝskibocsátási 
összérték és a megadott 
zajkibocsátási ĝrtĝk alkalmazhatŒ a 
terhelĝs elŤzetes felbecslĝsĝre is�
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m FIGYELMEZTETÉS!
u $ rezgĝs� ĝs zajkibocsátási ĝrtĝk 

az elektromos szerszám tĝnyleges 
használata kŚzben eltĝrhet a 
megadott ĝrtĝktŤl� az elektromos 
szerszám használati típusátŒl 
ĝs mŒdjátŒl� kżlŚnŚskĝppen a 
megmunkálandŒ munkadarab 
típusátŒl fżggŤen�
PrŒbálja a rezgĝsi ĝs a zajterhelĝst 
minĝl kisebbre csŚkkenteni� $ 
rezgĝsi terhelĝs csŚkkentĝse 
ĝrdekĝben tŚbbek kŚzŚtt a szerszám 
használata során viseljen kesztyƆt� 
valamint csŚkkentse a munkaidŤt� 
Ehhez a mƆkŚdĝsi ciklus minden 
rĝszĝt ƞgyelembe kell venni �pĝldául 
amikor az elektromos szerszám 
kikapcsolt állapotban van� vagy 
amikor be van kapcsolva� de nincs 
terhelĝs alatt��

Biztonsági utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u Olvasson el minden, ehhez 

az elektromos szerszámhoz 
mellékelt biztonsági utasítást, 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV PƆV]DNL 
adatot. $z alábbi ƞgyelmeztetĝsek 
ƞgyelmen kívżl hagyása 
áramżtĝshez� tƆzesethez ĝs�vagy 
sŹlyos sĝrżlĝsekhez vezethet�

ÆUL]]HQ PHJ PLQGHQ EL]WRQVûJL 
XWDVķWûVW ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW 
EL]WRQVûJRV KHO\HQ NĝVŤEEL 
használatra.

$ biztonsági utasításokban használt 
֙elektromos szerszám֛ kifejezĝs hálŒzati 
áramrŒl mƆkŚdŤ �hálŒzati kábellel 
rendelkezŤ� ĝs akkumulátorral mƆkŚdŤ 
�hálŒzati kábel nĝlkżli� elektromos 
szerszámokra vonatkozik�

0XQNDKHO\L EL]WRQVûJ
�� A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PLQGLJ WLV]WD 

ĝV MŒO PHJYLOûJķWRWW. A rendetlenség 
vagy a rossz fĝnyviszonyok 
balesetekhez vezethetnek�

�� Az elektromos szerszámot ne 
KDV]QûOMD UREEDQûVYHV]ĝO\HV 
NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN 
találhatóak.ֺ$z elektromos 
szerszámok szikrákat keltenek� mely a 
port vagy a gázokat meggyŹjthatják�

�� Az elektromos szerszám használata 
VRUûQ WDUWVD D J\HUPHNHNHW ĝV 
D] HJ\ĝE V]HPĝO\HNHW WûYRO. Ha
megzavarják� elveszítheti az 
elektromos szerszám feletti uralmát�

Elektromos biztonság
�� Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
konnektorba. Ne módosítsa 
a csatlakozót. Ne használjon 
DGDSWHUHV FVDWODNR]ŒGXJDV]W IŚOGHOW 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNNDO. A
mŒdosítás nĝlkżli csatlakozŒk ĝs a 
megfelelŤen illeszkedŤ konnektorok 
használatával csŚkken az áramżtĝs 
kockázata�

�� KHUżOMH D WHVWL ĝULQWNH]ĝVW RO\DQ 
IŚOGHOW IHOżOHWHNNHO� PLQW SĝOGûXO 
FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN 
YDJ\ KƆWŤV]HNUĝQ\HN. $z áramżtĝs 
veszĝlye megnŤ� ha a teste fŚldelve 
van�
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�� Az elektromos szerszámokat tartsa 
HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO WûYRO.ֺ+a az 
elektromos szerszám belsejĝbe víz jut 
be� az nŚveli az áramżtĝs kockázatát�

�� Az elektromos vezetéket kizárólag 
UHQGHOWHWĝVĝQHN PHJIHOHOŤHQ 
használja, azzal ne szállítsa 
YDJ\ DNDVV]D IHO D] HOHNWURPRV 
szerszámot, illetve ne használja 
D KûOŒ]DWL FVDWODNR]Œ NLKŹ]ûVûUD 
a konnektorból. Az elektromos 
YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� 
ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ PR]JŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO.ֺ$ sĝrżlt vagy 
Śsszetekeredett elektromos vezetĝkek 
nŚvelik az áramżtĝs kockázatát�

5� Ha az elektromos szerszámot 
NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN RO\DQ 
KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ 
kültéri használatra alkalmas.ֺEgy 
kżltĝri használatra alkalmas 
hosszabbítŒ használata csŚkkenti az 
áramżtĝs kockázatát�

�� HD HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ D] 
elektromos szerszámot nedves 
NŚUQ\H]HWEHQ KDV]QûOMûN� 
KDV]QûOMRQ HJ\ PDUDGĝNûUDP�
megszakítót.ֺ0aradĝkáram�
megszakítŒ használata lecsŚkkenti az 
áramżtĝs kockázatát�

S]HPĝO\HV EL]WRQVûJ
�� Az elektromos szerszám használata 

VRUûQ OHJ\HQ NŚUżOWHNLQWŤ� 
ƞJ\HOMHQ DUUD� PLW WHV]� GROJR]]RQ 
tudatosan.ֺ1e használjon elektromos 
szerszámokat kábítŒszer� alkohol 
vagy gyŒgyszerek hatása alatt� $z 
elektromos szerszám használata során 
csupán egy pillanatnyi ƞgyelmetlensĝg 
is sŹlyos sĝrżlĝsekhez vezethet�

�� VLVHOMHQ V]HPĝO\HV 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PLQGLJ KRUGMRQ 
YĝGŤV]HPżYHJHW.ֺ$ szemĝlyes 
vĝdŤfelszerelĝs� pĝldául pormaszk� 
csŹszásmentes biztonsági cipŤ� 
vĝdŤsisak vagy fżlvĝdŤ � az 

elektromos szerszám használatátŒl 
fżggŤenּ֑ lecsŚkkenti a sĝrżlĝsek 
kockázatát�

�� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
HOLQGXOQL. 0LHOŤWW D] HOHNWURPRV 
szerszámot az elektromos 
KûOŒ]DWUD ĝV/YDJ\ DNNXPXOûWRUKR] 
FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ YDJ\ 
PR]JDWQû� HOOHQŤUL]]H� KRJ\ D] NL 
van-e kapcsolva.ֺ+a az elektromos 
szerszám szállítása során az ujját a 
bekapcsolŒgombon tartja� illetve ha 
az elektromos szerszám bekapcsolt 
állapotban van ĝs az elektromos 
hálŒzatra csatlakozik� az balesetekhez 
vezethet�

�� Az elektromos szerszám 
EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
szerszámokat, csavarkulcsokat 
távolítsa el.ֺ+a egy szerszám vagy 
egy kulcs az elektromos szerszám egy 
forgŒ rĝszĝbe kerżl� az sĝrżlĝseket 
okozhat�

5� KHUżOMH D V]RNDWODQ WHVWKHO\]HWHNHW. 
ÁOOMRQ EL]WRVDQ ĝV PLQGLJ ŤUL]]H 
PHJ D] HJ\HQVŹO\ûW.ֺ�gy kĝpes lesz 
az elektromos szerszámot szokatlan 
helyzetekben is az irányítása alatt 
tartani�

�� VLVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW. 
NH YLVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW YDJ\ 
ékszereket. Tartsa a haját és a 
UXKû]DWûW D PR]JŒ DONDWUĝV]HNWŤO 
távol.ֺ$ laza ruházatot� ĝkszereket 
vagy hajat a kĝszżlĝk mozgŒ rĝszei 
elkaphatják�

7� HD SRUHOV]ķYŒ� YDJ\ 
J\ƆMWŤEHUHQGH]ĝVHN YDQQDN 
beszerelve, azok csatlakoztatása 
ĝV KDV]QûODWD OHJ\HQ PHJIHOHOŤ.ֺ$ 
porelszívŒ berendezĝsek használata 
csŚkkenti a por okozta kockázatokat�

�� Kerülje a hamis biztonságérzetet, 
ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ NķYżO D] 
elektromos szerszámokra vonatkozó 
EL]WRQVûJL V]DEûO\RNDW DNNRU 
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VHP� KD D J\DNRUL KDV]QûODWQDN 
NŚV]ŚQKHWŤHQ D]RN NH]HOĝVĝEHQ 
már tapasztalt.ֺ$ ƞgyelmetlen kezelĝs 
a pillanat tŚrtrĝsze alatt is sĝrżlĝsekhez 
vezethet�

Az elektromos szerszám használata és 
kezelése
�� NH WHUKHOMH WŹO D] HOHNWURPRV 

szerszámot. Az adott munkához 
az arra alkalmas elektromos 
szerszámot használja.ֺ$ megfelelŤ 
elektromos szerszám jobban ĝs 
biztonságosabban dolgozhat� ha azt 
a megfelelŤ teljesítmĝny�tartományon 
belżl használja�

�� Ne használjon meghibásodott 
NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť HOHNWURPRV 
szerszámot.ֺ+a egy elektromos 
szerszámot nem lehet be� vagy 
kikapcsolni� az veszĝlyes ĝs szerelĝsre 
szorul�

�� A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVL PƆYHOHWHL� 
szerszámbetétek cseréje valamint 
az elektromos szerszám tárolása 
HOŤWW KŹ]]D NL D KûOŒ]DWL FVDWODNR]ŒW 
D NRQQHNWRUEŒO ĝV/YDJ\ YHJ\H NL 
D NLYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW.ֺEzzel 
az Œvintĝzkedĝssel megelŤzi az 
elektromos szerszám akaratlan 
bekapcsolását�

�� A használaton kívüli elektromos 
V]HUV]ûPRNDW WDUWVD J\HUPHNHN 
V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ. 
NH KDJ\MD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW RO\DQ V]HPĝO\HN 
használják, akik azzal kapcsolatban 
nem rendelkeznek tapasztalattal 
YDJ\ QHP ROYDVWûN HO H]HNHW 
az utasításokat.ֺ$z elektromos 
szerszámok tapasztalatlan kezekben 
veszĝlyesek�

5� Ápolja az elektromos szerszámokat 
és a szerszámbetéteit gondosan. 
EOOHQŤUL]]H D PR]JŒ UĝV]HN 
NLIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� KRJ\ D]RN 
QHP UDJDGQDN�H EH� KRJ\ YDQQDN�H 

WŚUŚWW YDJ\ VĝUżOW DONDWUĝV]HN� ĝV 
KRJ\ D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 
PƆNŚGĝVĝW VHPPL VHP EHIRO\ûVROMD. 
A sérült alkatrészeket az elektromos 
V]HUV]ûP KDV]QûODWED YĝWHOH HOŤWW 
meg kell javíttatni.ֺSok baleset 
okozŒja az elektromos szerszámok 
gondatlan karbantartása�

�� Gondoskodjon a vágószerszámok 
ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV WLV]WDVûJûUŒO.ֺ$ 
gondosan ápolt� ĝles pengĝkkel 
rendelkezŤ vágŒszerszámok kevĝsbĝ 
hajlamosak a beragadásra� ĝs 
kŚnnyebben irányíthatŒak�

7� Az elektromos szerszámot, annak 
alkatrészeit, szerszámbetéteit 
VWE. H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HULQW 
használja.ֺEnnek során vegye 
ƞgyelembe a munka kŚrżlmĝnyeit ĝs 
az elvĝgzendŤ feladatot� $z elektromos 
szerszámok nem rendeltetĝsszerƆ 
használata veszĝlyes helyzetekhez 
vezethet�

�� TDUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D 
fogófelületeket szárazon, tisztán, 
olajoktól és zsiradékoktól 
mentesen.ֺ$ csŹszŒs fogantyŹk ĝs 
fogŒfelżletek miatt nem biztosíthatŒ 
az elektromos szerszám biztonságos 
kezelĝse ĝs irányítása váratlan 
helyzetekben�

Szerviz
�� Az elektromos szerszám javítási 

munkálatait bízza képzett 
szakemberre, és csak eredeti 
pótalkatrészeket használjon.ֺ�gy 
gondoskodhat az elektromos 
szerszám biztonságos mƆkŚdĝsĝnek 
megŤrzĝsĝrŤl�

� Biztonsági utasítások 
NĝWLUûQ\Ź IƆUĝV]HNKH]

�� Az elektromos szerszámot csak 
a szigetelt fogófelületeinél tartsa, 
KD RO\DQ PXQNûNDW YĝJH]� PHO\HN 
során a szerszámbetét rejtett 
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HOHNWURPRV YH]HWĝNKH] YDJ\ 
a szerszám saját vezetékéhez 
érhet.ֺ)eszżltsĝg alatt lĝvŤ 
vezetĝkekkel tŚrtĝnŤ ĝrintkezĝs során 
a kĝszżlĝk fĝm rĝszei is feszżltsĝg alá 
kerżlnek� ami áramżtĝshez vezethet�

�� A PXQNDGDUDERW UŚJ]ķWVH VDWX 
VHJķWVĝJĝYHO YDJ\ PûV PŒGRQ 
HJ\ VWDELO WDUWŒIHOżOHWHQ.ֺ+a a 
munkadarabot csak a kezĝvel vagy 
a testĝnek támasztva tartja meg� az 
labilis marad� ĝs elvesztheti felette az 
irányítást�

�� TDUWVD D NH]HLW D IƆUĝV]HOĝV 
WHUżOHWĝWŤO WûYRO. NH Q\ŹOMRQ D 
munkadarab alá.ֺ+a a fƆrĝszlappal 
ĝrintkezik� sĝrżlĝsveszĝly áll fenn�

�� Az elektromos szerszámot csak 
bekapcsolt állapotban vezesse rá a 
munkadarabra.ֺ+a a szerszámbetĝt 
elakad a munkadarabban� visszarŹgást 
okozhat�

5� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D WDOSOHPH] 
D IƆUĝV]HOĝV DODWW PLQGLJ D 
munkadarabon fekszik.ֺ$ fƆrĝszlap 
beakadhat� ĝs az elektromos szerszám 
feletti irányítás elveszhet�

�� A munka befejezése után kapcsolja 
ki az elektromos szerszámot, a 
IƆUĝV]ODSRW SHGLJ FVDN DNNRU YHJ\H 
ki a vágásból, amikor az már teljes 
mértékben leállt.ֺ�gy megelŤzheti a 
visszarŹgást ĝs biztonságosan leteheti 
az elektromos szerszámot�

7� Csak sérülésmentes, kifogástalan 
ûOODSRWEDQ OĝYŤ IƆUĝV]ODSRNDW 
használjon.ֺ$z elhajlott vagy tompa 
fƆrĝszlapok eltŚrhetnek� rossz vágást 
eredmĝnyeznek ĝs visszarŹgást 
okozhatnak�

�� Kikapcsolás után ne próbálja 
OHIĝNH]QL D IƆUĝV]ODSRW DQQDN ROGDOUD 
Q\RPûVûYDO.ֺ$ fƆrĝszlap megsĝrżlhet� 
eltŚrhet vagy visszarŹgást okozhat�

�� FHV]ķWVH PHJ D] DQ\DJRW UHQGHVHQ. 
A PXQNDGDUDERW QH D NH]ĝYHO YDJ\ 
D OûEûYDO WûPDVV]D DOû. NH KDJ\MD� 

KRJ\ D PƆNŚGĝVEHQ OĝYŤ IƆUĝV] PûV 
WûUJ\DNKR] YDJ\ D WDODMKR] ĝUMHQ.ֺ$z 
visszarŹgáshoz vezethet�

��� A rejtett vezetékek 
megtalálásához használjon 
PHJIHOHOŤ NHUHVŤNĝV]żOĝNHNHW 
YDJ\ ĝUGHNOŤGMŚQ D KHO\L 
NŚ]PƆV]ROJûOWDWŒQûO.ֺElektromos 
vezetĝkekkel valŒ ĝrintkezĝs 
áramżtĝshez ĝs tƆzesethez� 
gázvezetĝkkel valŒ ĝrintkezĝs pedig 
robbanáshoz vezethet� 9ízvezetĝkek 
károsítása anyagi károkhoz ĝs 
áramżtĝshez vezethet�

��� Az elektromos szerszámot a munka 
során tartsa mindkét kezével, és 
gondoskodjon a stabil állásról.ֺ.ĝt 
kĝzzel az elektromos szerszámot 
biztonságosabban lehet irányítani�

��� RŚJ]ķWVH D 
munkadarabot.ֺSzorítŒeszkŚzŚkkel 
vagy satuval a munkadarabokat 
biztosabban lehet megtartani� mint 
kézzel.

��� 0LHOŤWW D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW 
letenné, várja meg, míg az teljes 
mértékben leáll.ֺ$ szerszámbetĝt 
beakadhat� ĝs az elektromos szerszám 
feletti irányítás elveszhet�

��� 1e fƆrĝszeljen olyan anyagokat �pl� 
ŒlomtartalmŹ festĝkeket� lakkokat vagy 
azbeszttartalmŹ anyagokat�� melyek 
egĝszsĝgre ártalmas porokat keltenek�

�5� +a a kĝszżlĝk hálŒzati 
csatlakozŒkábele megsĝrżl� a 
veszĝlyek elkerżlĝse ĝrdekĝben azt 
a gyártŒnak� az żgyfĝlszolgálatának� 
vagy egy annak megfelelŤ kĝpzettsĝgƆ 
szakembernek kell kicserĝlnie�

� A rezgés és a zaj 
FVŚNNHQWĝVH

&sŚkkentse a használati idŤt� alkalmazzon 
kevesebb rezgĝssel ĝs zajjal járŒ 
használati mŒdokat� valamint viseljen 
szemĝlyes vĝdŤfelszerelĝst� ezzel 
csŚkkentve a rezgĝs ĝs a zaj hatásait�
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$z alábbi intĝzkedĝsek segítenek a 
rezgĝsek ĝs a zaj okozta ártalmak 
csŚkkentĝsĝben�
  $ termĝket kizárŒlag 

rendeltetĝsszerƆen� az ebben az 
ŹtmutatŒban leírtak szerint használja�

  Þgyeljen a termĝk kifogástalan 
állapotára ĝs gondoskodjon a 
megfelelŤ karbantartásrŒl�

  $ termĝkhez a megfelelŤ 
szerszámbetĝteket használja� ĝs 
żgyeljen arra� hogy azok kifogástalan 
állapotban legyenek�

  Tartsa a termĝket határozottan a 
fogŒinál� illetve fogŒfelżleteinĝl�

  $ termĝk karbantartását vĝgezze az 
utasításoknak megfelelŤen� továbbá 
ne feledkezzen meg az elĝgsĝges 
kenĝsrŤl sem �ahol ez szżksĝges��

  $ munkafolyamatot tervezze meg 
Źgy� hogy a nagyobb rezgĝsi ĝrtĝkƆ 
termĝkekkel vĝgzett munka nagyobb 
idŤintervallumra tudjon eloszlani�

� THHQGŤN YĝV]KHO\]HW HVHWĝQ
Ismerkedjen meg a termĝk használatával 
ennek az ŹtmutatŒnak a segítsĝgĝvel� 
Tartsa ĝszben a biztonsági utasításokat� 
ĝs minden esetben kŚvesse azokat� 
Ez segít elkerżlni a kockázatokat ĝs 
veszĝlyeket�
  $ termĝk használata során legyen 

mindig ĝber� így idŤben kĝpes lesz a 
veszĝlyek felismerĝsĝre ĝs kezelĝsĝre� 
$ gyors beavatkozás segít megelŤzni a 
sŹlyos szemĝlyi sĝrżlĝseket ĝs anyagi 
károkat�

  +a a termĝk hibásan mƆkŚdik� 
azonnal válassza le a hálŒzati 
áramrŒl� 9izsgáltassa meg ĝs szżksĝg 
szerint szereltesse meg egy kĝpzett 
szakemberrel� mielŤtt Źjra használná�

� További kockázatok
0ĝg akkor is megmarad a szemĝlyi 
sĝrżlĝsek ĝs anyagi károk potenciális 
veszĝlye� ha a termĝket az elŤírásoknak 

megfelelŤen használja� $ termĝk 
felĝpítĝsĝbŤl ĝs kialakításábŒl adŒdŒan 
tŚbbek kŚzŚtt az alábbi veszĝlyekkel lehet 
számolni�
  $ rezgĝssel járŒ egĝszsĝgżgyi 

kockázatok� amennyiben a termĝket 
hosszabb ideig használják� illetve 
a kezelĝse ĝs a karbantartása nem 
szakszerƆen tŚrtĝnik�

  Szemĝlyi sĝrżlĝsek ĝs anyagi 
károk kockázata� melyet hibás 
vágŒszerszámok� vagy egy rejtett tárgy 
becsapŒdása okoz használat kŚzben�

  5epżlŤ tárgyak okozta szemĝlyi 
sĝrżlĝsek ĝs anyagi károk veszĝlye�

MEGJEGYZÉS
u $ termĝk mƆkŚdĝs kŚzben 

elektromágneses teret kelt� Ez a 
tĝr bizonyos kŚrżlmĝnyek kŚzŚtt 
hatással lehet aktív vagy passzív 
orvosi implantátumok mƆkŚdĝsĝre� 
$ sŹlyos vagy halálos sĝrżlĝsek 
veszĝlyĝnek csŚkkentĝse ĝrdekĝben 
az orvosi implantátumokkal 
rendelkezŤ szemĝlyek ĝrdeklŤdjenek 
orvosuknál vagy az orvosi 
implantátum gyártŒjánál� mielŤtt a 
termĝket használnák�

� 0LHOŤWW HOŤV]ŚU KDV]QûOQû
� Tartozékok
MEGJEGYZÉS
u Ebben a használati ŹtmutatŒban 

tudnivalŒkat ĝs tanácsokat találhat 
a kżlŚnfĝle fƆrĝszlapokhoz ĝs azok 
alkalmazási terżleteihez� $z ábrákon 
láthatŒ fƆrĝszlapok nincsenek 
feltĝtlen mellĝkelve� hanem a termĝk 
felhasználási lehetŤsĝgeit mutatják 
be�
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$ termĝk biztonságos ĝs szakszerƆ 
használatához tŚbbek kŚzŚtt az alábbi 
kellĝkekre� illetve szerszámokra� 
fƆrĝszlapokra van szżksĝg�

  0egfelelŤ fƆrĝszlap

$ szerszámokat ĝs a fƆrĝszlapokat 
szakboltban vásárolhatja meg� $ 
beszerzĝs során tartsa szem elŤtt a termĝk 
mƆszaki kŚvetelmĝnyeit �lásd a ֙0Ɔszaki 
adatok֛ címƆ rĝszben��

+a bizonytalan� forduljon szakemberhez 
vagy ĝrdeklŤdjŚn a szakboltban�

� Kezelés
m FIGYELMEZTETÉS!

$ termĝk beállításainak elvĝgzĝse 
elŤtt kapcsolja ki a termĝket� 
szżntesse meg a termĝk 
áramellátását ĝs várja meg� míg 
lehƆl�

m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
$ fƆrĝszlapok [�]/[�] élesek 
lehetnek� ĝs a használat során 
felforrŒsodhatnak� $ fƆrĝszlapok 
kezelĝsekor viseljen vĝdŤkesztyƆt�

� A talplemez beállítása
�%ּábra�

m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
u $ talplemez [ּ5] beállítása elŤtt� 

Távolítsa el a fƆrĝszlapot [ּ�]/[�]
a termĝkbŤl �lásd ֙$ fƆrĝszlap 
behelyezĝse ĝs kivĝtele֛ c� rĝszt��

u $ termĝket ne használja a talplemez 
[5] behelyezĝse nĝlkżl�

MEGJEGYZÉS
u Igazítás a munkadarabhoz� $ 

talplemez [ּ5] kżlŚnbŚzŤ helyzetekbe 
állíthatŒ ĝs forgathatŒ�

1. A talplemez [5] kioldása� )ordítson a 
zárkaron �talplemez�ּ [1] az ŒramutatŒ 
járásával ellenkezŤ irányban�

2. $ talplemezּ [5] kívánt állásának 
beállítása� Tolja be a talplemezt vagy 
hŹzza ki�

3. A talplemez [5] rŚgzítĝse� )ordítsa el 
a zárkart �talplemez�ּ [1] az ŒramutatŒ 
járásával megegyezŤ irányban addig� 
míg az a helyĝre nem rŚgzżl�

4. EllenŤrizze� hogy a talplemez [5] a 
helyĝre rŚgzżlt�e� PrŒbálja meg kihŹzni 
a talplemezt a termĝkbŤl�
+a a talplemezt nem lehet kihŹzni� a 
talplemez rŚgzżlĝse megfelelŤ�

� A IƆUĝV]ODS EHKHO\H]ĝVH ĝV 
kivétele

�'ּábra�

m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
u 1e használjon tompa� hajlott vagy 

sĝrżlt fƆrĝszlapokat [�]/[�].
u 0indig az adott feladatra alkalmas 

fƆrĝszlapot [�]/[�] használja�

MEGJEGYZÉS
u Egyes munkákhoz a fƆrĝszlapot [�]/

[�] ���؃�ban elfordítva is be lehet 
helyezni�
– '�ּábra� 1ormál pozíciŒ
– '�ּábra� $lternatív pozíciŒ

A IƆUĝV]ODS EHKHO\H]ĝVH
1. )ordítsa el a tokmánygyƆrƆt [3]

az ŒramutatŒ járásával ellenkezŤ 
irányban�

2. 9ezesse be a fƆrĝszlapot [�]/[�] a 
fƆrĝszlapfelfogŒba [4].

3. Engedje el a tokmánygyƆrƆt [3] Źgy� 
hogy az visszaálljon a kiindulási 
helyzetĝbe� +a szżksĝges� fordítsa el 
a tokmánygyƆrƆtּ [3] kĝzzel a kiindulŒ 
helyzetĝbe�
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4. +asználat elŤtt� +Źzza meg a 
fƆrĝszlapot [�]/[�] ellenŤrizve� hogy az 
biztonságosan ĝs erŤsen rŚgzżl�e�

A IƆUĝV]ODS NLYĝWHOH
1. )ordítsa el a tokmánygyƆrƆt [3]

az ŒramutatŒ járásával ellenkezŤ 
irányban�

2. +Źzza ki a fƆrĝszlapotּ [�]/[�] a 
fƆrĝszlapfelfogŒbŒl [4].

3. Engedje el a tokmánygyƆrƆt [3] Źgy� 
hogy az visszaálljon a kiindulási 
helyzetĝbe�

� Be- és kikapcsolás
�E� *ּábra�

m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
A termék kezelésekor és az azzal 
tŚrtĝnŤ munka során a vágáshoz 
viseljen megfelelŤ vĝdŤkesztyƆt�

m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
u $ termĝk bekapcsolása elŤtt� 

Þgyeljen arra� hogy a fƆrĝszlap [�]/
[�] ne ĝrjen a munkadarabhoz�

u Þgyeljen a biztos állásra� $ munka 
során tartsa a termĝk elżlsŤ 
fogŒját [ּ�] ĝs a hátsŒ fogŒját [ּ9]
mindig mindkĝt kezĝvel �*ּábra��

u $mikor a termĝk nincs mƆkŚdĝs 
alatt� $ kezeit tartsa a fƆrĝszlaptŒl 
[�]/[�] távol�

o %ekapcsolás elŤtt� 'ugja be az 
elektromos vezetĝk csatlakozŒját [ּ�] a 
konnektorba�

o .ikapcsolás után� +Źzza ki az 
elektromos vezetĝk csatlakozŒját [�] a 
konnektorbŒl�

o +asználat alatt� 9álaszthat a pillanatnyi 
ĝs a folyamatos mƆkŚdĝs kŚzŚtt�

PLOODQDWQ\L PƆNŚGWHWĝV
Bekapcso-
lás�

Tartsa lenyomva a be��
kikapcsolŒ gombot [ּ8].

.ikapcsolás� Engedje fel a be��
kikapcsolŒ gombot [ּ8].

FRO\DPDWRV PƆNŚGĝV
%ekapcsolás� Tartsa lenyomva a be��

kikapcsolŒ gombot [ּ8].
Ezzel egyidŤben nyomja 
meg a kapcsolŒzáratּ [7].
Ezután engedje fel a be��
kikapcsolŒ gombot�

.ikapcsolás� $ kapcsolŒzár 
kioldásáhozּ [7] nyomja 
meg rŚviden a be��
kikapcsolŒgombot [ּ8].
$ termĝk kikapcsol�

� LŚNHWV]ûP
�&ּábra�

MEGJEGYZÉS
u $ lŚketszámot mƆkŚdĝs kŚzben is 

megváltoztathatja�

o $z állítŒtárcsával �lŚketszám� [6]
beállíthatja a kívánt lŚketszámot az 
��ּĝs a ��ּszint kŚzŚtt�

FRUJûVLUûQ\ LŚNHWV]ûP
-obbra $lacsonyabb
Balra 0agasabb
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� A] LQJûV PƆNŚGĝV EHûOOķWûVD
�)ּábra�

m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
u $z ingás mƆkŚdĝst csak puhafa 

�pl� fenyŤ� vágásához használja� 
$z ingás mƆkŚdĝs fĝm vagy más 
kemĝny anyagok vágásához tŚrtĝnŤ 
használata erŤs rezgĝseket ĝs 
zajt okozhat� $ fƆrĝszlap [ּ�]/[�]
beragadhat ĝs eltŚrhet� $ termĝk 
károsodhat�

MEGJEGYZÉS
u $z ingás mƆkŚdĝs nŚveli a vágás 

sebessĝgĝt� $ vágás minŤsĝge 
romlik�

u $z ingás mƆkŚdĝs erŤsítĝsekor a 
kilengĝs is megnŚvekszik�

o $z ingás mƆkŚdĝs beállításához állítsa 
az ingás mƆkŚdĝs szabályozŒkarját [ּ�]
a megfelelŤ állásba�

Állás Leírás

0   1incs ingás mƆkŚdĝs
  1ormál vágás

I

  .ismĝrtĝkƆ ingás 
mƆkŚdĝs

  -Œ egyensŹly a vágás 
sebessĝge ĝs minŤsĝge 
között

II

  1agymĝrtĝkƆ
  Legnagyobb vágási 

sebessĝg� leggyengĝbb 
vágásminŤsĝg

� LED munkalámpa
MEGJEGYZÉS
u $ termĝk egy LE' munkalámpával 

[2] rendelkezik� mely megvilágítja 
a kŚzvetlen munkaterżletet ĝs 
jobbá teszi a gyenge megvilágításŹ 
terżletek látási viszonyait�

  $ LE' munkalámpa [2] mindig világít� 
amíg a termĝk be van kapcsolva�

� Próbaüzem
MEGJEGYZÉS
u $z elsŤ munkák elŤtt ĝs a 

fƆrĝszlap [�]/[�] minden cserĝje 
után� 9ĝgezzen prŒbajáratot 
terhelĝs nĝlkżl� $zonnal kapcsolja 
ki a termĝket� ha a fƆrĝszlap 
egyenetlenżl jár� jelentŤs rezgĝseket 
ĝszlel vagy szokatlan hangokat hall�

� Utasítások a munkához
m VIG<ÁZAT� SĝUżOĝVHN ĝV DQ\DJL 

károk kockázata!
u $ fƆrĝszlap [�]/[�] kezelésekor 

viseljen kesztyƆt� �gy megelŤzheti a 
vágásokat�

u 1e használjon tompa� tŚredezett� 
hajlott vagy sĝrżlt fƆrĝszlapokat [�]/
[�].

u )Ɔrĝszelĝs elŤtt� EllenŤrizze a 
munkadarabot� hogy abban 
nincsenek�e rejtett idegen tárgyak� 
pĝldául szŚgek vagy csavarok� +a 
ilyet talál� távolítsa el�

u 0indig megfelelŤ fƆrĝszlapot [�]/[�]
helyezzen be�

u 5Śgzítse a munkadarabot 
szorítóeszközökkel a 
munkaasztalhoz�
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m VIG<ÁZAT� SĝUżOĝVHN ĝV DQ\DJL 
károk kockázata!

u &sak pont annyi nyomást 
gyakoroljon� amennyi a fƆrĝszelĝshez 
szżksĝges� $ tŹl nagy nyomástŒl 
a fƆrĝszlap [�]/[�] elhajolhat ĝs 
eltŚrhet�

u +a a fƆrĝszlap [�]/[�] elakad� azonnal 
kapcsolja ki a termĝket� 1yissa szĝt 
a vágást ĝs Œvatosan hŹzza ki a 
fƆrĝszlapot�

u $ munka során� 0indig álljon a 
termĝk oldalán�

u *ondoskodjon a munkaterżlet 
szellŤzĝsĝrŤl�

u 0unka kŚzben� .erżlje a termĝk 
tŹlterhelĝsĝt�

NRUPûO IƆUĝV]HOĝV
1. EllenŤrizze� hogy a fƆrĝszlap [�]/[�]

nem ĝr�e a munkadarabhoz� &sak 
ezután kapcsolja be a termĝket�

2. +elyezze rá a talplemezt [5] a 
munkadarabra�

3. $ fƆrĝszelĝst vĝgezze egyenletes 
nyomással� egyenletesen haladva 
elŤrefelĝ� $ vágást vĝgezheti 
vízszintesen� átlŒsan ĝs fżggŤlegesen 
is�

4. $ munka elvĝgzĝse után� ElŤszŚr 
kapcsolja ki a termĝket� $ fƆrĝszlapot 
[�]/[�] csak ezután hŹzza ki a 
munkadarabbŒl�

0HUķWŤYûJûV
�+ּábra�

  $ merítŤvágás egy rendkívżl 
igĝnyes technika� mely nagyobb 
sĝrżlĝsveszĝllyel is jár� 1e használja 
ezt a technikát� ha nem ismeri elĝg jŒl�

  $ merítŤvágások csak olyan 
puhább anyagokon� mint a fa ĝs a 
gipszkarton� ĝs csak rŚvid �ma[� 

���ּmm hosszŹságŹ� fƆrĝszlapokkal 
vĝgezhetŤek� 9isszarŹgás ĝs sĝrżlĝs 
veszĝlye�

1. +elyezze rá a talplemez [5] elżlsŤ 
szĝlĝt a munkadarabra Źgy� hogy 
a fƆrĝszlap [�]/[�] ne érjen a 
munkadarabhoz�

2. .apcsolja be a termĝket� +agyja� hogy 
a fƆrĝszlap [�]/[�] lassan hatoljon bele 
a munkadarabba�

3. 0iután a munkadarab kettĝvált� 
folytassa a fƆrĝszelĝst a megszokott 
módon.

Síkba vágás
�Iּábra�

o +asználja a fĝmfƆrĝszlapot [ּ�] a 
vízcsŚvek falrŒl tŚrtĝnŤ pontos 
leválasztásához�

o Þgyeljen arra� hogy a fĝmfƆrĝszlap 
[�] mindig hosszabb legyen� mint a 
csŤ átmĝrŤje� 9isszarŹgás ĝs sĝrżlĝs 
veszĝlye�

� Tisztítás és ápolás

m FIGYELMEZTETÉS!
$ termĝk ellenŤrzĝse� 
karbantartása ĝs tisztítása 
elŤtt kapcsolja ki a kĝszżlĝket� 
szżntesse meg a termĝk 
áramellátását ĝs várja meg� míg 
lehƆl�

� Tisztítás
m FIGYELEM! A termék sérülésének 

kockázata!
u $ termĝk tisztításához ne használjon 

vegyi anyagokat� lŹgokat� 
sŹrolŒszereket vagy egyĝb durva 
tisztítŒ� vagy fertŤtlenítŤ anyagokat� 
mert azok kárt tehetnek a termĝk 
felżleteiben�

u 1e hagyja� hogy folyadĝk jusson a 
termĝk belsejĝbe�
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MEGJEGYZÉS
u $ termĝket mindig tartsa tisztán� 

szárazon� olajtŒl ĝs kenŤanyagoktŒl 
mentesen� 0inden használat után ĝs 
tárolás elŤtt távolítsa el a port�

u $ rendszeres ĝs szakszerƆ 
tisztítással biztosíthatja a 
termĝk biztonságos használatát� 
valamint azzal az ĝlettartamát is 
meghosszabbítja�

o $ termĝket tisztítsa egy száraz ruhával� 
$ nehezen hozzáfĝrhetŤ helyekhez 
használjon egy puha kefĝt�

o .żlŚnŚsen fontos a szennyezŤdĝsek 
ĝs a por eltávolítása a 
szellŤzŤnyílásokbŒl egy ruha vagy egy 
puha kefe segítsĝgĝvel�

� Karbantartás
  $ termĝk nem igĝnyel karbantartást�
o $z egyes használatok elŤtt ĝs 

után� EllenŤrizze a termĝket ĝs a 
tartozĝkokat �pl� fƆrĝszlapok [ּ�]/[�]�� 
hogy azok nincsenek�e elkopva vagy 
nem sĝrżltek�e meg�
Szżksĝg esetĝn cserĝlje ki a 
fƆrĝszlapot �lásd ֙$ fƆrĝszlap 
behelyezĝse ĝs kivĝtele֛ c� rĝszt��
9egye ƞgyelembe a mƆszaki 
kŚvetelmĝnyeket is �lásdּaּ֙0Ɔszaki 
adatok֛ c�ּrĝszt��

o EllenŤrizze a fedŤ� ĝs vĝdŤelemek 
ĝpsĝgĝt ĝs megfelelŤ rŚgzítĝsĝt� 
Szżksĝg esetĝn cserĝlje ki azokat�

o &serĝlje ki a fƆrĝszlapot [�]/[�]� ha az 
tompa� hajlott vagy más mŒdon sĝrżlt�

� Javítás
  A termék nem tartalmaz olyan 

rĝszeket� melyeket a felhasználŒ 
megjavíthat�

o $ termĝk átvizsgálásához vagy 
szerelĝsĝhez forduljon egy kĝpzett 
szakemberhez�

� Pótalkatrészek/tartozékok
  Þgyfeleink kompatibilis 

cserealkatrészeket és tartozékokat 
a ZZZ�optime[�shop�com oldalról 
szerezhetnek�

  5endelĝseket csak online tud leadni�
o $ rendelĝshez kĝszítse elŤ a rendelĝsi 

számot�
o További informáciŒkat a Lidl

żgyfĝlszolgálati forrŒdrŒtján kaphat 
�lásd a ֙Szerviz֛ c� rĝszt��

Pótalkatrész/tartozék Rendelési szám
[�] )afƆrĝszlap 99950229402
[�] )ĝmfƆrĝszlap 99950229401

� Tárolás
o Tisztítsa meg a termĝket �lásd a 

֙Tisztítás֛ c� rĝszt��
o $ termĝket ĝs alkatrĝszeit tárolja sŚtĝt� 

száraz� fagymentes ĝs jŒl szellŤzŤ 
helyen�

o $ termĝket tárolja gyermekek számára 
nem elĝrhetŤ helyen�

o $ termĝket tárolja a 
hordozŒkoƙerĝbenּ[�].

� Szállítás
o $ termĝket a hordozŒkoƙerĝben [�]

szállítsa�
o ´vja a termĝket az żtŤdĝsektŤl� 

rázkŒdásoktŒl� melyek kżlŚnŚsen a 
szállítás során a jármƆvekben ĝrhetik�

o 5Śgzítse a termĝket� hogy az ne tudjon 
elcsŹszni vagy eldŤlni�

� Mentesítés
$ csomagolás kŚrnyezetbarát anyagokbŒl 
kĝszżlt� amelyeket a helyi ŹjrahasznosítŒ 
helyeken adhat le ártalmatlanítás cĝljábŒl�

$ hulladĝk elkżlŚnítĝsĝhez vegye 
ƞgyelembe a csomagolŒanyagon 
találhatŒ jelzĝseket� Ezek 
rŚvidítĝseket �a� ĝs számokat �b� 
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tartalmaznak a kŚvetkezŤ 
jelentĝssel� �֑7� mƆanyagok�
��֑��� papír ĝs karton���֑��� 
kŚtŤanyagok�

Termék:

$ termĝk� beleĝrtve a tartozĝkokat 
ĝs a csomagolŒanyagokat is� 
ŹjrahasznosíthatŒ� ĝs a gyártŒ kiterjesztett 
felelŤssĝge alá tartozik� 
$ jobb hulladĝkkezelĝs ĝrdekĝben az 
ábrán láthatŒ informáciŒk �szortírozási 
informáciŒk� alapján kżlŚn ártalmatlanítsa 
Ťket� 

$ Triman�logŒ csak )ranciaországra 
vonatkozik�

$ kiszolgált termĝk 
megsemmisítĝsi lehetŤsĝgeirŤl 
lakŒhelye illetĝkes 
Śnkormányzatánál tájĝkozŒdhat�

$ kŚrnyezete ĝrdekĝben� ne 
dobja a kiszolgált termĝket a 
háztartási szemĝtbe� hanem adja 
le szakszerƆ ártalmatlanításra� 
$ gyƆjtŤhelyekrŤl ĝs azok 
nyitvatartási idejĝrŤl az illetékes 
Śnkormányzatnál tájĝkozŒdhat�

� Garancia
$ termĝket gondosan� szigorŹ minŤsĝgi 
elŤírások betartásával gyártottuk� ĝs a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk� 
$nyag� vagy gyártási hibák esetĝn a 
termĝk eladŒjával szemben tŚrvĝnyes 
jogok illetik meg� $z ¼n tŚrvĝnyes jogait 
az általunk alább meghatározott garancia 
semmilyen mŒdon nem korlátozza�

Erre a termékre 5ּĝv garanciát adunk a 
vásárlás dátumátŒl számítva� $ garancia 
idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik� 
%iztonságos helyen Ťrizze meg az 
eredeti vásárlŒi bizonylatot� mert ez 
a dokumentum szżksĝges a vásárlás 
bizonyításához� 

$ vásárláskor fennállŒ károkat ĝs 
hiányosságokat a termĝk kicsomagolása 
után haladĝktalanul jelezze�

+a ezen a termĝken a vásárlástŒl számított 
5ּĝven belżl anyag� vagy gyártási hibát 
ĝszlel� választásunk szerint ingyenesen 
megjavítjuk vagy kicserĝljżk a termĝket� 
$ garancia idŤ nem hosszabbodik meg a 
helyette nyŹjtott szavatossági igĝny által� 
Ez a kicserĝlt vagy javított alkatrĝszekre is 
ĝrvĝnyes�

$ garancia megszƆnik� ha a termĝket 
megrongálták� ill� nem szakszerƆen 
kezeltĝk vagy vĝgeztĝk a karbantartást�

$ garancia az anyag� ĝs gyártási hibákra 
vonatkozik� Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termĝkalkatrĝszekre� amelyek 
normál kopásnak vannak kitĝve� ĝs ezĝrt 
gyorsan kopŒ alkatrĝsznek minŤsżlnek 
�pl� elemekre� tŚmlŤkre� tintapatronokra�� 
illetve a tŚrĝkeny alkatrĝszek sĝrżlĝsĝre� 
pl� kapcsolŒkra vagy żveg alkatrĝszekre�

� GDUDQFLûOLV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

0egkeresĝse gyors feldolgozásához 
kĝrjżk� kŚvesse az alábbi utasításokat�

0egkeresĝs esetĝn kĝrjżk� mindig kĝszítse 
elŤ a pĝnztárblokkot ĝs a termĝkszámot 
�I$1ּ502294_2504� a vásárlás igazolására�

$ termĝkszámot kĝrjżk� olvassa le a 
típustáblárŒl� a termĝken elhelyezett 
gravírozásbŒl� az ŹtmutatŒ címlapjárŒl �alul 
a bal oldalon�� vagy a termĝk hátsŒ vagy 
alsŒ oldalán találhatŒ matricárŒl�
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0ƆkŚdĝsi hiba vagy egyĝb hiányosság 
fellĝpĝse esetĝn elŤszŚr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamelyikĝvel telefonon� vagy 
e�mailen�

$ hibásnak ítĝlt termĝket a pĝnztárblokk 
ĝs a hiba leírásának ĝs keletkezĝsi 
idejĝnek megjelŚlĝsĝvel� díjmentesen 
kżldheti el az ¼n számára kijelŚlt szerviz 
címére.

A parkside�diy�com oldalon ezt ĝs számos 
további kĝzikŚnyvet tud megtekinteni ĝs 
letŚlteni� Ezzel a 45�kŒddal kŚzvetlenżl 
a parkside�diy�com oldalra jut� 9álassza 
ki az országot� ĝs a keresŤfelżleten 
keresse meg a használati ŹtmutatŒkat� $ 
termĝkszám �I$1�ּ502294_2504 beírásával 
juthat el az ¼n termĝkĝnek használati 
ŹtmutatŒjához�

� Szerviz
Szervi] 0DJ\DURUV]ûJ
Tel.�  ���������7

  $ formanyomtatvány itt elĝrhetŤ� 
parkside-diy.com
IAN �022��B2�0�
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